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Na biôłi Arkónie stolëmné kamienie, pò chtërnëch 
wanożi syn dôwnëch Weletów z wëstëdzoną dëszą, 
mòdlący sã Bògù gôdką swich wrogów, sóm wróg 
krëwi swòji i głëchi na skardżi, co wëchòdzą  
z mòdżił.  
    Aleksander Majkòwsczi, Żëcé i przigòdë Remùsa
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Wybór laureatów Skier 
Ormuzdowych, dokonywany 
przez redakcję i kolegium 
redakcyjne „Pomeranii”,  
nie należy do łatwych zadań. 
Wszyscy podejmujący tę 
trudną decyzję mogą za-
świadczyć, że nie towarzyszy 
jej pośpiech, a poprzedzona 

jest długą dyskusją. Za zgłoszonymi kandy-
datami przemawia wiele argumentów, które 
należy dokładnie i sprawiedliwie rozważyć. 
Osoba odbierająca Skrę Ormuzdową, posia-
dająca wiele oczywistych zalet, poprzez swoje 
działania powinna być bowiem inspiracją  
dla innych.  

Siedmioro tegorocznych laureatów, których 
sylwetki przybliżamy na łamach „Pomeranii”, 
reprezentuje niemal każdy rejon Kaszub.  
Jest pośród nich także przedstawicielka  
Kociewia. 

Dodam tylko, że od 2013 roku drewnia-
ne statuetki z sylwetką rycerza, wręczane 
wraz z dyplomami, powstają w Żelistrzewie, 
w warsztacie tegorocznego laureata Wojciecha 
Wesserlinga, który tym razem wyrzeźbił  
jedną z �gur sam dla siebie.

Sławomir Lewandowski
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ÒRMÙZDOWÔ SÓDEMKA
Rokrocznym swiãtã dlô redakcji i Redakcjowégò Kòlegium „Pòmeranie” je dzéń wrãcziwaniô 
najich nôdgrodów – Òrmùzdowëch Skrów. Latos ta ùroczëzna bëła 10 łżëkwiata w Mieszczańsczi 
Zalë Stôromiesczi Radnicë we Gduńskù.

Zaczãło sã 2 gromicznika, czedë òb wieczór nôleż-
nicë kapitułë pòtkelë sã online i  długò diskùtowelë 
ò kandidatach zgłoszonëch do nôdgrodë przez roz-
majité òrganizacje, gazétników, kaszëbsczich dzeja-
rzów, ùszłëch laùreatów Skrë. Za kòżdim z nich bëłë 
wôżné argùmentë, przesłóné ùdokaznienia robiłë 
wiôldżé wrażenié, tej wëbranié dobiwców nie szło 
letkò. Pò czile gòdzënach òbgôdków prowadzonëch 
przez Piotra Dzekanowsczégò ùdało sã równak duńc 
do zgòdë i na najim facebókòwim pro�lu òstało ògło-
szoné: W dniu 2 lutego br. kolegium redakcyjne wraz 
z  redakcją „Pomeranii” wybrało laureatów Skier Or-
muzdowych za 2024 rok oraz przyznało Stypendium 
im. Izabelli Trojanowskiej na 2025 rok. A dali szłë alfa-
beticzno nôzwëska nôdgrodzonëch.

Wszëtcë laùreacë pòtkelë sã dwa miesące pózni, 
òb czas wspòmnióny ju ùroczëznë w gduńsczi Stôro-
miesczi Radnicë. Rozegracjã prowadzëlë: Andrzéj 
Bùsler i  Alicjô Balcerzak, chtërny przëwitelë laùre-
atów i gòscy, westrzód chtërnëch pòjawilë sã przed-
stôwcowie samòrządowëch wëszëznów i  przédnik 
Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô Jón Wërowiń-
sczi. 

Równak nié òni dostelë prawò głosu na zôcząt-
kù. Òb czas wrãcziwaniô Skrów nôwôżniészim  
VIP-ã je Aleksander Majkòwsczi i jegò arcydokôz Żëcé 
i  przigòdë Remùsa. Wëjimk ò zéńdzenim Arimana 
z Òrmùzdã na swiãti górze Rewkół przeczëta Éweli-
na Stefańskô. Pòtemù wszëtcë ùczãstnicë ùroczëznë 

przëbôczëlë so nôzwëska laùreatów, słëchającë pro-
tokòłu ze zéńdzeniô kapitułë. 

Nôwôżniészim pùnktã wëdarzeniô w  Stôromie-
sczi Radnicë bëło wrãcziwanié Skrów pòprzédzoné 
laùdacjama. Jakno pierszô na stółkù przërëchtowó-
nym dlô nôdgrodzonëch sadła Dariô Kaszëbòwskô. 
Dark Majkòwsczi tak jã wëchwôliwôł: Dariô rozmieje 
bëc Skrą téż w swòjim nôblëższim òkòlim. Je zakòchónô 
w  Pòmieczënie i  òkòlim, rozkòscérzô wiédzã ò he-
rojizmie mieszkańców tëch strón òb czas marszu smier-

Barbara Kąkòl
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cë, òrganizëje i fùndëje zéńdzenia promùjącé kaszëbską 
kùlturã, jãzëk i lëteraturã. Nie zabëła téż ò swòji fami-
lie. Zaczãła do swòjich dzecy gadac pò kaszëbskù. Jak 
rzekła: „[Gôdóm do nich] tak, jak rozmiejã, bò jô téż 
wcyg sã ùczã, ale wòlã, żebë mòje dzecë znałë kaszëb-
sczi z felama, niżlë nijak nie znałë”. 

Drëdżi za régą béł Klebbów Matis. Laùdacjã na 
jegò tczã wëgłosył przédnik rëmsczégò partu KPZ, Jó-
zef Lanc. Wëmienił wiele zasłëgów nômłodszi latosy 
Skrë, m.jin. jegò lëteracczé i  gazétné dobëca. Hewò 
wëjimk: W  2020 rokù wëdôł tomik pòezji „Dolëzna 
jiwru”. Regùlarno pùblikùje swòje tekstë w  dodôwkù 
do miesãcznika „Pomerania” – „Stegnie”. Je nôleżnikã 
redakcjowégò kòlegium biuletinu „Rëmskô Klëka” 
i  nômłodszim w  historii nôleżnikã Radzëznë Kaszëb-
sczégò Jãzëka.

Pòsobną laùdacjã wëgłosył Édmùnd Szczesôk, 
chtëren nôprzód przëbôcził historiã i  znaczenié 
Kaszëbsczégò Mùzeùm w  Kartuzach, a  pózni dzeja-
nia jegò direktórczi Barbarë Kąkòl. Hewò wëjimk jegò 
wëpòwiedzë: W wywiadzie udzielonym portalowi Kar-
tuzy.info pani Barbara powiedziała: „Mam osobistą sa-
tysfakcję. że przywróciłam muzeum mieszkańcom”. Nie 
były to słowa bez pokrycia. W  licznych wydarzeniach 
najwięcej uczestniczy osób z  Kartuz. Nic dziwnego, 
mają najbliżej. Ale i muzeum odpowiada na ich zain-
teresowania, większość wydarzeń jest związana z Kar-
tuzami i powiatem kartuskim Podobnie jak publikacje 
wydawane przez muzeum.

Pòstãpnô Skra tra�ła do karna ùczniów z I Òglo-
wòsztôłcącégò Liceùm w  Kòscérznie i  jich szkólny 
kaszëbsczégò jãzëka, ò chtërny tak gôdała Béata Jan-
kòwskô z  partu KPZ w  Kòscérznie: Iwóna Makùrôt 
w swòji pedagògiczny robòce mô wiôldżi cësk na to, żebë 
ùczëc kaszëbsczégò jãzëka na ùtwórczi ôrt, co dôwô bël-
ny brzôd […]. Ùmiejãtnosc pòdskôcaniô jinëch, robò-
cosc Iwónë i  pedagògiczné spòsobnoscë mają cësk na 
wielné dobëca jãzëkòwé, mùzyczné i  wókalné ji ùcz-
niów, chtërnëch rozmieje zarażac swòją pasją i miłotą 
do kaszëbsczi òjczëznë. 

Je ju tradicją, że jedna ze Skrów trô�ô na Kòcewié. 
Tim razã dostała jã Magdaléna Pòtulskô, etnodizajnér-
ka, promòtórka kòcewsczi kùchnie i kùlturë swòjégò re-
gionu. Bògdón Peplińsczi rzekł ò ni tak: Jest inicjatorką 
wielu dzieł promujących Kociewie. To ona – w  ramach 
regionalnego etnodesignu – wypromowała stroje sporto-
we z kociewskimi ornamentami. Również z jej inicjatywy 
Fabryka Fajansu we Włocławku stworzyła pierwszą linię 
ceramiki, ręcznie malowaną w kociewskie kwiaty, produ-
kowaną na skalę przemysłową. Gotuje unikatowy produkt 
regionalny, tzw. �ut kociewski, czyli miód z maślanki, który 
zdobył nagrodę w konkursie Nasze Kulinarne Dziedzictwo 
– Smaki Regionów. Ten kociewski przysmak, z inicjatywy 
pani Magdaleny został w 2023 r. wpisany na prestiżową 
Listę Produktów Tradycyjnych, prowadzoną przez Mini-
sterstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi.

Laùreatã Òrmùzdowi Skrë òstôł téż Zbigniéw 
Studzyńsczi, wielelatny czerownik karna „Kaszuby” 

Dariô Kaszëbòwskô

Iwóna Makùrôt

Magdaléna Pòtulskô

Zbigniéw Studzyńsczi
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z Kôrsëna i Wielô i jeden ze załóżców partu KPZ w tëch 
môlëznach. Miklosz Ridiger tak ò nim pòwiôdôł: To 
postać niezwykła, człowiek głęboko zakorzeniony w ka-
szubskiej kulturze, który od lat z oddaniem, pasją i po-
korą działa na rzecz społeczności Zaborów i Gochów. 
[…] działa nie dla poklasku, lecz z  potrzeby serca. 
Skromny, otwarty, życzliwy – jest żywym przykładem 
tego, jak można łączyć ludzi, pielęgnować dziedzictwo 
i przekazywać je kolejnym pokoleniom. 

Jakno slédny swòjã Skrã za 2024 rok dostôł żło-
biôrz z Żelëstrzewa Wòjcech Wesserling. Co czekawé, 
rzezba, chtërnã wrãczëlë mù redaktorzë „Pòmeranie”, 
Słôwk Lewandowsczi i  Dark Majkòwsczi, wëkùmôł 
sóm dlô se. Kò to prawie wasta Wòjcech rëchtëje żło-
binë dlô wszëtczich laùreatów òd 2013 rokù. A w laù-
dacje na jegò tczã Rómk Drzéżdżón napisôł m.jin.: 
W swòji chëczi w Żelëstrzewie, w sklepie, Wòjcech mô 
swój warstat. Tam, czãsto zabiwając ò swiece, sedzy  
ë wërzinô ptôszczi, swiątczi, kòniczi, ricerzów czë kró-
lewiónczi. Kòl ti robòtë wióra jaż fruwają pò sklepie, 
jistno jak ne Òrmùzdowé Skrë sejącé dobro. Jo, jo, bò 
Wòjcech jak jaczi czarzélc, w  kòżdim wërzinkù tacy 
sztëczk swòji dëszë. A  wspiérają gò w  tim jegò dzecë 
a białka Dorota, mésterka, co rozmieje swòjégò artistã, 
czej trzeba, scygnąc na zemiã.

Pò wrãczenim wszëtczich nôdgrodów przemówiłë 
nowé Skrë, a pózni jesz béł czas na pôrã wëstąpieniów 
z gratulacjama. 

Òb czas ùroczëznë bëło téż wrãczoné sztipendium 
m. Izabellë Trojanowsczi dlô młodëch gazétników. La-
tos dostała je Werónika Kòszôłka, sparłãczonô z Ra-
diã Kaszëbë i gduńsczim òstrzódkã Pòlsczi Telewizje. 
Nôdgrodã wrãczëlë ji: Éwa Górskô i Jón Wërowińsczi.

Na zakùńczenié rozegracji wëstąpiło karno „Ka-
szuby” z  Kôrsëna i  Wielô, razã z  latosym dobiwcą 
Skrë, Zbigniewã Studzyńsczim. 

Laùreatóm winszëjemë i ju terô żdajemë za pòsob-
nyma herojama rozsónyma przez Òrmùzda.

Red.

Òdj. Sławòmir Lewandowsczi

Karno „Kaszuby” z Kôrsëna i Wielô

Klebbów Matis

Wòjcech Wesserling

Òd lewi: Éwa Górskô, Werónika Kòszôłka i Jón Wërowińsczi
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PIŁKA NOŻNA NA KASZUBACH 
KOLEJNY KASZUBSKI MECZ W GDYNI

O gdyńskiej Arce z właścicielem klubu, gdynianinem o kaszubskich korzeniach Marcinem Gru-
chałą rozmawia Andrzej Busler.

Arka Gdynia 30 marca tego roku podejmowała na sta-
dionie miejskim w Gdyni Miedź Legnica. W związku 
z  Dniem Jedności Kaszubów mecz rozegrano w  ka-
szubskiej oprawie. Na trybunach zasiadło blisko 11 ty-
sięcy widzów, a  klub i  kibice przygotowali mnóstwo 
akcentów kaszubskich – o�agowanie wokół stadionu, 
wielkie banery z  hasłem Kaszëbë znaczi Arka, akcje 
promujące w różnych częściach Kaszub. W dniu me-
czu na gdyńskim stadionie wystąpili Weronika Kor-
thals z zespołem Norda Kids oraz Tomasz Fopke – tych 
dwoje artystów zaprezentowało hymn kaszubski oraz 
rotę Arki Gdynia. Piłkarzy i sędziów wprowadziły na 
murawę dzieci z Nordy Kids oraz uczniowie z Zespołu 
Szkół Katolickich im. Jana Pawła II w Gdyni uczący 
się języka kaszubskiego. Na trybunie GOSiR zasiadło 
blisko 2,5 tysiąca uczniów z  różnych części regionu. 
Przed meczem odbył się także pokaz kaszubskiej gry 
– buczka, a przed stadionem przygrywała kaszubska 
kapela. Klub przygotował także okolicznościowe ga-
dżety kaszubskie – szaliki, koszulki, kubki, wlepki itp. 

Od przeszło roku jesteś właścicielem Arki Gdynia. 

Kiedy i jak do tego doszło?

Pierwsze zaproszenie na rozmowy o  wejściu do ak-
cjonariatu Arki otrzymałem od Romana Waldera  
w  2019 roku, bez tego nie byłoby zapewne później-
szych wydarzeń. Potem były nieudane negocjacje 
z  byłym właścicielem Włodzimierzem Midakiem, 
następnie odkup szesnastu procent akcji od Ejsmond 
Clubu, dający pakiet wprawdzie mniejszościowy, ale 
pozwalający na zobaczenie spółki od środka. Finalne 
przejęcie klubu dokonało się 4 kwietnia 2024 roku.

Arka pod twoimi sterami walczy o  Ekstraklasę, 

ale trzeba zauważyć, że oprócz aspektu sportowe-

go bardzo silnie akcentujecie kwestie społeczne, 

w szczególności prozdrowotne i kaszubskie. 

Są oczywiste kierunki rozwoju, takie jak wynik spor-
towy, stabilność �nansowa i  organizacyjna, ale od 
samego początku jest dla mnie jasne, że Arka w bar-
dzo silny sposób ogniskuje uwagę naszych kibiców, 

Przewodniczący Rady Nadzorczej Marcin Gruchała i prezes Zarządu Wojciech Pertkiewicz. Fot. archiwum Arki Gdynia
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mieszkańców Gdyni i  innych części Kaszub. Widzę 
dużą różnicę między pojęciem spółka, która ma okre-
ślonych akcjonariuszy, a pojęciem klub. To jest nasz 
Klub, a skoro jest nasz, to róbmy to, co dla nas waż-
ne, w każdym obszarze, nie tylko w tym oczywistym, 
sportowym. Kierunek nadali ludzie, którzy wspierali 
mnie mocno w okresie przejmowania Arki ‒ pomysł 
na Arka Znaczy Zdrowie wyszedł od profesora To-
masza Zdrojewskiego, a  Arka Znaczi Kaszëbë i  Lu-
dzie Morza to inicjatywy Pawła Bienia.

Twoje korzenie są mocno kaszubskie, prawda?

Kolebka mojego nazwiska to Węsiory i  Zdunowice, 
stamtąd pochodził mój dziadek, ale nie poznałem ani 
jego, ani nikogo z jego rodziny. Mama natomiast uro-
dziła się w Wejherowie i zawsze ciągnęło ją tam jak 
wilka do lasu. Mówiła zresztą taką mieszanką języka 
polskiego i  kaszubskiego, bardzo charakterystyczną 
dla tego regionu. Mój tata pochodzi z  Chyloni, tu-
taj język był już w  większości polski. W  domu były 

obecne motywy kaszubskie: ha­y, mieszanka języko-
wa mamy, a moim ulubionym kaszubskim akcentem 
była gra w baśkę.

Ostatni rok w klubie to wiele działań promujących 

kaszubskość. Co ciekawego robicie?

Zaczęliśmy od hasła Arka Znaczi Kaszëbë. Potem 
powstała Rada Kaszubów, a w marcu i we wrześniu 
ubiegłego roku graliśmy mecze w kaszubskiej opra-
wie, przed którymi piłkarzy wyprowadzały dzieci 
ubrane w tradycyjne stroje. Hymn Arki odśpiewany 
został również w  obu językach. Kolejny mecz z  ka-
szubskim akcentem z okazji Dnia Jedności Kaszubów 
graliśmy przeszło miesiąc temu ‒ 30 marca. W termi-
nach, w których jest ligowa przerwa na reprezentację, 

POWRÓT DO KASZUBSKIEJ ARKI
Wracam do Arki po ponad sześciu latach. To dla 
mnie niezwykłe wyróżnienie, jestem wdzięczny 
Marcinowi Gruchale, że zaproponował mi współ-
pracę, wracam do domu. Przez ostatnie trzy lata 
obserwowałem naszą Arkę z Podlasia, gdzie by-
łem prezesem Jagiellonii. Wielokrotnie miałem 
okazję rozmawiać o Arce z kibicami „Jagi” i czę-
sto z podziwem mówili o tym, jak Arka kultywuje 
swoje dziedzictwo, historię i kaszubskie korzenie. 
Kluby w różny sposób dbają i podkreślają swe 
pochodzenie. Arka i osoby wokół niej skupione 
robią to wybitnie, a ostatni rok jeszcze bardziej 
to uwypuklił, co zachęciło kolejnych kibiców do 
przychodzenia na mecze. To daje też szansę zro-
zumieć, że łączą nas nie tylko żółto-niebieskie 
barwy i miłość do piłki nożnej, ale i to, skąd po-
chodzimy. Będziemy nadal szli tą drogą.

Wojciech Pertkiewicz 
prezes Zarządu Arki Gdynia 

Wojciech Pertkiewicz.
Fot. archiwum Arki Gdynia

Przed meczem wokół stadionu zawisły kaszubskie �agi i baner  
z napisem w języku kaszubskim. Fot. archiwum Arki Gdynia 

Na każdym meczu ujrzymy wiele �ag nawiązujących do 
kaszubskości Arki. Fot. Andrzej Busler
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pierwsza drużyna Arki ruszała w kaszubski teren, aby 
być bliżej swoich kibiców. Graliśmy sparingi w  Ko-
ścierzynie, Władysławowie i Choczewie. Arka jest też 
członkiem Kaszubskiego Związku Pracodawców.

Jakie są twoje główne cele związane z Arką w naj-

bliższym czasie?

Budowa podstawowej struktury organizacyjnej zosta-
ła zakończona wraz z  przyjściem prezesa Wojciecha 
Pertkiewicza. Wierzę, że z  Wojtka doświadczeniem 
i kompetencjami zadbamy o stabilny rozwój na wie-
lu płaszczyznach. A  konkretnie: sportowo ‒ awans 
do Ekstraklasy, organizacyjnie ‒ znaczne zwiększenie 
frekwencji, �nansowo ‒ pozyskanie kolejnych spon-
sorów i  akcjonariuszy, którzy pomogą nam w  reali-
zacji bardziej ambitnych planów, infrastrukturalnie 
‒ rozpoczęcie w przyszłym roku budowy boisk, skoro 
z  miastem Gdynia tak sprawnie udało się wypraco-
wać plany co do terenów pod tę inwestycję przy ulicy 
Krauzego.

Na koniec lżejsza tematyka ‒ twoje ulubione miejsce 

w Gdyni?

O KASZUBSKOŚCI ARKI
Arka zawsze była związana z  Kaszubami, można 
śmiało powiedzieć, że w  dużej mierze jest klu-
bem Kaszubów. Sama Gdynia to przecież dawna 
kaszubska wieś gbursko-rybacka, a  dodatkowo 
Arka była zawsze mocno związana z  większością 
regionu, klubem morskim i  klubem ludzi morza. 
Ludzie morza to przecież między innymi rybacy, 
marynarze, portowcy i  stoczniowcy, a  te zawody 
związane są mocno z  Kaszubami, zwłaszcza tymi 
nordowymi. Również ci, którzy mieszkali dalej od 
morza i nie parali się tymi zajęciami, od lat licznie 
pojawiali się na meczach i wspierali nasz klub. Poza 
Gdynią Małe Trójmiasto Kaszubskie – Rumia, Reda 
i Wejherowo – to kibicowski bastion Arki. Niezwy-
kle silne są także pozostałe części powiatu wejhe-
rowskiego, puckiego i częściowo kościerskiego oraz 
kartuskiego. Arka nigdy też nie odżegnywała się od 
lokalnej tradycji i przywiązania do rdzennej ludno-
ści Pomorza. Od wielu lat na meczach wywieszana 
jest słynna �aga Kaszëbë, a kibice noszą żółto-nie-
bieskie szaliki i koszulki z kaszubskimi motywami. 
W  wielu miejscach na stadionie można zobaczyć 
kibiców częstujących się tabaką.

Arka chce być klubem nowoczesnym, ale nie 
odwróconym od tradycji. Zwłaszcza teraz, kiedy jej 
właścicielami są ludzie stąd, z  Pomorza. Chcemy 
kultywować swoją, między innymi kaszubską, toż-
samość. Mecze Arki rozgrywane w Gdyni w okoli-
cach Dnia Jedności Kaszubów są pełne regionalnej 
symboliki i  akcentów. Hymn Arki Gdynia został 
przetłumaczony na kaszubski, a od niedawna sys-
tem internetowy do kupowania biletów na mecze 
ma również kaszubską wersję językową. 

W  organizację kaszubskich meczów mocno 
angażują się członkowie Rady Kaszubów, która od 
ponad roku działa przy klubie. W jej skład wcho-
dzą działacze z  całego regionu chcący przybliżać 
wszystkim kibicom Arki, ale również piłkarzom 
przybywającym do Gdyni z  różnych stron Polski 
i  świata, kulturę i  tradycję kaszubską. Z  drugiej 
strony rada promuje w  lokalnych środowiskach 
Arkę Gdynia jako świetną rozrywkę, zapewniającą 
dużo emocji, a przy okazji łączącą ludzi wokół lo-
kalnej pomorskiej i kaszubskiej tożsamości. Niech 
wszyscy wiedzą, że Kaszëbë znaczi Arka!

Paweł Bień 
członek Zarządu Arki Gdynia

Paweł Bień.
Fot. archiwum Arki Gdynia

Tomasz Majchrowicz, członek Zarządu Arki Gdynia. 
Fot. archiwum Arki Gdynia



Orłowo. Tam mieszkam z rodziną, pracuję i biegam. 
No i oczywiście Stadion Miejski!

Twoje ulubione miejsce poza Gdynią?

Londyn i włoskie jezioro Como.

Ulubiona potrawa?

Mielone z ziemniakami i buraczkami.

Mecz Arki, który najbardziej utkwił ci w pamięci?

Finał Pucharu Polski z Lechem Poznań w 2017 roku.

Największe marzenie Marcina Gruchały?

Oprócz tych związanych z przyszłością moich dzieci, 
to Arka Gdynia w Lidze Mistrzów.

Gdybyś miał określić siebie trzema słowami, powie-

działbyś, że…

… jestem po trzykroć uparty.

Dziękuję za rozmowę, życząc awansu do Ekstrakla-

sy! 
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Marcin Gruchała (ur. 1974 r.) – gdynianin, wy-
chowanek i piłkarz Arki, absolwent Wyższej 
Szkoły Morskiej, współzałożyciel jednego z naj-
większych w Polsce operatorów logistycznych 
VGL Solid Group, obecnie działającego globalnie 
podmiotu pod nazwą Ligentia. Przewodniczący 
Rady Nadzorczej Arki Gdynia.

SYSTEM BILETOWY PO KASZUBSKU
Roboticket jest intuicyjny i prosty w obsłudze. 
System oferuje szereg innowacji, które znacząco 
usprawniają proces zakupu biletów i zarządzania 
nimi.
• Użytkownicy mają możliwość wyboru, w jakiej 
formie chcą otrzymać bilet: papierowy, elektronicz-
ny (PDF, Apple Pass, Google Pass) czy Bilet SMS.
• Łatwość zmiany miejsca na stadionie – jednym 
z kluczowych udogodnień jest możliwość zmiany 
miejsca po zakupie biletu, co pozwala kibicom na 
większą swobodę i dopasowanie lokalizacji do wła-
snych preferencji.
• Zmiana danych na bilecie – system umożliwia 
również edytowanie danych na już zakupionych bi-
letach, co jest szczególnie przydatne w przypadku 
błędu lub zmian personalnych.
• Możliwość łatwego wprowadzania przez orga-
nizatora promocji, zniżek, a także kodów rabato-
wych, które mogą być automatycznie zastosowane 
do zakupu biletu.
• Dostępność w wielu wersjach językowych, włącz-
nie z językiem kaszubskim.

• Prosty proces składania zamówień oraz tworzenia 
rezerwacji dla grup zorganizowanych (szkolnych) 
pozwala uniknąć zbędnych formalności i skompli-
kowanych procedur.
• System Roboticket oferuje rozbudowane raporty, 
które umożliwiają organizatorowi podejmowanie 
świadomych i strategicznych decyzji w obszarze 
sprzedaży oraz marketingu.

Nowy system spotkał się z bardzo dobrym od-
biorem ze strony kibiców. Liczba reklamacji oraz 
problemów związanych z zakupem biletów znaczą-
co spadła, co świadczy o wysokiej jakości i intuicyj-
ności systemu. Użytkownicy doceniają jego prosto-
tę, wygodę oraz elastyczność. Również partnerskie 
punkty sprzedaży wyraziły pozytywne opinie o 
użytkowaniu systemu, chwaląc jego funkcjonalność 
i łatwość obsługi, co przekłada się na sprawniejszą 
sprzedaż biletów i lepszą obsługę klienta. Jest nam 
bardzo miło, że mogliśmy wdrożyć go w momencie 
meczu z kaszubską oprawą, tym bardziej że jest tam 
wspomniana kaszubska wersja językowa.

Tomasz Majchrowicz 
członek Zarządu Arki Gdynia

Piłkarzy wprowadzała kaszubska eskorta. Fot. Wojciech Szymański



Pomerania nr 5 (597) / Môj 202510

Ò KASZËBSCZICH SPRAWACH,  
Z WIKSZA PÒ KASZËBSKÙ

W Kartuzach cziledzesąt młodëch lëdzy z wszelejaczich dzélów Kaszëb pòtkało sã z leżnoscë 
promòcji aùdiobóka. Bëła to dlô nich òrãdz do czekawi rozmòwë ò pòzdrzatkù jich pòkòleniô na 
kaszëbiznã. 

Promòcjô nowi kaszëbsczi platczi

Zaczãło sã òd nagriwaniô aùdiobóka ksążczi Ka-
rolënë Serkòwsczi-Secechòwsczi Scygnac miesądz. 
Brelë w nim ùdzél ùczniowie z 15 wëżispòdlecznëch 
szkòłów, sztudérzë kaszëbsczi etno�lologie na Gduń-
sczim Ùniwersytece a  téż aùtórka ze swòją mëmą, 
Alicją Serkòwską, i  chłopã, Jerzim Secechòwsczim. 
Nagriwôł jich znóny z  wiele kaszëbskòjãzëkòwëch 
pòdjimiznów Jack Pùchalsczi z  Radia Gduńsk  
(pòl. Radio Gdańsk). Na taczi ôrt pòwstôł ju piãtnôsti 
dzél w òbrëmim projektu „Akademiô Kaszëbsczi Bôjczi”.

Czekawą nowizną je w ti platce prawie ùdba, żebë 
nagrało jã tak szeroczé karno młodëch lëdzy. Lucy-
na Radzymińskô, chtërna kòòrdinowała całi projekt, 
wespół z Éweliną Stefańską, jakô zajimô sã w Kaszëb-
skò-Pòmòrsczim Zrzeszenim pòdjimiznama scze-
rowónyma do młodzëznë, pòmëslałë, że żôl bë bëło 
skùńczëc wespółrobòtã z tą grëpą lëdzy na nagranim. 
Dlôte 3 łżëkwiata w  I  Òglowòsztôłcącym Liceùm 
z  Dëbeltjãzëkòwima Òddzélama w  Kartuzach òsta-
ła zòrganizowónô promòcjô aùdiobóka sparłãczonô 
z debatą w czile karnach. 

Gòscy przëwitôł wicedirektór szkòłë, Witóld Wò-
jewódka, a  pózni przemôwielë przédnik KPZ, Jón 
Wërowińsczi, i  Paùl Kòwalewsczi, nôleżnik Zarządu 
Kartësczégò Krézu. 

Wôżnym dzélã promòcji aùdiobóka bëła gôdka 
z  Karolëną Serkòwską-Secechòwską, chtërna òd-

pòwiôdała na pitania Lucynë Radzymińsczi. Béł téż 
czas na pòdzãkòwania dlô ùczniów, co nagriwelë 
platkã, jich szkólnëch i  wszëtczich, co mielë ùdzél 
w pòwstanim Scygnac miesądz w wersji aùdio.

Kaszëbsczé diskùsje młodëch lëdzy

Drëdżi dzél kartësczégò wëdarzeniô to òbgôdczi 
w  karnach. Młodi lëdze rozprôwielë na taczé hewò 
témë:
1. Kaszëbsczi jãzëk w szkòle – jiwrë 
2. Kaszëbsczi w dozdrzeniałim żëcym – je to wôrt?
3. Wespółrobòta midzë pòkòleniama dlô regionu
4. Kreòwanié òbrazu Kaszëbów
5. Kaszëbsczi jãzëk w bédënkù institucjów kùlturë
6. Kaszëbsczi jãzëk dzysdnia.

Pòdrechòwanié debatë przërëchtowóné przez jedno z karnów. Òdj. www.kaszubi.pl

Òd lewi: Éwelina Stefańskô, Karolëna Serkòwskô-Secechòwskô  
i Lucyna Radzymińskô. Òdj. www.kaszubi.pl
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Kòżdé z  karnów mògło òbgadac dwie z  tëch 
témów (na kòżdą mielë pół gòdzënë). Mòderatorama 
bëlë: Mónika Kapiszka, Michôł Kargùl, Marta Ma-
jewskô, Dark Majkòwsczi, Iwóna Makùrôt i  Tatiana 
Slowi. Òb ten czas jich szkólny, pòd czerënkã Kata-
rzënë Czedrowsczi-Zagòzdón, diskùtowelë ò tëch 
samëch sprawach.

Na kùńc bëłë jesz prezentacje brzadu tëch roz-
mòwów. 

Czegò chcą młodi?

Miôł jem leżnosc prowadzëc zéńdzenié z dwùma kar-
nama na témã midzëpòkòleniowi wespółrobòtë. Ni 
móm tej wierã cawnégò pòzdrzatkù na to, co gôdelë 
młodi ùczãstnicë zéńdzeniô, ale z kùńcowëch prezen-
tacji wëchôdô, że wikszosc jich wëpòwiesców bëła 
dosc szlachòwnô do te, co jô mógł òd nich czëc.

Pò pierszé wôrt je rzeknąc, że gôdanié ò kaszëb-
sczim kómpleksu w przëtrô�ù dzysdniowëch liceali-
stów je ju wierã bùten szëkù. Móm prôwdac swiądã, że 
rozprôwiôł jem z elitą (żelë jidze ò kaszëbsczé sprawë) 
– z tima ùczniama, co chòdzą na zajmë z kaszëbsczé-
gò jãzëka i cos ju wiedzą ò naji historii i kùlturze, ale 
zgódno pòdczorchiwelë, że dzysô gôdanié pò kaszëb-
skù nijak nie je òrãdzą do wëszczérzaniô sã. Dlô wie-
le jich równieników je wôrtnotą, tim, co pòzytiwno 
wëprzédniwô młodégò człowieka. A  kómpleksë wi-
dzą leno w  pòkòlenim swòjich starszich i  jich nie 
rozmieją. Jak mie rzeklë w jednym z karnów: Më bë 
chcelë, żebë òni gôdelë z nama pò kaszëbskù, ale ni mò-
żemë sã ò to doprosëc. Abò są wstidzą, abò pò prostu 
nie chcą wińc ze swòji „strefy komfortu”. Je jima zgniło, 
a më bë chcelë sã ùczëc razã z nima. Nibë nama gôda-
ją, że mómë bëc bùszny z tegò, że jesmë Kaszëbama, ale 
sami nick òd se nie dôwają, a nawet tej-sej zniechãcy-
wają i kôżą nama ùczëc sã lepi anielsczégò, bò sã barżi 
przëdô. 

Mòcné słowa… Przëjimóm tã kritikã téż do se 
i  wierã dobrze bë bëło, żebë kòżdi, chto zajimô sã 
dzecama (swòjima abò w  szkòle) je wzął so do ser-
ca. Wôrt dodac do swòjégò kaszëbsczégò rechùnkù 
sëmieniô pitanié: Nie zabijóm jô w młodëch pasji do 
kaszëbiznë swòjim zgnilstwã?

Nicht nie znôł partów KPZ  
(i Kaszëbsczi Jednotë mët)

Pitôł jem ò to, jak mògą pòmòc młodim lëdzóm 
kaszëbsczé òrganizacje, czegò bë sã òd nich spò-
dzéwelë i czë są jima do czegòs brëkòwné. Dostôł jem 
taką òdpòwiédz: Fejn są taczé akcje, jak to nagriwanié 
platczi. Dzãka temù më sã dowiedzelë, że jistnieje tak 
cos jak Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié. Ò jinëch dze-
janiach KPZ za baro nie czëlë, òkróm dwùch knôpów, 
chtërny bëlë czedës na warkòwniach dlô piszącëch pò 
kaszëbskù òrganizowónëch przez „Pòmeraniã”. Na-
wetka òni równak nie wiedzelë, że w  jich wsë dzejô 
part Zrzeszeniô, a tim barżi, chto je jegò przédnikã. 
Dopitiwelë téż, dze mògą nalezc Zrzeszenié na Tik-
-tokù, Discordze abò Instagramie. 

Zapitôł jem tej ò Kaszëbską Jednotã, ale òd-
pòwiédz bëła jistnô. Mòże jô lëchò tra�ł, bò widzôł 
jem na zalë czile lëdzy, co „sã krącą” kòl KPZ abò KJ, 
ale je to wierã òstrzéga dlô wëszëznów tëch òrgani-
zacji, że wôrt pòmëslëc, co zrobic, żebë lepi tra�c do 
młodzéżë. 

Krótczé pòdrechòwanié

Zéńdzenié w  Kartuzach bëło dlô mie wiôldżim 
pòcwierdzenim wôrtnotë kaszëbsczi edukacji. Pôrã-
dzesąt młodëch lëdzy rozmiało gadac midzë sobą  
ò kaszëbsczich sprawach, wiele z nich pò kaszëbskù, 
nie sromiącë sã swòji wëmòwë, słowiznë itd. Miôł jem 
wrażenié, że nawetka jich szkólny bëlë zadzëwòwóny 
tim, jak jima bëlno szło. 

Wierã nicht z nich (abò wnet nicht) nie znôł najé-
gò jãzëka òd swòjich starszich. Pòznelë gò w  szkòle 
i  bëlë rôd, że mają leżnosc sã pòchwalëc jegò zna-
jomòscą. Baro wôżné są téż kòntaktë midzë szkòłow-
nikama z rozmajitëch môlów. Wszëtcë doznelë sã, że 
kaszëbsczégò jãzëka w  strzédnëch szkòłach ùczą sã 
lëdze òd nordë do pôłniô i wëmieniwelë sã numra-
ma telefónów, pòdôwkama do swòjich spòlëznowëch 
mediów. 

Winszëjã ùdbë na to zéńdzenié jegò òrganiza-
toróm. Jem gwës, że to béł wôżny dzéń dlô tëch 
młodëch lëdzy, jich szkólnëch, mòderatorów diskù-
sje i wszëtczich, co brelë ùdzél w promòcji aùdiobóka 
i  przësłëchiwelë sã òbgôdkóm ùczniów z  kaszëb-
sczich strzédnëch szkòłów.

Dark Majkòwsczi

Wëdarzenia

Òdj. www.kaszubi.pl

Òdj. www.kaszubi.pl
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NÔDZEJA ZAWIESC NI MÒŻE
W niedzelny wieczór 13 łżëkwiata w Swiónowie ùrma wiérnëch mòdlëła sã òb czas XXII Kaszëb-
sczi Krziżewi Drodżi. Latosé wëdarzenié òdbiwało sã pòd hasłã „Nôdzeja zawiesc ni mòże” – 
w dëchù Jubileùszowégò Rokù ògłoszonégò przez papieża Frãcëszka. Temù prawie nôdzeja sta sã 
przédną témą rozwôżaniów czëtónëch przez dzejarzi z rozmajitëch strón Kaszëb. 

Na tã drogã krziżewą w Swiónowie – w Palmòwą Nie-
dzelã – przëjachelë lëdze z blësczich ë daleczich strón 
Kaszëb, żebë wërazëc swòjã chrzescyjańską wiarã  
ë szacënk do kaszëbsczi tradicje. Karna ze swiónow-
sczi para�e niosłë brzozowi krziż, a  na samim we-
strzódkù pielgrzimkòwégò placu wiôldżi symbòlicz-
ny krziż ùtwòrzëlë harcerze z Kòlonii ë ze Staniszewa 
trzimiący w rãkach smólnice. Brzozowi krziż wãdro-
wôł òd stacji do stacji. Nieslë gò ògniarze, młodi, co 
latos przëjimną sakrameńt bierzmòwaniégò, szkólny, 
matczi z Różów Różańcowëch, pòdjimcë z lokalnëch 
geszë­ów, a  na samim kùńcu szafarze. Krziż, jaczi 
razã pònieslë, nie béł przëpôdkòwi. Brzozowé drzewò 
mô przëbôczëwac ò zbrodni, jakô 84 lata rëchli – òb 
czas wòjnë – wëdarza sã prawie w Swiónowie.

– Je symbòlã pamiãcë ò tragiczny historie naji 
swiónowsczi zemi: òb czas òdpùstu Matczi Bòsczi 
Szkaplérzny 16 lëpińca 1941 rokù òdbëła sã pùblicz-
nô egzekùcjô sôdzowników z lôgru w Stuttho�e. Za-
biti bëlë partizanowie z kartësczégò krézu, chtërny 
słëchelë do „Grifa Pòmòrsczégò”. W dzéń egzekùcje 
przëwiezlë sôdzowników z  Kartuz do Swiónowa. 
Bëlë to: Antón Naczk z  Tëchlëna, Jón Dąbrowsczi 
z Kamiéńcë Królewsczi, Frãcëszk Paszka z Kartuz ë 
Józef Głodowsczi z Gòwidlëna. Przëwiezlë téż czile 
sztëk sôdzowników do pòmòcë w  bùdowie szëbie-
nicë. Lëdzy, co bëlë zebróny na òdpùsce, sczerowelë 

na plac zbrodni ë zmùszëlë do òbzéraniô egzekùcje 
– rzeklë òrganizatorzë.

Na wdôr smiercë partizanów lëdze pòstawilë póz-
ni w  tim placu sztërë brzozowé krziże, pòd jaczima 
gromadzëlë sã z ksãdzã, żebë sã mòdlëc.

Brzozowi krziż w rãkach szkólnëch z para�i Swiónowò

Harcerze ùtwòrzëlë symbòliczny krziż na westrzódkù 
Pielgrzimkòwégò Placu
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Wëdarzenia

Òb czas XXII Kaszëbsczi Krziżewi Drodżi dało 
sã czëc kaszëbsczégò dëcha w lëfce. To bëło dzãka 
spiéwóm ë rozwôżanióm zrëchtowónym pò kaszëb-
skù bez przedstôwców partów Kaszëbskò-Pòmòr-
sczégò Zrzeszeniô z Szëmôłda, Gduńska, Żukòwa, 
Kôlbùd, Gòrë, Przëwidza ë z  samégò Swiónowa. 
Béł westrzód nich téż przédnik Zrzeszeniégò, Jón 
Wërowińsczi.

Rozwôżania, chòc dotikałë témë cãżczich lëdz-
czich kawlów, wëfùlowiwałë wiarą w  człowieka ë 
prawie nôdzeją, téż pòmôgałë w akceptacji cãżôrów, 
jaczé żëcé człowiekòwi nierôz przënosy. Tak na przi-
kłôd z binë szłë słowa: Chto nie bierze swòjégò krzi-
ża, a nie jidze za mną, nie je miã wôrtny. Do chwałë 
niebiesczi mòżemë duńc, czedë z  miłotą ë nôdzeją 
przëjimómë codniowi jiwer. 

Bëło téż słowò ò wspiarcym drëdżégò człowieka 
w lëchim cządze żëcégò. Bò doch wiedno są wkół nas 
lëdze, jaczi brëkùją pòceszeniô i  nôdzeji. Naszim za-

danim je òtrzéc twôrz taczémù człowiekòwi ùcemiã-
żonémù krziżã. Takô leżnosc sã jesz rôz nie zdarzi. Czë 
jem w sztãdze to zrobic? Nawetka tej, czej jiny òdpicha-
ją negò człowieka na stronã?

Òsoblëwie piãkné bëłë spiéwë w  kaszëbsczim 
jãzëkù, jaczé letëchny zymkòwi wiater niósł dalek 
w swiat. Tam ònë łączëłë sã ze spiéwã ptôchów ë da-
leczim szczekanim psów. Pòmalinkù robiło sã corôz 
cemni, bò to doch béł wieczór. Czej niebò szarzało, 
krziż nacéchòwóny pòchòdniama przez harcerzi 
stôwôł sã corôz to wërazniészi.

Na sóm kùńc, czej ju brzozowi krziż béł nazôd 
do kòscoła wniosłi, zgromadzony wiérny òdspiéwelë 
piesniã „Swiónowskô nasza Matinkò”. 

Òrganizatorama nôbòżeństwa bëlë: para�ô pw. 
Nôswiãtszi Mariji Pannë w Swiónowie ë swiónowsczi 
part Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniégò, z  jegò 
prezeską Danutą Kòbielą w rolë przédny òrganizatór-
czi.

Ògniarze z para�i Swiónowò trzimają krziż
Na binie na Pielgrzimkòwim Placu dzejarze z partów KPZ 
czëtają rozwôżania ë spiéwają piesnie

Rzmë wiérnëch na Kaszëbsczi Krziżewi Drodze 
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JUBILEUSZ ŚWIĘCEŃ BISKUPICH  
PRYMASA Z KASZUB

Uroczystości z okazji 40-lecia święceń biskupich Jego Ekscelencji Henryka Józefa Muszyńskiego 
odbyły się 25 marca 2025 roku w Gnieźnie. Następca Jubilata – arcybiskup metropolita gnieź-
nieński, prymas Polski Wojciech Polak – zaprosił na nie spore grono współpracowników i przyja-
ciół. Wśród nich było wielu Kaszubów – osób świeckich i duchownych.

W gronie duchownych byli seniorzy, m.in. były pry-
mas Polski Józef Kowalczyk i  były przewodniczący 
Konferencji Episkopatu Polski ks. abp Stanisław Gą-
decki, metropolita poznański. W komplecie zjawili się 
biskupi z Torunia i Włocławka. Wśród torunian obok 
bpa seniora Andrzeja Suskiego byli wychowankowie 
Pelplina – obecny administrator diecezji ks. bp Józef 
Szamocki oraz ks. Wiesław Śmigiel – od niedawna 
abp metropolita szczecińsko-kamieński. Pelplin re-
prezentowali dwaj proboszczowie cnej Kościerzy-
ny – rodzinnego miasta Jubilata: obecny proboszcz 
ks. prałat Antoni Bączkowski, były rektor Wyższego 
Seminarium Duchownego, oraz jego poprzednik ks. 
prałat Marian Szczepiński.

Głównym punktem uroczystości była Msza św. 
w  kaplicy Dominus Jesus Magister Apostolorum, 
Centrum Edukacyjno-Formacyjnym zlokalizowa-
nym w  najnowszym z  gmachów prymasowskiego 
seminarium, wspaniale odnowionym i urządzonym. 
Koncelebrze dwunastu biskupów przewodniczył pry-
mas Wojciech Polak, który wygłosił jubileuszowo-
-odpustowe kazanie, kierując bardzo ciepłe słowa do 
Jubilata. Na koniec sam Prymas z Kaszub podzielił się 

swoimi życiowo-eschatologicznymi re�eksjami, które 
– mam nadzieję – ukażą się drukiem, bo ich odbiór 
był ze względu na braki w nagłośnieniu ograniczony.

Jeszcze w  kaplicy wielu z  obecnych podeszło do 
Jubilata, siedzącego skromnie na skraju prezbiterium, 
by złożyć mu życzenia i dary. Byli wśród nich czterej 
przedstawiciele kościerskiej władzy świeckiej z burmi-
strzem Dawidem Jereczkiem i kierownikiem Muzeum 
Ziemi Kościerskiej Krzysztofem Jażdżewskim na czele, 
gdzie od lat mieści się izba pamięci Prymasa z Kaszub.

Po Mszy Świętej ciąg dalszy uroczystości miał 
miejsce w refektarzu, gdzie ks. prymas Wojciech Po-
lak dwoił się i troił, dbając o Jubilata i gości. Wśród 
duchownych liczną grupę stanowiły zakonnice, 
z których niejedna na co dzień współpracowała lub 
współpracuje nadal z  trzema prymasami. Dla mnie 
do szczególnie miłych momentów należało spotkanie 
z  trzema bardzo pogodnymi siostrami pracującymi 
w kancelarii prymasowskiej, pochodzącymi z moich 
rodzinnych Zaborów – z Brus, Dziemian. Była wśród 
nich siostra Mirona (Barbara Turzyńska) z  Orlika. 
Ich obecność i pogodę ducha przyjąłem jako szcze-
gólnie miły znak istnienia w prymasowskim Gnieź-
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nie kaszubskiej oazy, związanej z  osobowością ks. 
abpa Henryka Józefa Muszyńskiego – Kaszuby i ks. 
prymasa Wojciecha Polaka, dalekiego od znanego 
nam, a  dominującego wzorca najdostojniejszych 
księży biskupów…

W trakcie uroczystości wspomniano o zakończo-
nej kolejnej renowacji katedry gnieźnieńskiej, w dniu 
jubileuszu jeszcze niedostępnej, ale dziś – w  mile-
nium koronacji Bolesława Chrobrego – już otwartej 
dla zwiedzających. 

Wśród darów, które tra�ły do dostojnego Jubi-
lata, obok gdańskiego wydania dzieła ks. Jana Bor-
ka z  Borzyszków Echo Sepulchralis. Echo z  grobów,  
(t. 1 – tekst łaciński, t. 2 – tekst polski), zauważyłem 
stułę zdobioną kaszubskim ha­em z Kościerzyny, któ-
ra wzbogaci może skarbiec muzeum prymasowskiego 
w  Gnieźnie. Dzieło ks. Borka zaś, jak poinformował 
Jubilat, tra�ło już do zbiorów archiwalnych Gniezna.

Wśród odczytanych listów gratulacyjnych znala-
zły się serdeczne słowa prezesów Instytutu Kaszub-

skiego: prof. Cezarego Obracht-Prondzyńskiego i ni-
żej podpisanego – honorowego, wzmacniające nasze 
życzenia „Plurimos annos, plurimos!”.

Będąc wraz z  białką, kościerzanką Anną, przy-
tomnym uczestnikiem gnieźnieńskiej uroczystości, 
przypomniałem sobie święcenia biskupie Jubilata 
w  Pelplinie w  1985 roku oraz jego ingres pryma-
sowski w Gnieźnie, gdzie znalazłem się razem ze śp. 
prof. Andrzejem Ceynową. Niezapomniane pozo-
stanie spotkanie sprzed laty z Księdzem Prymasem 
w  Domu Kaszubskim w  Tawernie „Mestwin”. Była 
to promocja książki Krzysztofa Łukasika, Prymas 
z  Kaszub, będącej wywiadem rzeką z  duchownym, 
połączona z wręczeniem ks. abp. H. Muszyńskiemu 
dyplomu członka honorowego Instytutu Kaszub-
skiego. Taki sam dokument wręczono wtedy przy-
jacielowi Jubilata i  Kaszubów, ks. abp. Tadeuszowi 
Gocłowskiemu. 

Józef Borzyszkowski

Fot. PrymasPolski.pl
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BÒRZËSZKÒWSCZÉ  
TO PIERWI ÒSTRÉTÉ, A MÒSTÓW BËŁO TRZË

Nie je wiedzec, dlôcze w 1352 r. człëchòwsczi kómtur Ludolf Hake òddôł 30 włóków dąbrowë 
Janowi Szadémù. Je gwës, że dwa lata pòtemù jegò szef – wiôldżi méster krzëżacczégò zôkònu 
Winrich von Kniprode – copnął nen darënk. Tuwò nadczidnã, że 30 włóków to wedle dzysôd-
niowëch rechùnków kòle 500 ha! I jesz jedno – pò tim copnienim Ludolf stracył kómtursczi stółk 
w Człëchòwie. Tëli prawią strzédniowiekòwé dokùmentë. Kò równo cekawé rzeczë dô dozdrzec 
pòd wòdą Bòrzëszkòwsczégò Jezora.

Rôj ptôszëznë

To béł piãkny zôczątk lata. Mòje pierszé zetkanié z Gô-
chama. Razã ze słëpsczima òrnitologama, chtërnëch 
przédnikã béł prof. Wòjcech Górsczi, mieszkôł jem 
w szkòle w Bòrowim Młënie, skądka òni rézowelë pò 
òkòlim rechòwac dzëwé ptôczi, jich gniôzda, zniosłé 
jaja. Jakno sztudéra geògra�e w tim karnie robił jem 
za gòsca. Temù nie towarził jem jima, le przëzérôł na 
rozmajité rzmë, cziskùle i wszëtkò jiné, gdze mógł jem 
òbzerac geòlogiczné ùsadzenié krôjnë Gôchów. Rów-
nak prawie nad Bòrzëszkòwsczé Jezoro rëgnął jem 
z òrnitologama. Mielë zazdrzec na jeden z jegò dwùch 
òstrowów. Nen krãgłi, mniészi. W tim czasu na zymkù 
i wczasnym latã ten òblóny wòdą sztëczk gôsczi zemie 
ùwidzałë sobie wielné karna méwë smiészczi. To béł 
jich gniôzdowi rôj. Méwów, co brónią swòje jaja a pi-
zglãta, bòji sã wiele drapieżników, temù w nen ùbëtny 
plac przëcygałë téż rëbôczi, krziżówczi i czernice. 

– Do tegò wiele gniôzdów ùsôdzałë łisczi a  per-
kòzë – wdarzi prof. Leszk Jerzak z  Zelonogórsczégò 
Ùniwersytetù, chtëren ò ptôchach z Bòrzëszkòwsczé-
gò Jezora napisôł swój magistersczi dokôz. 

Na òstrów badérzë bieżëlë czôłnã, kò nié dlô wszët-
czich sygło w nim placu. Niezabrónym òstało skòczëc 
do wòdë a płënąc z nôdzeją, że na te 120 métrów wòdë 

sygnie mòcë, a nie dostónie jich krãp. Mie nie dostôł. 
Kò pamiãtóm dzywné czëcé, czej stanął jem nogama 
na snôdczim krótkò òstrowa. Bëło dzywno miãtkò. 
Mòje nodżi zapôdałë sã w zeloną glëmzã. Chùtkò jem 
zmerkôł, że miãtkô wiôrzta to gluńdë ptôchów. Fùj! 
Në, doch badéra ni mòże sã za tak czims czerowac. 
Gluńdów na òstrowie leżało wiele mni, chùtkò rozjãté 
òd słuńca a  deszczu stôwałë sã bëlnym nôwòzã dlô 
zelëska. Òsoblëwie dlô pòkrzëwë. Co tej tam rosło! 
Parzëła jak smòk… doch badéra ni mòże… Nôdgrodą 
za te zôwadë bëło òbzéranié cëdu òd nôtërë – setczi 
gniôzdów, w  niejednëch jesz leżałë farwné jaja. Kò 
nôwiãcy tra�lë më pòpãcanëch skòrëpków. Jich prze-
szłi lokatorzë, terô ju pùchòwé kùgelczi na nóżkach, 
wszãdze sã krącëlë. Mùsz bëło baczëc, żebë jaczégò pi-
zglãca nie trãpnąc. I jesz nen ptôchów trzôsk, jaczi ani 
na chwilã nie cëchnął… 

Dłudżé lata �ucëznowô kòloniô na Bòrzësz- 
kòwsczim Jezorze jawiła sã dlô mie jakno symbòl 
dzëwégò żëcô na Zôpadnëch Kaszëbach. Taczi pùnkt, 
prôwdac niewiôldżi i  leno na krótczi cząd w  rokù, 
w jaczim stolemno mòcno òbjôwiała sã dôga pòmòr-
sczi nôtërë. Tak ju òstało nawet tej, czej na zôczątkù 
90. lat XX w. kòloniô wëcygnałã na òstrów na nieda-
leczim jezorze Trzebielsk. 

Bòrzëszkòwsczé Jezoro z pierwsza zwelë Òstrété. Òdj. K. Rolbiecczi
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Pòdwòdné skarbë

Wnet sztërë dekadë pòtemù Bòrzëszkòwsczé Jezoro 
zôs przëcygô bôczenié. Równak dzysô nié z  leżno-
scë ptôchów. W  lëstopadnikù 2019 r. w  wòdã wkół 
òstrowów weszlë nurkòwie z  Institutu Archeòlogie 
Ùniwersytetu Mikòłaja Kòpernika w Torniu. Zrobilë 
to òb jeséń, bò tej wòda je nôbarżi przezérnô (do 
trzech métrów je widzec). Na dwùch hektarach dna 
szukelë za stôrima artefaktama. W  2021 r. wrôcalë 
jesz dwa razë (w lëpińcu a lëstopadnikù), żebë dokùń-
czëc badérowanié. Brzadã sznëkrowaniô bëłë néżczi 
dãbòwëch kònstrukcjów (niejedne pôle sztopòr-
czą nawet na dwa métrë nad mùlëstim spódkã). Na 
kùńc wëszło, że òdkrëlë trzë kònstrukcje, kònkretno 
trzë mòstë, zbùdowóné w różnym czasu, kò wszëtczé 
w strzédniowieczim. Archeòlodzë pòdezdrzéwają, że 
tra�lë téż pòòstałoscë drzewianégò pirsu. Wiek dało 
sã pòznac dzãka dendrochronologie, tj. ùsôdzanim 
datë spùszczeniô drzewa wedle sekwencje grëbòscë 
rocznëch piestrzeniów rostu. Badérzë wëkòrzëstelë 
téż datowanié wãglowé. Tim szëkã doznelë sã, że 
nôstarszi mòst pòwstôł w  XI w. Kònstrukcjô łączëła 
nordowi brzég jezora z  mniészim, krãgłim òstrowã. 
Dwa pòstãpné mòstë pòchòdzą ju z XIV w. Jeden z zô-
czątkù wiekù bieżił wnet tak jak starszô kònstrukcjô. 
Drëdżi, wierã zdebło młodszi, prowadzył z mniészégò 
na wiãkszi òstrów. 

Za jedną starą archeòlodzë wëcygnãlë z wòdë néż-
czi dôwny ceramiczi (do grëpë 33 dzélëczi). Skòrëpë 
szlachùją za znónyma z jinëch placów na Pòmòrzim, 
jaczé są datowóné na XI–XII w.   

Szada òd bùdowë mòstu?

Chto ùsadzył pierszi mòst? Tegò dzysô nie jesmë 
w sztãdze zmądrzëc. Ò Gôchach w XI w. ni mómë ni-
żódnégò dokùmentu. Nasza wiédzô z archeòlogie téż 
nie je wiôlgô, żebë prosto dało sã wëklarowac twórcã 
kònstrukcje. Nim badérzë przedstawią nama nowé 
wiadła, bãdzemë mòglë spùscëc sã leno na pòdezdrze-

Dzysdniowi kòscół w Bòrzëszkòwach, jaczi wierã stoji na tim 
samim placu, co swiãtnica z XIV w. Òdj. K. Rolbiecczi
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nia. Mòże na òstrowie swòjã sedzbã miôł jaczis miest-
ny pón? A mòże pragôchòwie zbiérelë sã tam wedle 
jaczégòs przedchrzescëjańsczégò kùltu? 

Zdebło wiãcy jidze rzec ò Bòrzëszkòwach w XIV w. 
W  1352 r., czej Gôchë słëchałë Krzëżôkóm, 
człëchòwsczi kómtur Ludolf Hake wëstawił akt nada-
niô dlô Jana Szadégò. Wedle ks. Kazmiérza Raepczi, 
bòrzëszkòwsczégò probòszcza, Jan pòchòdzył z Bëto-
wa. Bòrëszczi miôł dostac pò Nikòdemie w  suis an-
tiquis graniceis, to je w  swòjich dôwnëch grańcach. 
To òznôczô, że wies nie bëła nowô. Jan Szadi dostôł 
téż prawò do łowieniô rib w  jez. Osterwitz i  pòłowã 
łąków Zmolsin. Dzysô na Gôchach nie znómë taczé-
gò jezora, a  Zmolsin to gwësno Smôłdzënë krótkò 
Lëpińc. Kò znómë wies, jaczi gruńtë òd pôłnia do-
chòdzą do Bòrzëszkòwsczégò Jezora. To Òstrowité 
(miéstny rzeką Òstrété). W Pòlsce, òsoblëwie w wò-
jewództwach pòmòrsczim a  kùjawskò-pòmòrsczim, 
wsów z taczima pòzwama je pôrãnôsce. Wszëtczé leżą 
krótkò jezór, na jaczich są abò bëłë… òstrowë. Òkróm 
Bòrëszk człëchòwsczi kómtur nadôł Janowi Szadémù 
jesz 30 włók dąbrowë i  prawò założeniô para�e. Tu 
nôlégô nadczidnąc, że datowanié dãbów wzãtëch do 
bùdowë abò ùprôwianiô nômłodszégò mòstu to lata 
1355–1443. Mòże nowi miéwca wsë spùscył czile 
drzéw z dostóny dąbrowë prawie do robòtów przë ti 
hidrokònstrukcje? Na gwes Nikòdem i  Jan Szadi na 
jaczis ôrt mielë do ùczinkù z mòstama. Kò jak?

Gdze te Dãbë?

Pitaniów je wiãcy. Ju w  1354 r. krzëżacczi wiôldżi 
méster zmienił nadanié dlô Szadégò. Zabrôł mù dą-
browã i prawò do łowieniô w jezorze Òstrowite (wierã 
dzysészim Bòrzeszkòwsczim). Prôwdą je téż to, że 
w tim samim rokù Ludolf, kómtur z Człëchòwa, stra-
cył swòje stanowiszcze. Ks. Raepke pòdezdrzéwô, 
że wiôldżi méster lëchò zdrzôł na darënk dãbòwégò 
lasu dlô nowégò miéwcë Bòrëszk. To bëło wiele za 
wiele. 30 włóków to doch kòle pół tësąca hektarów! 
Taczi rum mòże zajëmac jedna wies. Jinô sprawa, że 
nie je wiedzec, gdze ta dąbrowa leżała. Na lëchëch 
gôsczich zemiach krótkò Bòrëszk trudno dzys nalezc 
wiele mniészé plachce gruńtu, jaczé bë bëłë tëli dobré, 
żebë mògłë tam rosc dãbë. Prôwdac ju pò Szadim, bez 
wieczi, czej miéstnô szlachta wëcëskała ze swòji zemié 
wiele sã dało, glebë sã degradowałë. Temù dzysô wkół 
roscą wnet same chòjnë (wiãcy jak 90% areału).

 – Jo, to prôwda. Kò nawet przed degradacją ten 
teren nie béł òbrodny – klarëje Jarosłôw Czarnecczi, 
direktór regionalny Państwòwëch Lasów w Szczecyn-
kù. Przez dekadë robił w nadlesnieństwie Òsësznica, 
temù bòrë na Gôchach znaje jak mało chto. – Mòże 
ten las rósł na wschòdnym przitczim brzegù jezo-
ra Kamiéńczno, co leżi na zôpôd òd Bòrëszk. Abò 

z drëdżi stronë wsë, pòd Dzérżążnikã w stronã Kłącz-
na? – lesny próbùje nalezc plac dlô stari dąbrowë. Nie 
je to równak prosté.

***

Na rozrzeszenié wëzgódczi ze strzédniowiekòwi-
ma mòstama na Gôchach przińdze nama jesz zdebło 
dożdac. Na gwes terô pòtrzébné je „lądowé” badéro-
wanié òstrowòw na Bòrzëszkòwsczim Jezorze. Ar-
cheòlodzë pewno zazdrzą téż na jiné gôsczé jezora. 
Tec starô legenda prawi, że sedzba na jednym òstrowie 
jezora Trzebielsk wëbrôł so pón, òd chtërnégò pòchò-
dzy ród, jaczi ùsadzył Lëpińce. Òstrów mô téż Cze-
drowicczé Jezoro (pòl. Kiedrowickie). Chto wié, czegò 
sã doznómë.

P.D. 

Ten òstrów béł w XI w. sparłãczony z brzegã drzewianym mòstã. 
Òdj. K. Rolbiecczi
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ÒDDZÃKÒWANIÉ SÃ Z DAREKÃ 
SZËMIKÒWSCZIM

Wiadło, że Darek Szëmikòwsczi òdszedł, nie bëło dlô mie i dlô nas – drëchów z „Tatczëznë” – za-
skòczenim. Wszëtcë jesmë wiedzelë, że ju òd miesący cãżkò chòrzeje. Jednakò, mést jak wiedno, 
ta òstatecznô infòrmacjô nas pòrëszëła, nama strząsnãła, bò òdszedł jeden z nas. I pierszi z najé-
gò karna. Òdeńscé drëcha z młodoscë je tak pò prôwdze domkniãcym w żëcym wszëtczich – tak 
òstateczno kùńczi sã jaczis etap żëcégò, domikô tamta dzyrskòsc i cwiardô wiara, że pòspólno 
jesmë w sztãdze zmieniec calëchny swiat wedle swòjich ùdbów. Razã z nim òdszedł dzél nëch 
juńsczich lat, dëchòwi i dejowi wspólnotë, jaczich zdrzódłã bëł jidealizm młodoscë. Chòcôż òd 
czasë najégò dzejaniô w „Tatczëznie” minãło ju trzëdzescë pôrã lat, a kòżden z nas pòszedł jinszą 
stegną, gdzes bënë, głãbok w se – wierzã, niesemë jesz nen òdżin ë wid. 

Rok 1990, czedë jem pòznôł Dareka, béł czasã zmia-
nów – w  Pòlsce kùńcził sã „lëdowi socjalizm” i  to 
wszëtkò, co po 1945 rokù pòliticzno ògrańcziwało 
kaszëbiznã. Wòlnosc, jaką tédë ùsmiéwa sã do naji 
przindnosc, pòdskôca do dzejaniô ë mësleniô ò czë-
sto jinszim môlu dlô kaszëbiznë, jinak niż donąd 
bëło to dozwòloné, jinak niż gôdalë ò tim ùczałi, ë 
na kùńc – jinaczi jak to donąd robilë dzejarze KPZ. 
Òdrzucającë falsz lat kòmùnë, jesmë słëchalë ks. Frã-
ca Grëczë – òstatnégò żëjącégò z karna zrzeszińców. 
Òn béł najim mentorã, tim, chtëren naji inspirowôł 
i parłącził z jinyma Kaszëbama tak samò mëslącyma 
apartno ò Kaszëbach. Na jednym z taczich pòtkaniów, 
w  Kartuzach, pòjawił sã i  Darek – tédë sztudéra hi-
storie na lubelsczim KUL. Małomówiący ë òstróżny 
w òbsądach, béł równak gwësny swòjégò pòzdrzatkù 
na môl Kaszëbów i kaszëbiznë. Cwiardo, ale rozwôżno 

Dzãka wòlnoscë – i  leno dzãka ni – Jô to Jô,  
a to, co je mòje, je pò prôwdze mòje.

J. Tischner

Dzéń Jednotë Kaszëbów, 2006 r. Kòl Dareka Szëmikòwsczégò 
stoji (pierszi z prawi) Karól Róda

Darek Szëmikòwsczi (2013 r.)
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òbstôwôł, że terô to je akùratno czas, cobë przemëslno 
biôtkòwac sã ò nowi, szerszi jak donąd rëm dla kaszë-
biznë. 

Ta dejowô dozdrzeniałosc Dareka wëróżniwa gò 
w najim karnie, a dlô mie – tédë kąsk neò�cczégò ra-
dikała – bëła nôlepszą zachãcbą do blëższégò pòzna-
niô ë zdrëszeniô sã. To sã sta, jak jesmë zaczãlë robic 
miesãcznik „Tatczëzna”, gdze całô redakcjô òdpòwiô-
da równo za przërëchtowanié, kòlpòrtaż ë �nanso-
wanié pismiona. Pòspólno jesmë planowalë numrë 
gazétë ë pòspólno sprzedającë jã, jesmë jezdzëlë pò 
Kaszëbach. Më dwaji zajimalë jesmë sã kòlpòrtażã na 
nordze Kaszëb. Te latowé niedzele 1990 rokù – czédë 
ò 5 reno zugã (tak jesmë dwaji gôdalë na banã) jachalë 
jesmë z Żukòwa przez Gdiniã na Nordã, żebë przeda-
wac „Tatczëzna” kòl pùcczi farë, w Lesniéwie, w Jastar-
në, ë wrôcalë dodóm slédnym aùtobùsã – z dzysdnio-
wi perspektiwë widzã jakno jeden z nôlepszich czasów 
tamti, kaszëbsczi młodoscë. To béł czas, czej jem sã 
ùcził gadac pò kaszëbskù, czédë pòznôwalë jesmë 
wszelejaczich Kaszëbów – tëch zrzeszonëch, jak Jan 
Drzéżdżón, Jerzi Łisk, Sztefón Rambiert, ë tëch zwi-
kłëch, jak pùcczi szkólny Staszk Bùdzysz, chtëren nie 
sromôł sã z nama pùbliczno pò kaszëbskù gadac przë 
kòscele, ë starëszk z Jastarnë, co nama wprzód rzekł, 
że je trzë ë sédmëdzesąt lat stôri, a pózni zarzucył, że: 
Wa, tam z krajë, tak echt pò kaszëbskù to nie rozmie-
jece.  

W  „Tatczëznie” Darek òdpòwiôdôł za historiczné 
tekstë, a te ùkôzywałë sã nié za czãsto, bò kòżden fakt 
mùszôł bëc trzë razë sprôwdzony. I to tak po prôwdze 
òsta ju na lata w jegò pisanim. Kòżden dokôz – articzel 
czë ksążka – mùszôł bëc wiedno rzetelno przërëchto-
wóny. Dzys, mëszląc ò Darekòwi robòce ë jegò dzeja-
nim na kaszëbsczich gónach, widzã jesz jedno – chòcôż 
cwiardo òbstôwôł przë swòjim pòzdrzatkù, béł òstat-

Zéńdzenié redaktorów i wespółrobòtników „Òdrodë” (2004 r.). Darek Szëmikòwsczi sedzy w pierszi rédze

Òb czas pòtkaniô nôleżników Stowôrë Gryf w Kartuzach (1995 r.)

Kòl grobù Floriana Cenôwë (2004 r.). Òkróm Dareka na òdjimkù 
je jesz widzec W. Bòbrowsczégò
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nym do sztridë. Wiedno nôwôżniészô bëła rozmòwa, 
a jak chtos nie chcôł przejmnąc mòcnëch argùmeńtów, 
to Darek wòlôł sã wëcopac ë robiec swòje. I to mëst bëła 
ta prôwdzëwô wòlnosc, ò jaczi jesmë tëli razy gôdalë.  
Z czasã naji stegnë sã rozeszłë – kòżden z nas jakòs za-
tracył sã w  codniowim żëcym, gdze robòta ë familiô 
bëłë na pierszim placu. Jem sã przeniósł do Gdinie ë za-
czął jem twòrzëc wëdôwiznã, a Darek òstôł – z tą swòją 
pasją ë kaszëbską dzyrskòscą – szkólnym we Gduńskù, 
gdze chùtkò dôł sã pòznac jakno prôwdzëwi drëch 
młodëch i mądri propagatór kaszëbiznë. Pòtikalë jesmë 
sã przë różnëch leżnoscach, nôczãscy tëch kaszëb-
sczich. Wiedzôł jem, że przë kòżdi nowi kaszëbsczi, 
nié le z nazwë, jinicjatiwie pòtkóm Dareka. Tak bëło, 
czéj na zôczątkù lat dwatësącznëch pòstãpné pòkòlenié 

kaszëbsczich młodëch bùńtowników założa „Òdrodã”, 
a  Stanisłôw Geppert zaczął twòrzëc kaszëbsczi [in-
ternetowi] pòrtal – Zasoby Kaszubsko-Pomorskie, 
pózniészé naszekaszuby.pl. Brzadã tamtëch czasów 
je nôwôżniészé dzys kaszëbsczé swiãto – Dzéń Jed-
notë Kaszëbów, w  jaczégò ùstanowienim akùratno 19 
strëmiannika, miôł swój ùdzél téż Darek. Mést bez jegò 
dejowi robòtë w spisu pòwszechnym 2002 rokù kaszëb-
sczich deklaracjów nôrodnëch téż bëłobë ò wiele mni.   
Nót je téż wspòmnąc ò pòwstanim nôrodny stôworë 
Kaszëbów „Kaszëbskô Jednota” w  2006 rokù. Darek 
béł w karnie ji załóżców i do òstatnëch swòjich dniów 
aktiwno tam dzejôł dlô kaszëbiznë, nie patrzącë na òso-
bisti zwësk. Mëslącë ò dzecach i przindnoce kaszëbsczi 
edukacje stwòrził Internetowy Podręcznik Historii Ka-
szubów z 29 témamë ë scenariuszama lekcjów.  

Czilenôsce lat temù Darek przeniósł sã na 
Zëławã [pòl. Żuławy] i  ze swòją białką zamieszkôł 
kòl Pruszcza. Leno rôz ùda sã nama pòspólno, na 
kòłach, òbjachac to jegò nowé òkòlé. Jesmë so pla-
nowalë pòstãpné wanodżi pò ny plaskati krôjnie, 
ale ju nick z  tegò nie wëszło. Piérwi jaczés niewôż-
né chòróbska, pózni pandemiô, a  na kùńc rek… Bò 
taczi ju je lëdzczi kawel. Wcyg żdżemë na tã dobrą 
leżnosc, ale czas nie żdże, leno ùcékô. I  cëż nama 
òstôwô? Rëgnąc w  nã òstatną drogã abò kòmùdno 
wspòminac ùszłi czas ë lëdzy, jaczich ju ni ma tuwò.  
Pò Darekù òsta pùstka i wseczëcé, że òdszedł z nim 
dzél młodoscë. Ale to są leno mòje priwatné jiscën-
czi. Dlô kaszëbiznë to je wiele wiãkszô strata – z naji 
wspólnotë òdszedł pòstãpny stolëm, òddóny w  kòż-
dim mòmence kaszëbiznie. Mdze nama braknąc 
drëcha, dejowégò dzejarza, człowieka, chtëren chãt-
no służił radą i wiedno trzimôł sã cwiardo zasadów. 
Kaszëbizna bëła dlô Dareka całim żëcym. I tak jak żił 
pò swòjémù, tak z  kaszëbsczim słowã òstatny mszë, 
legnął w zëławsczi zemi. Niech òstónie dobrze w naji 
pamiãcë.

Jark Ellwart

Wszëtczé òdjimczi z archiwùm aùtora

Redaktorzë „Tatczëznë” òb czas zéńdzeniô w 2010 r. Òd lewi: Jark Ellwart, Pioter Dzekanowsczi, Artur Jabłońsczi, Wòjk Etmańsczi  
i Darek Szëmikòwsczi

Gôdka z Darekã Majkòwsczim (2013 r.)

Kòłowô wanoga na Zëławie
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PRAWO TONI
Prawa rëbacczé są, że nicht jiny ni mòże łowic na jiny toni, jak jemù je wëznaczonô – odpowiedź 
Jakuba Myślisza z Wielkiej Wsi na pytanie o to, jakie są prawa rybackie1.

Przestrzeganie granicy łowisk było jedną z głównych 
zasad obowiązujących w rybołówstwie na Półwyspie 
Helskim. Każda z  miejscowości miała wyznaczony 
akwen, na którym mogli poławiać jej mieszkańcy. 
W  zespołach maszoperyjnych przy połowach łososi 
i węgorzy obowiązywał ścisły podział na tonie. Każda 
maszoperja ma na strędzie wielkiego i  małego morza 
prawie swoje miejsce, gdzie tylko ona może niewody za-
puszczać lub żaki stawiać – pisał proboszcz Hieronim 
Gołębiewski2. 

Status rybacki dla Helu z  3 lipca 1891 roku sta-
nowił wprost, że granica toni musi być przy połowach 
skrupulatnie przestrzegana3. Podobne regulacje zawie-
rał dokument z  Jastarni, w  którym czytamy, że przy 
wykonywaniu rybołówstwa muszą być ściśle przestrze-
gane ustalone już granice poszczególnych miejsc poło-
wu4. Nie były to jedynie martwe paragrafy. Rybacy, 
dopytywani o obowiązujące prawa rybackie, w pierw-
szej kolejności spontanicznie wskazywali właśnie na te 
dotyczące podziału łowisk i uszanowania już zajętego 
miejsca5.

Łamanie powyższych zasad miało charakter 
co najwyżej incydentalny. Zachowały się tylko 
pojedyncze relacje dotyczące sporów o  miejsca 
połowu. Takie konflikty miały wymiar zarówno 
jednostkowy – dotyczyły pojedynczych rybaków, 

jak i zbiorowy – angażujący całe nadmorskie miej-
scowości.

Jedną z  takich sytuacji, zakończonych tragedią, 
relacjonował na łamach „Pielgrzyma” korespondent 
z Jastarni, najpewniej ks. Hieronim Gołębiewski. Do 
zdarzenia doszło 16 lipca 1883 roku na wodach Za-
toki Puckiej. Tego dnia nad ranem trzej rybacy z Ja-
starni udali się na połów �ąder za pomocą cezy – 
niewodu ściąganego siłą mięśni. Połów odbywał się 
w  ten sposób, że rybacy po wpłynięciu na łowisko 
wyrzucali najpierw kotwicę z  pękarkiem – dużym 
pływakiem wykonywanym często ze sporej beczki po 
piwie, do którego przywiązywali linę zamocowaną 
do skrzydła sieci. Następnie zataczali łodzią szeroki 
krąg, jednocześnie wydając cezę do wody. Gdy po 
zrobieniu pętli łódź wracała do pękarka, rozpoczy-
nało się mozolne ściąganie sieci. Przeważnie w cią-
gu całego dnia pracy dokonywano kilkunastu takich 
zaciągów.

Feralnego dnia w  miejscu, w  którym poławiali 
jastarnianie, zjawiła się łódź z  niemieckojęzycznymi 
rybakami z  Sopotu. Podczas czwartego zaciągu, gdy 
jastarnianie wydawali niewód z  łodzi, obcy – źli, że 
inni wcześniej przybyli na obiecujące łowisko – pod-
płynęli do dryfującego pękarka i  odcięli linę łączącą 
go z  dnem. Od wymiany zdań szybko przeszło do 

1 B. Stelmachowska, Zwyczaje rybaków polskiego wybrzeża Bałtyku, Hel 2009, s. 167.
2 H. Gołębiewski, Obrazki rybackie z półwyspy Helu, Pelplin 1927, s. 22.
3 M. Kuklik, Tryptyk helski, cz. I, Gdańsk 2010, s. 34.
4 A. Selin, Zarys dziejów Jastarni do 1939 r., Jastarnia 2000, s. 93.
5 B. Stelmachowska, dz. cyt., s. 166.

Maszoperia Rychartowi po powrocie z połowu węgorzy. Jastarnia, 1959 rok. Fot. Jadwiga Kucharska
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6 Listy do przyjaciół „Pielgrzyma”, „Pielgrzym: pismo religijne dla ludu” nr 81, 21 lipca 1883.
7 M. Struck, Kronika Helu, Hel 2019, s. 139.
8 Tamże, s. 177.
9 Czy rybacy z Kuźnicy mają rację?, „Dziennik Bałtycki” nr 193, 14 sierpnia 1953; Spór o łowiska węgorzowe został zażegnany, „Dziennik 
Bałtycki” nr 205, 28 sierpnia 1953.
10 Nasza stara Hela, „Kuryjer Poznański”, nr 212, 17 września 1886.

awantury. Jastarnianie podpłynęli do intruzów i pró-
bowali zabrać im w  ramach rekompensaty kotwicę. 
W  czasie zwady jeden z  tamtych uderzył wiosłem 
rybaka Jana Piepera, który po ciosie ręce opuścił, na 
wznak wytoczył się z bata [łódki] i natychmiast na dno 
poszedł6. Ciało nieszczęśnika odnaleziono dopiero po 
dziewięciu dniach. 

Ślady tej tragedii odnajdziemy w księgach metry-
kalnych para�i Jastarnia. Jan urodził się 29 paździer-
nika 1854 roku jako syn Michała i  Rozalii z  domu 
Konkel. Dnia 12 stycznia 1880 roku poślubił Mariannę 
Kąkol, z którą miał córkę Emilię. Jego pogrzeb odbył 
się dopiero 29 lipca, blisko dwa tygodnie od feralnych 
wydarzeń. Submersus in mare (utopił się w morzu) – 
podano jako przyczynę śmierci.

Prócz zwad pojedynczych grup rybaków, takich 
jak ta, w której zginął Jan Pieper, dochodziło także do 
sporów między mieszkańcami całych nadmorskich 
osad. O takim kon�ikcie wspomina w swoich pamięt-
nikach Martin Struck, który podaje, że w sierpniu 1896 
roku rozpoczęły się rokowania między mieszkańcami 
Helu i  sąsiedniego Boru dotyczące podziału łowisk. 
Borowianie poławiali na wodach, które helanie uwa-
żali za swoje i  żądali o�cjalnego przesunięcia grani-
cy akwenów o dwie tonie w stronę Helu, zarówno od 
strony Małego, jak i Wielkiego Morza. Po blisko roku 
mediacji, przesłuchań świadków i wertowania starych 
akt gdańska administracja przyznała rację borowia-
nom i granica akwenów została o�cjalnie zmieniona7. 
Kon�ikt z Helem musiał trwać od dawna, ponieważ 
Struck podaje, że borowscy rybacy byli karani za poła-
wianie na rzekomo helskich wodach już w 1867 roku8.

Do podobnych sporów dochodziło również w la-
tach znaczne późniejszych. W  sierpniu 1953 roku 
„Dziennik Bałtycki” opisywał zatarg sąsiedzki między 
rybakami z  Kuźnicy i  Chałup. Mieszkańcy Chałup 
zrezygnowali z połowów węgorza na Wielkim Morzu 
i przenieśli się całkowicie na zatokę. W związku z tym 
zaistniała potrzeba nowego podziału akwenów mię-
dzy obie wsie. Morski Urząd Rybacki – zgodnie z du-
chem epoki – zadecydował o równym podziale łowisk. 
Kusfelanom groziła utrata akwenów użytkowanych 
przez pokolenia! Ostatecznie to jednak nie sentyment, 
a  niuanse socjalistycznej gospodarki zadecydowały 
o  korekcie proponowanej przez MUR demarkacji. 
Podział zagrażał osiągnięciu wyników założonych 
w planie, w Kuźnicy bowiem w połowy węgorza za-
angażowanych było dwukrotnie więcej rybaków niż 
w Chałupach, a plan pozyskania węgorza dla tej wsi 
był zdecydowanie bardziej ambitny9.

Kon�ikty między miejscowościami nie zawsze 
były rozwiązywane w sposób pokojowy. We wrześniu 

1886 roku doszło do sporu o miejsca połowu między 
rybakami z Kuźnicy a mieszkańcami innej wsi, odda-
lonej nieco od Półwyspu. Trudno dokładnie wskazać, 
o którą miejscowość chodziło, ze względu na niejed-
noznaczną pisownię jej nazwy. Prasa niemiecka po-
dawała, że stroną kon�iktu byli mieszkańcy Krakau, 
co polskie pisma tłumaczyły na Krokowiec… Nazwie 
najbliżej do Krokowej, jednak miejscowość ta jest od-
dalona od morza o kilka kilometrów. Prawdopodob-
nie chodziło więc o Chłapowo, którego niemiecka na-
zwa (Chlapau) jest fonetycznie zbliżona do podawanej 
przez redakcje. 

Nie rozstrzygając tej kwestii, dość powiedzieć, że 
mieszkańcy miejscowości, powołując się na rządowe 
zezwolenie, zaczęli zapuszczać się w  okolice półwy-
spu, na akweny, na których poławiali kusfelanie. Kon-
sekwencją była chyba jedyna w historii rybacka bitwa 
morska na kaszubskim brzegu.

Do pierwszego incydentu doszło w  poniedziałek 6 
września. Załogi dwóch kutrów, które zakotwiczyły nie-
daleko Kuźnicy, zauważyły, że od brzegu kieruje się w ich 
stronę parę łodzi. Krewcy kusfelanie mieli grozić przy-
byszom, a argumenty o rządowym zezwoleniu kwitowali 
stwierdzeniem, że obcy nie rządowi, lecz im muszą być 
posłuszni. Jako że od plaży ciągnęło coraz więcej łodzi, 
kutrowi – nie czekając na rozwój wypadków – podnieśli 
kotwice i oddalili się z pomyślnym wiatrem.

Najwyraźniej nie wyciągnęli jednak z całej sytuacji 
należytych wniosków, ponieważ dwa dni później po-
jawili się w tym samym miejscu. Tym razem nie zdo-
łali jednak odpłynąć na czas. Obce jednostki zostały 
otoczone przez chmarę łodzi z uzbrojonymi rybaka-
mi. Kusfelanie, wyposażeni w  strzelby, topory i  har-
puny, wdarli się na kutry i  zabrali za rąbanie masz-
tów i darcie żagli. Powstrzymały ich dopiero błagania 
i  solenne obietnice o  zmianie miejsca połowów. Sy-
tuacja przypominała wypadki z powieści indyańskich. 
Krokowianie na kolanach przyrzekali, że nigdy już na 
wody helskie nie przypłyną – i  uszli zagłady. Helanie 
obchodzili zwycięstwo swoje świetnym bankietem z ryb 
i gorzałki – donosił „Kuryjer Poznański”10.

Marcin Herrmann

Notatka prasowa z „Pielgrzyma” z 18 września 1886 roku





Pomerania nr 5 (597) / Maj 2025 25

O GDYŃSKICH DNIACH MORZA  
I INNYCH SPRAWACH MORSKICH

Dziś słowo kolonie wzbudza alergię u większości ludzi. Kojarzy się z wyzyskiem ekonomicznym 
i hamowaniem aspiracji krajów i społeczeństw, które dostały się w ręce nienasyconych, okrutnych 
zdobywców. W latach trzydziestych ubiegłego wieku spojrzenie (użyjmy tu niepoprawnego poli-
tycznie określenia) białego człowieka – choć nie tylko jego – na te kwestie było zupełnie inne.

Organ prasowy Ligi Morskiej  
i Kolonialnej

W  międzywojniu, kiedy posiadanie kolonii przez 
wiele państw europejskich było oczywiste i naturalne 
(z tym że nie wszystkie kraje Europy je miały), takowe 
aspiracje pojawiły się w odrodzonej Rzeczypospolitej. 
Zabory i niewola uniemożliwiły wcześniej udział Pol-
ski w wyścigu po kolonie, wątpliwe zresztą, czy nasz 
kraj by w  nim uczestniczył, ponieważ nie wszystkie 
państwa europejskie owładnięte były manią koloniza-
cyjną, a Rzeczpospolita nie miała większych morskich 
tradycji. Aspiracje tego rodzaju po roku 1918 musiały 
być bardzo ograniczone, wszystko bowiem, co było do 
skolonizowania, już skolonizowano, choć własność 
poszczególnych terytoriów mogła ulegać zmianie, np. 
Niemcy po wielkiej wojnie utraciły wszystkie swoje 
posiadłości zamorskie. 

Liga Morska i  Kolonialna, organizacja prężna 
i  masowa, koncentrowała się głównie na propago-
waniu idei Polski morskiej, popularyzacji marynarki 
wojennej i handlu morskiego, nie zapominając o kwe-
stiach turystyki, także wewnętrznej, w  tym słodko-
wodnej. Organizowano manifestacje, prelekcje, od-
czyty i obozy żeglarskie (oraz lądowe) z elementami, 
dziś powiedzielibyśmy, survivalu. 

Duże stowarzyszenie musiało mieć swoje czasopi-
smo. „Morze i Kolonie. Organ Ligi Morskiej i Kolo-
nialnej” w roku 1939 to miesięcznik, a interesujący nas 
numer to zeszyt ósmy z sierpnia. Pod tą nazwa pismo 
funkcjonowało od stycznia 1939 roku, przedtem było 
to „Morze. Organ Ligi Morskiej i Kolonialnej”. Nakład 
sierpniowego numeru wynosił kilkaset tysięcy (!) eg-
zemplarzy, wszak liga była organizacją masową, a  jej 
członkowie chciwie chłonęli rozmaite nowości i cieka-
wostki podawane przez tytuł, cechujący się atrakcyjną 
szatą gra�czną. 

Redaktorem numeru ósmego był Janusz Lewandow-
ski. W  1939 roku „Morze i  Kolonie” wychodziło jako 
rocznik I, a, uwzględniając tytuł poprzedni, XVI. Redak-
cja mieściła się w Warszawie przy ulicy Widok 10. 

Po Dniach Morza

Dni Morza w okresie międzywojennym stały się wiel-
kim świętem, które gromadziło w polskim „oknie na 
świat” wielkie rzesze uczestników, widzów, turystów.

Kulminacyjnym dniem obchodów był 29 czerwca, 
święto apostołów Piotra i Pawła. Tym razem, w roku 
1939, nastrój musiał panować bardziej podniosły 
i poważny niż dotąd. Autor artykułu redaktor Janusz 
Lewandowski pisze: Nieustająca od szeregu tygodni, 
gromadząca się w  milionach serc energia sprzeciwu 
i czujności, wybuchnęła w potężnym entuzjazmie i cały 
Naród wykrzyknął: „Polska od Bałtyku odepchnąć się 
nie da!”. Więcej też chyba było niż w latach poprzed-
nich transparentów i okrzyków wzywających do mo-
bilizacji duchowej i  organizacyjnej w  perspektywie 
zagrożenia wojną. 

Z inicjatywy Ligi Morskiej i Kolonialnej oraz pre-
zesa Zarządu Głównego gen. bryg. Stanisława Kwa-
śniewskiego „cała Polska” pokryła się barwami naro
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dowymi, najbardziej, rzecz jasna, było to wi-
doczne w Gdyni. Tam też w owych dniach odbywał 
się wielki Kongres Eucharystyczny, stąd obok biało-
-czerwonych mnóstwo było �ag biało-żółtych, papie-
skich. Udekorowane, obok wszelkich instytucji, były 
także domy i kamienice. Przed dworcem kolejowym 
wzniesiono imponującą bramę powitalną z  sieci ry-
backich. Po zmierzchu miasto błyszczało iluminacja-
mi. Kościół Najświętszej Marii Panny oświetlony był 
tysiącem żarówek. 

Ulice zapełnione były tłumami pielgrzymów i  tu-
rystów, którzy zawitali do Gdyni licznymi pociągami 
specjalnymi, kursującymi ze wszystkich zakątków kra-
ju. Plac Grunwaldzki zapełnił się 29 czerwca tłumem 
szacowanym na blisko sto tysięcy ludzi. Na zielonym tle 
Kamiennej Góry wystrzelały ku niebu białe kolumny oł-
tarza, przybranego w czerwień i biel i słoneczną żółtość 
�ag. Nad ołtarzem rozpięto żółty bogaty baldachim na 
lancach husarskich. Dookoła powiewały różnobarwne 
sztandary, a  wśród nich sztandary polskich stowarzy-
szeń gdańskich. Nieopodal zasiedli m.in. wicepremier 
Eugeniusz Kwiatkowski jako reprezentant prezydenta 
RP, minister przemysłu i handlu Antoni Roman i wo-
jewoda pomorski Władysław Raczkiewicz. W trakcie 
nabożeństwa podniosłe kazanie wygłosił biskup cheł-
miński Stanisław Okoniewski, a po zakończeniu mszy 
przemawiali oczywiście także wymienieni przedstawi-
ciele władz państwowych. 

Według autora relacji kulminacyjnym momen-
tem uroczystości była przysięga wygłoszona przez 

prezesa Obwodu Morskiego LMK Andrzeja Wacho-
wiaka: Przysięgamy odwiecznych praw Polski do Bał-
tyku i  morskich przeznaczeń Rzplitej strzec! Nad uj-
ściem Wisły straż niezłomną trzymać! Dorobek Polski 
na wybrzeżu i morzu stale pomnażać! Braci naszych 
za kordonem, nierozerwalną część Narodu Polskiego, 
wspomagać i bronić! Tak nam dopomóż Bóg!

Dziesiątki tysięcy zgromadzonych powtarzały 
słowa przysięgi.

Po uroczystym przekazaniu Brygadzie Obrony 
Narodowej sprzętu wojennego, ufundowanego przez 
społeczeństwo gdyńskie, głos zabrał wiceprezes Za-
rządu Głównego LMK sen. J. Dębski. Po tym i innych 
przemówieniach oraz powitaniach rozpoczęła się de-
�lada, którą odbierali przedstawiciele władz na czele 
z  wicepremierem Kwiatkowskim. De�ladę otwierał 
oddział Marynarki Wojennej, za nią szły oddziały 
Brygady Obrony Narodowej, dalej – oddziały przy-
sposobienia wojskowego w  regionalnych strojach, 
związki strzeleckie, delegacje cechów rzemieślni-
czych, oddziały pracownicze �rm portowych, mło-
dzież, w tym harcerze, LMK, LOPP i przedstawiciele 
wielu innych organizacji. 

Entuzjazm wywołali Polacy gdańscy, w tym pocz-
ty sztandarowe studentów Politechniki Gdańskiej, 
członkinie Katolickiego Związku Polek w  Gdańsku, 
harcerze, kolejarze, członkowie związków i  klubów 
sportowych, delegacja Polskiego Zjednoczenia Naro-
dowego, liczne zastępy Gminy Polskiej Związku Pola-
ków w Gdańsku.
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Zwieńczeniem Kongresu Eucharystycznego była 
w  dniu 1 lipca pierwsza w  Polsce procesja morska. 
Prymas August Hlond […] stojąc na stopniach ołtarza, 
wzniesionego na pokładzie „Pomorzanina”, błogosławił 
ustawione na redzie w szyku bojowym wszystkie okręty 
wojenne, jak również stojące obok nich statki morskie 
i łodzie rybackie.

Warto nadmienić, iż Dni Morza odbyły się rów-
nież 29 czerwca w  Warszawie, gdzie nie zabrakło 
barwnych dekoracji, de�lad i  przemówień. Temat 
obecny był również w prasie i radiu. 

Pamięci strażnika morza

Każda epoka ma swoich bohaterów, osoby, z których 
powinno się, według o�cjalnej narracji państwowej, 
brać przykład. Takim kimś był bez wątpienia generał 
Gustaw Orlicz-Dreszer, legionista, uczestnik wojny 
polsko-bolszewickiej, wierny zwolennik Józefa Pił-
sudskiego (odegrał ważną rolę podczas przewrotu 
majowego), prezes Ligi Morskiej i  Kolonialnej, in-
spektor Obrony Powietrznej Państwa. Wspierał har-
cerskie drużyny żeglarskie, brał udział w  poświęce-
niu gdyńskiego dworca w  1933 roku. Przypisuje mu 
się hasło „Ubierzmy Gdynię w  las masztów”. Zginął 
w katastro�e lotniczej 16 lipca 1936 roku. Znajdował 
się wtedy na pokładzie RWD-9 nad Zatoką Gdańską, 
na wysokości Orłowa. 

Artykuł opisuje imponujące mauzoleum wysta-
wione ku czci generała na podstawie projektu artysty 
rzeźbiarza Maksymiliana Piotrowiaka, przy współpra-

cy Stanisława Sikory i Jana Bogusławskiego, znajdują-
ce się na Oksywiu. Tekst napisany został w charakte-
rystycznym dla okresu sanacyjnego pompatycznym, 
niemal bizantyjskim stylu i  jest peanem na cześć 
dzielności i  dalekowzroczności Orlicz-Dreszera. 
Niewątpliwie tragiczna śmierć generała podnosiła 
jeszcze jego „walory” hagiogra�czne w panteonie o�-
cerów wiernych Marszałkowi.

Gdańsk kluczem sytuacji

Jak w  wielu momentach rodzimej historii, tak 
i  w  okresie międzywojennym Gdańsk był miejscem 
strategicznym z  geopolitycznego punktu widzenia. 
Tadeusz Ocioszyński w  obszernej analizie geopoli-
tycznej odnosi się do przybierających na sile niemiec-
kich roszczeń do grodu nad Motławą. Ważne są, jako 
odpowiedź, intensywne zbrojenia i  konsekwentna 
presja międzynarodowa. 

Jak smutne memento czyta się następujący frag-
ment artykułu: Na zapewnienia płynące z  zachodu, 
że sprawa Gdańska jest obecnie również sprawą Anglii 
i Francji – mamy dziś uszy otwarte z pełną ufności wia-
rą. Źródłem tej wiary nie jest jednak fakt, że zapewnie-
nia te są składane w słowach mocnych, zdecydowanych, 
nie zostawiających miejsca na niedomówienia i wątpli-
wości. Zapewnienia te traktujemy realnie dlatego, że na 
ich straży stoi przede wszystkim nasza własna siła oraz 
uzasadnione przekonanie, że jak Gdańsk jest niezbęd-
ny Polsce, tak Polska jest niezbędna wszystkim, którzy 
w dzisiejszej Europie umieją istotnie cenić wolność, nie-
podległość i honor, jako wartości nadrzędne.

Polityka morska

Druga Rzeczpospolita starała się prowadzić przemy-
ślaną politykę morską. Różnie bywało z  jej realiza-
cją, ale dziś raczej moglibyśmy uczyć się od naszych 
przodków dalekowzrocznego spojrzenia na tę kwe-
stię. W  kolejnym swym artykule Tadeusz Ocioszyń-
ski w  słowach bardzo ogólnych i  niepozbawionych 
literackiego uroku pisze, że powinniśmy patrzeć przez 
pryzmat morza na politykę, obronność i gospodarkę 
nie tylko naszą, ale i europejską oraz światową. Pod-
nosi kwestię znaczenia wychowania i  wyszkolenia 
człowieka pracy morskiej, a  przede wszystkim kupca 
morskiego. Kapitał, człowiek, inwestycje, inicjatywa 
handlowa – oto pojęcia, którymi powinno się kiero-
wać państwo kształtujące w nowoczesny sposób swoje 
całościowe oblicze.

Konkluzją artykułu jest swoisty apel do wszystkich 
Polaków: Czyż może nasuwać się jakakolwiek wątpli-
wość, że jest naszym obowiązkiem powszechnym, cią-
głym i kategorycznym – uczynić z morza, z polskiego 
gospodarstwa morskiego, z  naszego odwiecznego bra-
terstwa z Bałtykiem trwały, płodny i ważki element siły 
mocarstwowej? Na takie pytanie jest jedna tylko odpo-
wiedź: brzmi ona – Gdynia! To, co raduje nas a  czę-
sto zdumiewa cudzoziemców: Gdynia! To, co rosło tak 
szybko i rosnąć będzie dalej – Gdynia!
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Instytut Higieny Morskiej  
i Tropikalnej

Tak, chodzi o ten sam instytut, który do dziś funkcjo-
nuje w Gdyni pod nazwą Uniwersyteckiego Centrum 
Medycyny Morskiej i Tropikalnej i jest placówką me-
dyczną unikalną w skali kraju. […] dnia 28 czerwca br. 
w ramach „Dni Morza” nastąpiło w obecności delegata 
Zarządu Głównego LMK uroczyste otwarcie „Instytutu 
Higieny Morskiej i Tropikalnej” w Gdyni. Instytut ten, 
którego zaczątkiem była gdyńska �lia Państwowego 
Zakładu Higieny – będzie miał za zadanie przygoto-
wanie kadr lekarzy obeznanych z  pracą w  koloniach 
i z pracą na szlakach żeglugowych, prowadzących do 
krain, które wchodzić będą w orbitę naszych zaintere-
sowań.

Do zadań instytutu należeć miały: 
– szkolenie lekarzy okrętowych, portowych, emigra-
cyjnych i  tropikalnych, nie wyłączając niższego per-
sonelu medycznego; 
– prace nad zagadnieniami aklimatyzacji w  krajach 
tropikalnych oraz nad higieną i zdrowotnością emi-
gracji i pracowników portowych; 
– prace badawcze w zakresie epidemiologii, bakterio-
logii, parazytologii (nauka o  pasożytach), patologii 
chorób tropikalnych; 
– badania dotyczące toksykologii; 
– kwestie diagnostyczno-lekarskie dla Gdyni i powia-
tu morskiego; 
– kontrola środków spożywczych i  przedmiotów 

użytku na terenie Gdyni i powiatu morskiego ze spe-
cjalnym uwzględnieniem artykułów spożywczych 
importowych i eksportowych; 
– kontrola nad wodą do picia dostępną w Gdyni i po-
wiecie morskim oraz prace naukowe z dziedziny che-
mii i biologii wody morskiej, 
– na koniec – działalność wydawnicza. 

Instytut współpracować miał m.in. z  Instytutem 
Pasteura w  Paryżu i  szpitalem w  Dakarze oraz stu-
dium kolonialnym Uniwersytetu Jagiellońskiego. 

Warto dodać, że jeden z  lekarzy zatrudnionych 
w  instytucie odbył stypendium w Marsylii (kurs me-
dycyny i farmacji tropikalnej) ufundowane przez Ligę 
Morską i Kolonialną, drugi przeszedł kurs w Londy-
nie, trzeci natomiast wyjechał do Francji i  Senegalu. 
LMK miała sukcesywnie fundować kolejne stypendia. 

Ze świata 

W magazynie o tytule „Morze i Kolonie” nie mogło 
zabraknąć tematów z dalekiego świata, egzotycznych 
i tak odmiennych od polskich realiów.

Azjatycki trójkąt bezpieczeństwa. Artykuł doty-
czy Singapuru (wtedy brytyjskiego), Indochin (kolo-
nii francuskich) i  Hongkongu (brytyjskiego). Autor 
Edward Czerw omawia tu strategiczne aspekty wy-
mienionych kolonii i grę mocarstw w Azji Południo-
wo-Wschodniej.

Bamwanjara wódz czarnej safari. Doktor Tadeusz 
Bernadzikiewicz w reportażu zapoznaje czytelników 
z  losami wyprawy do Ugandy, Konga Belgijskiego 
i Ruandy-Urundi, w której brał udział. Góry, wąwozy, 
dzika roślinność, przyjaźni mieszkańcy egzotycznych 
krain, dzielni podróżnicy, czegóż tam nie ma!

Największy odkrywca – marzyciel. Kto był naj-
większym odkrywcą w  historii świata? Oczywiście 
Krzysztof Kolumb – odpowiedzą szkolne podręczni-
ki. Tym też tropem poszedł autor artykułu Bogusław 
Domaniewski, pisząc pean na cześć wielkiego genu-
eńczyka. Omawia m.in. jego relacje z królową Izabelą 
Katolicką i  królem Ferdynandem Aragońskim oraz 
perypetie podczas ostatniego etapu życia.

Z  życia Marynarki Wojennej. Polacy, odkąd od-
kryli, że są (a przynajmniej mogą być) narodem mor-
skim, zainteresowali się kwestiami związanymi z ma-
rynarką wojenną. Że jednak Polska nie była samotną 
wyspą, zainteresowanie owo skierowane było również 
w stronę sił morskich innych państw, marynarka wo-
jenna bliższego lub dalszego kraju mogła bowiem 
stać się (lub już była) siłą sojuszniczą bądź stanowiła 
potencjalne zagrożenie. Przykładem relacji polskiej 
Marynarki Wojennej z  �otami wojennymi innych 
państw może być interesująca rewizyta. Oto do Pol-
ski przybył okręt szkolny marynarki jugosłowiań-
skiej Jadran. Na pokładzie znajdowało się dwudziestu 
trzech podchorążych, czterdziestu uczniów szkoły 
podo�cerskiej, sześćdziesięciu trzech podo�cerów 

Piśmiennictwo
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i  marynarzy załogi stałej oraz czternastu o�cerów 
pod dowództwem kmdr. por. Dimitriego Kacicia. Rok 
wcześniej okręt szkolny Iskra zawinął do Dubrowni-
ka. Tymczasem Francja rozbudowywała swój poten-
cjał morski. Miała do tego pełne prawo, w odróżnie-
niu od Niemiec, które również czyniły starania w tym 
kierunku, gwałcąc przy tym ograniczenia nałożone na 
mocy traktatów pokojowych podpisanych po wielkiej 
wojnie. 

Pozostałe

Sprawy kolonialne. Francuski dziennik „Le Temps” 
omawia próby rewindykacji niemieckich odnośnie 
do Unii Południowoafrykańskiej. Chodziło nie tylko 
o  tereny dzisiejszej Namibii, ale również ówczesnej 
Tanganiki i  nawet portugalskiego Mozambiku. Nie-
jako dalszym ciągiem tej notki jest kolejna. Oto inna 
gazeta francuska, „La Revue Générale des Transports”, 
podaje, iż utworzono linię lotniczą między Niemca-
mi a Afryką Berlin – Kair, a planowana jest kolejna, 
z Berlina na południe Czarnego Lądu. I  trzecia not-
ka na ten sam temat, cytująca przemówienie min.  
J. Goebbelsa z  25 czerwca: Kolonii potrzebujemy nie 
dla zaspokojenia kaprysu, lecz po to, aby dać synom 
naszym potrzebne do oddechu powietrze. Pragniemy 
naturalnych, sprawiedliwych warunków życiowych, 
chcemy usunąć bezprawie Wersalu, nie chcemy należeć 
wiecznie do nieposiadających – oto cele, które pragnie-
my osiągnąć. Na koniec odrobina (pozornego) odde-
chu – w Neapolu na maj roku 1940 planowano wielkie 
otwarcie Wystawy Ziem Zamorskich, mającej obra-
zować rozwój Włoch od czasów pierwszych cesarzy 
aż do współczesności. W ramach wystawy miały po-
wstać, oprócz części zasadniczej, również: am�teatr, 
teatr, wystawa sztuki, cieplarnie botaniczne, wioski 
afrykańskie i oaza saharyjska.

Z życia organizacji. Liga Morska i Kolonialna swo-
ją aktywność kierowała również na inne kraje euro-
pejskie, np. w Bibliotece Polskiej w Paryżu odbył się 
14 maja zjazd oddziałów z  całej Francji. Powstało 
także koło ligi w  Argentynie. Kolejne informacje są 
także typowo organizacyjne – w  jednym z zakładów 
pracy poświęcono sztandar, gdzie indziej zmieniono 
strukturę terytorialną, w Warszawie zebrała się Kapi-
tuła Odznak. Ciekawostką jest fakt, iż na Dni Morza 
przybyła delegacja LMK ze Stanów Zjednoczonych 
w liczbie czterdziestu pięciu osób.

Oprócz tego w „Morzu i Koloniach” nie mogło za-
braknąć kroniki gospodarczej, podającej szczegółowo 
np. tonaż statków przybyłych w czerwcu do Gdyni. Był 
i kącik Rozrywki umysłu z szaradami i rysunkową za-
gadką. Rubryka Wydawnictwa nadesłane przedstawia-
ła publikacje takie jak Dzieje zdobycia mórz. Siedem 
tysięcy lat na oceanach H.W. van Loona wydane przez 
Trzaskę, Everta i Michalskiego. Znalazł się też krótki 
fotoreportaż z notką, dotyczący Wenezueli, i oczywi-
ście reklamy, w tym ta dotycząca stoczni Chantiers & 

Ateliers Augustin Normand z Hawru, specjalizującej 
się w budowie okrętów wojennych i statków handlo-
wych, która dwa lata wcześniej, w 1937 roku, zbudo-
wała dla polskiej Marynarki Wojennej stawiacz min 
Gryf (�rma, o  czym informuje reklama, istniała od 
1728 roku). 

Postkolonializm

Tytuł pisma „Morze i Kolonie” byłby nie do pomyśle-
nia w  Polsce powojennej. Świat kolonii trwał wtedy 
jeszcze w  najlepsze, ale pierwsze oznaki erozji były 
już widoczne. Brzemienny w skutki ruchów wyzwo-
leńczych był, przynajmniej dla Afryki, rok 1960, z po-
prawką, że później, do niedawna, funkcjonowały jesz-
cze relikty kolonii, a  wiele państw postkolonialnych 
zachowało rozmaite zależności od dawnych metro-
polii lub są areną (nieraz brutalnej) walki o wpływy 
pomiędzy mocniejszymi krajami. Istnieją też prze-
cież dziś kolonie, choć mikroskopijne w porównaniu 
z dawniejszymi. 

W  Polsce i  pozostałych krajach bloku komuni-
stycznego potępiano kolonializm, ale ZSRR, przecież 
kolonizator, „przyjaznym uściskiem” obejmował kraje 
„trzeciego świata”.

Dobrze się stało, że kolonializm upadł, i dobrze, że 
Polska nie miała kolonii, docenić jednak trzeba wiel-
kie zasługi Ligi Morskiej i Kolonialnej oraz jej pisma 
w  popularyzowaniu idei morskiej w  społeczeństwie, 
a  ta nie mogła pomijać terenów Kaszub, zwłaszcza 
tych nadmorskich, północnych. 

Piotr Schmandt

Piśmiennictwo
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 USIĄDŹ, ANECZKA, POGADAMY. CZĘŚĆ 7 
Pamiętać twarze, imiona, historie ludzi sprzed osiemdziesięciu lat. Opisywać ich wygląd i cyto-
wać ich słowa. „Jak żywych mam ich przed oczami” – często mówi babcia. Co się z nimi stało po 
obozie, po wojnie? Czy mieli szczęście przeżyć i żyć? Na pewno do dzisiaj zostali w pamięci mojej 
ukochanej babci. W jej pamięci i głęboko w jej sercu.

Ten dzień, 15 października 1943 roku, to ja pamiętam 
jak dzisiaj. Jak która miała iść do domu, to ją wywo-
ływano na porannym apelu. No i nadszedł mój czas. 
Usłyszałam swój numer 23 772, że po śniadaniu je-
stem zwolniona do domu. Jak mnie się lekko na sercu 
zrobiło! Łzy stanęły w oczach, że to już koniec. Ale 
też musiałam zostawić tam te moje koleżanki – na to 
nie było rady.

Po śniadaniu przyszedł po mnie wachman. Poje-
chał ze mną i innymi zwolnionymi pociągiem do El-
bląga i tam nas odstawił. A jak wychodziłam z obozu, 
to na wachcie stał ten strażnik, co o nim opowiadałam, 
Janek. Jak on mnie zobaczył i się dowiedział, że wycho-
dzę, to chciał się zamienić, żeby ze mną jechać, ale już 
nie można było. Ja ino popatrzyłam na niego, a on na 
mnie. I tyleśmy się widzieli. To był dobry chłopak, ten 
Janek. Ino imię mi po nim zostało. Takie czasy.

Jak wychodziłam, to dostałam wszystkie swoje rze-
czy, com miała, jak tam przyszłam. One były „zablom-
bowane” i ja od razu zajrzałam do tej mojej torebki, czy 
tam jest ten mój złoty łańcuszek. Wszystko było. A tak 
się gadało wtedy, że w „Szczuto�e” to wszystko biorą. 
A ja swoje rzeczy jakem dała, takem dostała. Dopiero 
później ruskie mi ten łańcuszek zabrały.

Jak nas odstawili do tego Elbląga na posterunek, 
to ty możesz wiedzieć, że ta niemra na mnie tam cze-
kała. A taka to była gruba baba i tak na mnie z boku 
spozierała. Po polsku mnie tam pytali, czy ja chcę do 
niej wrócić. A ja już nie byłam taka zalękniona, wsta-
łam i mówię, że jak mam iść do niej, to niech mnie 
lepiej z powrotem odstawią do obozu, bo tam mi było 
lepiej. Bo miałam swoje łóżko, jedzenie i wolne nie-
dziele. Ona na mnie spojrzała i wyzwała po niemiec-
ku od polskich świń. 

W KOŃCU SIĘ DOCZEKAŁAM
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Wspomnienia z KL Stutthof

Milicjant kazał mi usiąść i powiedział, że za go-
dzinę będzie wiadomo, gdzie mnie poślą. Ale jeszcze 
mi powiedział, że jest szansa, że pójdę do innej rodzi-
ny niemieckiej, bo taki Niemiec, ojciec z córką, złoży-
li zamówienie na pomoc do domu. On, ten niemiec-
ki gospodarz, później mi opowiadał, że mieli dwie 
dziewuchy. Jedna Polka, ale ta zachorowała. Potem 
była Niemka, ale ta latała ino po chłopach i robić nie 
chciała. Później dostali jeszcze Ukrainkę. A ty wiesz, 
jak oni chodzili. Licho ubrani, brudni. I  ta młoda 
Niemka, Ula jej było na imię, ona była o  dwa lata 
starsza ode mnie, jak ją zobaczyła, to powiedziała, że 
takiej nie chce. No i ja się tra�łam. Kiedy ta córka po-
leciała do ojca na pole powiedzieć mu, że jest dla nich 
Polka, co wróciła z obozu, to on prosto z pola konie 
zaprzągł i po mnie przyjechali. Jak mnie zobaczył, to 
się przywitał i od razu mnie zabrał. Ale tam byli inni 
gospodarze, co mu mówili, żeby on mnie nie brał, 
bo ja z obozu jestem i do roboty się nie nadaję. A to 
ta Niemra im tak nagadała, że ja jestem zła i leniwa. 
Ale on po niemiecku powiedział, że się nie boi, bo 
już miał różne dziewczyny. A  ja wszystko rozumia-
łam, bo już trochę tego niemieckiego języka byłam 
nauczona, alem się nie przyznała. Też się bałam, do 
kogo tra�ę, bo ty możesz wiedzieć, co za jedni. Ale 
uznałam, że wszędzie lepiej niż u tego babska.

On po mnie przyjechał taką „bryszuszką” z Ukra-
ińcem. I  ja tego Ukraińca się pytam, jak tam u nich 
jest. Czy jedzenie dobre, czy nie krzyczą? A  on mi 
powiedział, że jest dobrze. Jedzenie dobre i praca też. 
I  mało tego, ten gospodarz pojechał ze mną do tej 
niemry, bo to niedaleko było, po moje rzeczy. Wiele 
tego już tam nie było, ale co zostało, tom wzięła i po-
jechaliśmy do niego.

Jak weszłam do ich domu, to ten gospodarz 
od razu zawołał swoją córkę i  kazał jej się mną za-
jąć i zrobić jedzenie. A ja się trochę bojałam, bo nie 

wiedziałam, co teraz będzie. Ale ona mnie zaprowa-
dziła do takiego pokoiczku i powiedziała, że tu będę 
mieszkać, tylko muszę sobie zrobić porządek. Kazała 
się rozebrać i przyjść na jedzenie. A ja już byłam taka 
głodna, bo od rana nicem nie jadła. No nic, mówię, 
zobaczę, co będzie. 

Jak ja tam poszłam, to na stole była już ciepła 
kawa zalana. Ukroiła mi dwie kromeczki chleba 
i szynką obłożyła. Jakem zjadła, to poszłam posprzą-
tać ten swój pokój. A  ona mi przyniosła takie dwie 
grube pierzyny, bo oni tak spali. 

Potem była kolacja. A tam tak pachniały smażone 
jajka z  boczkiem, chleb. Ale ja się bojałam jeść, po 
tym obozie. Ino tak trochulkę zjadłam. A na myśl mi 
przyszła ta moja koleżanka z obozu, czy ona ma co 
jeść tam. Człowiek się tak frasował, bo wiedział, że 
tam licho i głód. Byłabym im paczki wysłała, ale to 
mogła robić tylko rodzina.

I tak ja tam u nich mieszkałam i pracowałam. Od 
razu następnego dnia napisałam list do mojej rodzi-
ny. Że już wyszłam z obozu i że tra�łam do dobrego 
gospodarza, że nie mają się o mnie martwić. Później, 
jak się widziałyśmy, to moja siostra Stasia mówiła mi, 
że oni się martwili, jak ja wyglądam. Myśleli, że mi te 
moje „kruzowate” długie włosy ścięli. Do domu i tak 
nie mogłam wrócić, a tam mi było dobrze. Ja nawet 
dostawałam płacone za swoją pracę. Tego nie mogę 
powiedzieć, bo Niemcy dbali i dobrze płacili, jak już 
do dobrego tra�łaś. Ja za swoją pracę dostawałam 
40 marek na miesiąc. To ty możesz wiedzieć. Część 
z tych pieniędzy posyłałam do domu.

I tak mi tam czas leciał. A to byli dobrzy ludzie. 
Tam obok tego gospodarza miała gospodarstwo jego 
siostra z synem. To myśmy się tak polubiły, jak rodzi-
na bez mała.

Wspomnienia spisała 
Ania Różek, wnuczka

Genowefa Bartkowska z domu Rafalska z koleżankami podczas pobytu u niemieckiej rodziny na robotach. Fot. ze zbiorów rodzinnych
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Po raz trzeci powracamy do dziejów najstarszej gdyńskiej ulicy – Starowiejskiej, nawiązując do 
przyszłorocznego świętowania przez Gdynię stulecia nadania praw miejskich. Pozostajemy w la-
tach II Rzeczypospolitej. Przechadzamy się świeżo wybrukowaną ulicą Starowiejską, już wypro-
stowaną, ze sporą liczbą kamienic. Dziś nawiązujemy do pierwiastków kaszubskich: przedstawi-
cieli rodów, które odcisnęły trwały ślad w początkach nadmorskiego miasta. 

Jesteśmy przy ul. Starowiejskiej 30. Ceglany dom, 
który znajduje się tutaj do dziś, został wybudowa-
ny na przełomie XIX i  XX wieku przez Franciszka 
Skwiercza. W 1920 roku dzięki uprzejmości tego ka-
szubskiego rodu zamieszkał tutaj Antoni Abraham 
– żarliwy orędownik powrotu Polski na Pomorze. 
W tym domu Abraham zmarł 23 czerwca 1923 roku. 
Mimo że ta nieruchomość do dziś jest własnością 
rodziny Skwierczów, powszechnie jest nazywana 
domkiem Abrahama. Lekko ukośne usytuowanie 
budowli w stosunku do głównej osi Starowiejskiej to 
pozostałość po dawnym kształcie ulicy, który zmie-
nił się po wyprostowaniu w latach dwudziestych XX 
wieku. 

Podczas Święta Morza natomiast, 28 czerwca 1936 
roku, odbył się w  Gdyni Zjazd Kaszubski. Pamiąt-
ką po tym wydarzeniu jest znajdująca się w  pobliżu 
domu tablica z płaskorzeźbą przedstawiającą popier-
sie Antoniego Abrahama z  napisem: Na tym skraw-
ku ziemi znojnego żywota dokonał Antoni Abraham 
(1869‒1923). Wielkiemu Synowi Ludu Kaszubskiego, 
niestrudzonemu bojownikowi o polskość Kaszub i przy-
łączenie Pomorza do Polski – wdzięczni Kaszubi, Gdy-
nia 28.6.1936. 

Część 3

STAROWIEJSKA – ULICA NAJPIERWSZA

Kamienica rodziny Skwierczów, ul. Starowiejska 37. Fot. Andrzej Busler

Tablica na poświęcona A. Abrahamowi na ceglanym domu 
Skwierczów. Fot. Andrzej Busler
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Ulice Gdyni

Wspominając rodzinę Skwierczów, na chwilę 
cofniemy się do adresu Starowiejska 1. Pod tym nu-
merem stał niegdyś dom z  karczmą Augusta Józefa 
Skwiercza (1879‒1949). W  czasach wiejskiej Gdy-
ni było to miejsce spotkań towarzyskich rodzących 
się elit samorządowo-gospodarczych. W  tym domu 
w  1922 roku Teatr Narodowy z  Torunia wystawił 
sztukę Obrona Częstochowy. Było to pierwsze przed-
stawienie teatralne w Gdyni. W 1928 roku w miejscu 
dawnej ceglanej chaty stanęła kamienica z  Hotelem 
Centralnym. Augustyn Józef Skwiercz był właścicie-
lem tego hotelu oraz kupcem i  współzałożycielem 
Towarzystwa Kupców Samodzielnych, a także gdyń-
skim radnym. W 1937 roku został członkiem i współ-
fundatorem Kaszubskiego Komitetu Budowy Koszar 
w Gdyni. 

Z  rodziną Skwierczów związany jest także inny 
adres: Starowiejska 37. U  zbiegu ulic Starowiejskiej 
i 3 Maja Jan Skwiercz (1907‒2001) otworzył w 1926 
roku zakład ślusarski. W latach 1935‒1936 wybudo-
wał okazałą, pięciopiętrową kamienicę pod numerem 
37. Warsztat ślusarski zamienił niebawem na przed-
stawicielstwo Mercedesa, Opla i Buicka na Pomorze 
oraz Forda na całą Polskę. W narożniku ulicy 3 Maja 
wzniósł salon wystawienniczy z  serwisem, recepcją 
i  dystrybutorem paliwa. Firma nosiła nazwę Au-
tocentrala Bracia Skwiercz. Wspólnikiem Jana był 
jego brat Stefan (1912‒1943) – jeden z  najlepszych 
oszczepników II RP (zginął w czasie II wojny świato-
wej w KL Bergen-Belzen).

Idąc dalej Starowiejską, pod numerami 56 i  58 
zobaczylibyśmy gospodarstwo najbogatszego gbura 
gdyńskiego Augustyna Grubby, który w  końcu XIX 
wieku wybudował tutaj dom otoczony sadem i kwiet-
nym ogrodem. Na sąsiedniej działce syn Augustyna 
Stefan postawił w 1931 roku okazałą kamienicę. 

Augustyn Grubba (1861‒1949) pochodził z  Ka-
mienia. Poślubił Annę Rozalię z domu Magrean pri-
mo voto Skwiercz z bogatym posagiem. Jego gospo-
darstwo obejmowało dzięki ożenkowi obszar około 
stu hektarów. Zasiadał w Radzie Gminnej, a w mo-
mencie, gdy Gdynia stała się miastem – Radzie Miej-
skiej. Jako najstarszy na inauguracyjnym posiedzeniu 
pełnił funkcję przewodniczącego. Był współzałoży-
cielem – wraz z  innymi znanymi gdyńskimi Kaszu-
bami Janem Radtkem (pierwszym polskim wójtem 
Gdyni) oraz Antonim Abrahamem – gdyńskiego od-
działu Towarzystwa Ludowego. 

W  Radzie Miejskiej zasiadał także od 1927 
roku syn Augustyna – wspomniany Stefan Grubba 
(1891‒1970). Należał do Bractwa Kurkowego, był 
jednym z  organizatorów obchodów Święta Morza 
w 1932 roku – przewodził komitetowi odpowiedzial-
nemu za przebieg wizyty prezydenta RP Ignacego 
Mościckiego. W 1937 roku został przewodniczącym 
Kaszubskiego Komitetu Budowy Koszar w Gdyni.  

Andrzej Busler

Ulica Starowiejska w stronę gdyńskiego dworca. Fot. Andrzej 
Busler

Dom rodziny Skwierczów zwany popularnie domkiem 
Abrahama. Fot. Andrzej Busler

Kamienica, w której w międzywojniu znajdował się Hotel 
Centralny. Fot. Andrzej Busler



W maju wspominamy 80. rocznicę zakończenia II wojny światowej. Wybierze-
my się dziś na Westerplatte, symboliczne miejsce jej wybuchu. W kwietniu tego 
roku Muzeum II Wojny Światowej udostępniło tu zwiedzającym kolejne obiekty. 

Gdańsk mniej znany

Zwiedzanie Westerplatte za jakiś czas rozpocznie-
my zaraz po wjeździe na półwysep. Część dawnego 
ogromnego parkingu zajmuje dziś budynek obsłu-
gi ruchu turystycznego. Przyjezdni skorzystają tu 
z  punktu informacji, sklepu z  pamiątkami czy toa-
let. W salkach będą prowadzone zajęcia edukacyjne. 
Przeszklone ściany pozwolą na odpoczynek z  pięk-
nym widokiem na Zatokę Gdańską. Przy nowym bu-
dynku nadal funkcjonuje parking. Warto tu zwrócić 
uwagę na odsłonięte fragmenty tzw. opaski – kamien-
nej konstrukcji z końca XIX wieku, która wzmacniała 
półwysep przed działaniem fali morskich. 

Możemy już zajrzeć do środka, jednak jeszcze nie 
wszystkie pomieszczenia są gotowe. Restauracja i ka-
wiarnia rozpoczną działalność prawdopodobnie do-
piero w wakacje.

Szlakiem walk

Przesunięcie początku zwiedzania to zabieg ce-
lowy i  umożliwiający przejście przez całe pole starć. 
Zaznaczono to również, przenosząc wielki napis We-
sterplatte na miejsce przed granicą polskiego obszaru, 
czyli Wojskowej Składnicy Tranzytowej. Idąc w  głąb 
półwyspu, mijamy historyczne miejsca związane 
z  pierwszymi godzinami II  wojny światowej. Do tej 
pory najczęściej oglądane były z okien autokarów czy 
aut w drodze na centralnie położony parking. W przy-
szłości zostanie on zlikwidowany. 

Podczas dzisiejszego spaceru przenosimy się na 
drugi koniec półwyspu. Cmentarz Obrońców i  inne 

mijane miejsca opisywałam już w  „Pomeranii”, więc 
ruszamy odkryć otwartą dla zwiedzających elektrow-
nię. 

Na uboczu 

Docieramy zatem do stóp kopca. Zanim skieruje-
my kroki w  górę, pójdźmy w  dół. Schodami prowa-
dzącymi z placu przed pomnikiem upamiętniającym 
wizytę Jana Pawła II na Westerplatte w 1987 roku do-
cieramy do terenu o pierwotnej wysokości całego pół-
wyspu nad poziomem morza. Plac i kopiec powstały 
z  ziemi nasypywanej w  latach sześćdziesiątych XX 
wieku. Poszerzano wtedy kanał portowy, a jednocze-
śnie planowano wzniesienie monumentu. 

Tymczasem w zagłębieniu, do którego do tej pory 
mało kto schodził, stoi dawna elektrownia. Ten niewiel-
ki obiekt o powierzchni 350 m kw. zbudowano w 1926 
roku. Polska placówka na Westerplatte planowała unie-
zależnić się od dostaw energii elektrycznej z Wolnego 
Miasta Gdańska, dlatego budynek wyposażono w stację 
transformatorową, generatory spalinowe i pompy, któ-
re zasilały dźwigi pracujące w  basenie amunicyjnym. 
W czasie obrony Westerplatte elektrownia nie była wy-
korzystywana. Celowo zamontowano osobny generator 
w nowych koszarach. Choć w 1939 roku budynek unik-
nął zniszczeń, to ucierpiał w 1945 roku. Został jednak 
odrestaurowany i możemy go podziwiać w niemal nie-
zmienionym stanie.

Skarby wydobyte 

Obecnie w  elektrowni zobaczymy wystawę opo-
wiadającą o  historii Westerplatte poprzez znaleziska 
archeologiczne. W  gablotach prezentowanych jest 
około pięciuset eksponatów, które pamiętają dzieje 
półwyspu od czasów nowożytnych do okresu II wojny 
światowej. W centrum ekspozycji odtworzono znisz-
czoną 2 września 1939 roku Wartownię nr 5. Wszedł-
szy do środka, zobaczymy animację ukazującą nalot 
bombowy, w  którego wyniku zginęło co najmniej 
siedmiu obrońców. Część wystawy przybliża proces 
poszukiwań i odnalezienia w 2019 roku ciał dziewię-
ciu polskich żołnierzy oraz ich identy� kacji. 

Eksponaty przybliżają również życie codzienne 
załogi. Możemy wysłuchać wspomnień westerplatczy-
ków. Pamiątka po nich zachowała się między innymi 
na murach elektrowni – można odczytać nazwy ich 
rodzinnych miejscowości, które wydrapali w cegłach, 
stojąc na warcie. 

Marta Szagżdowicz

Fot. Marta Szagżdowicz
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Co oczywiste i często podnoszone, podróże umożliwiają spojrzenie z innej perspektywy na różne 
zagadnienia, zarówno te ogólne, jak i bardziej osobiste. Do tych pierwszych zaliczyłem między 
innymi rozpamiętywanie (przy okazji ukazania się książki Stasi Budzisz Welewetka) trudności, 
szykan, jakie dotknęły kaszubskich uczniów, którym – szczególnie na pierwszych etapach nauki, 
nieznającym języka polskiego, tylko kaszubski – nie było, mówiąc delikatnie, łatwo sprostać 
wymaganiom oświatowym. Tym bardziej że część nauczycieli nie rozumiała ich sytuacji, także ję-
zyka, jakim się posługiwali w domu. Byli przez to narażeni na różne nieprzyjemności, upokarza-
ni, karani. Nie było to jednak doświadczenie w ówczesnych warunkach wyjątkowe, przynależne 
jedynie Kaszubom, na nich tylko ukierunkowane. Wynikało bowiem z ogólnej polityki Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej, przeciwnej wszelkim odrębnościom i mającej na celu pełne ujednoli-
cenie społeczeństwa.

Dzieci ukraińskie, łemkowskie, Bojków po wojnie 
musiały chodzić do polskich szkół, usiłowano nie do-
puścić, by rozwijały swój język ojczysty. Więcej, znam 
kilka przekazów o  wysiedlonych w  ramach Akcji 
„Wisła” na Kaszuby, którym zakazano posługiwania 
się ukraińskim nie tylko w szkole i na szkolnym po-
dwórku, ale też w domu. Znajdowali się nawet dono-
siciele podsłuchujący pod oknami, czy zakaz ten jest 
respektowany, i informujący władze o jego złamaniu. 
Bariera językowa u  kaszubskich dzieci była na tyle 
duża, że spowodowane nią opóźnienia w przyswaja-
niu języka polskiego niekiedy wywoływały sugestie 
środowiska nauczycielskiego, że wśród nich szcze-
gólnie dużo było uczniów ograniczonych umysłowo. 

Nic dziwnego, że dla niektórych z nich okres nauki 
stanowił długo przeżywaną traumę. Nie spotkałem 
się natomiast, by był przyczyną rzeczywistej choroby 
psychicznej, jak skarżyli się w  1950 roku niemieccy 
rodzice z powiatu człuchowskiego, których pociechy 
musiały chodzić do polskiej szkoły, podobnie jak po-
zostałe po 1945 roku w Polsce inne niemieckie dzieci 
(IPN Sz 472/1680, s. 47–48 i inne).

Szczególnym impulsem do snucia przeze mnie 
porównań o sytuacji różnych grup ludności w pol-
skim szkolnictwie była wizyta w  muzeum zam-
kowym w  Niedzicy w  innym ciekawym regionie 
Polski, Pieninach (to tylko trzy godziny drogi z Po-
lańczyka). W dużej mierze poświęcone jest kulturze 

Część 5

BIESZCZADY A KASZUBY.  
KILKA SUBIEKTYWNYCH REFLEKSJI
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Podróże

i  dziejom Spiszu, przedzielonego obecnie polsko-
-słowacką granicą, a sama Niedzica przez większość 
historii stanowiła część Górnych Węgier (Słowacji). 
Tutaj też można znaleźć sporo kaszubskich nawią-
zań. Starczy powiedzieć w  pewnym uproszczeniu 
o językoznawczym sporze, czy miejscowa, niedzicka 
gwara była częścią języka polskiego czy słowackie-
go. W dużej mierze granicę poglądów na ten temat 
wyznaczała narodowość badaczy, tak jak niegdyś 
polskie i  niemieckie stanowisko o  specy�ce języka 
(mowy) Kaszubów. Dotąd z  wdzięcznością wspo-
minam cierpliwość tamtejszych muzealników, kiedy 
zamęczałem ich różnymi pytaniami właśnie w kon-
tekście podobieństw i różnic w kulturze, dziejach tej 
części Spiszu i Kaszub. W pewnym momencie roz-
mowa zeszła na dzieci miejscowych Słowaków, któ-
rych tutaj było sporo w  chwili przejęcia tych ziem 
przez Polskę po I  wojnie światowej. Również one 
przeszły traumę w polskiej szkole, w każdym kolej-
nym pokoleniu mniejszą, stopniowo prawie w peł-
ni integrując się z polskim społeczeństwem, tak jak 
w naszym regionie.

Ktoś mógłby powiedzieć: to byli Ukraińcy, Niem-
cy, Słowacy, polskie dzieci takich oświatowych prze-
żyć nie miały. Zgoda, to trzeba uzupełnić. Po 1945 
roku w  większości polskich regionów posługiwano 
się różnymi gwarami, mniej lub bardziej odrębnymi 
od polskiego języka literackiego. Dlatego również dla 
większości polskich uczniów było to nielekkie oświa-
towe doświadczenie, co warto też zaznaczyć. Tak 
więc można powoływać się na odrębność językową 
kaszubskich dzieci w polskiej szkole i negatywne tego 
skutki. Jednocześnie jednak trzeba mieć w  pamię-
ci, że było to w okresie PRL-u o wiele szersze zjawi-
sko, a Kaszubi wcale niekoniecznie znaleźliby się na 
pierwszym miejscu, gdyby ktoś chciał przeprowadzić 
ranking krzywd doznanych w  tym zakresie przez 
przedstawicieli różnych nacji i mieszkańców poszcze-
gólnych części Polski.

Jedną z bardziej osobistych, miłych niespodzia-
nek przeżyłem, gdy wyjechałem po raz pierwszy 
na wycieczkę samochodową z Polańczyka i prawie 
za jego rogatkami natknąłem się na wieś o nazwie 
zbliżonej do mojego nazwiska, Berezka. Nieco póź-
niej, już po stronie słowackiej, przejeżdżałem przez 
miejscowość o nazwie identycznej, co moje nazwi-
sko, Breza. Skąd inąd wiem, że podobne nazwy wy-
stępują też w Słowenii i Białorusi. Pomyślałem, że 
na tym przypadku można lepiej zrozumieć, dlacze-
go i na jakiej podstawie powstają różne opowieści, 
subiektywne przekonanie, że sporo rodów, nie tyl-
ko z Pomorza i Kaszub, wywodzi się z innych tere-
nów. Łatwo bowiem wywieść, że skoro takie nazwy 
miejscowości występują na południu Polski i poza 
jej południowymi granicami, to właśnie z  tych 
obszarów pochodzą też rodziny o  podobnych czy 
wręcz takich samych nazwiskach. Proste rozwiąza-
nia najłatwiej przyjąć, nie wymagają większego in-

telektualnego zaangażowania. Jednocześnie w  ten 
sposób w  odczuciu powszechnym nobilitują dany 
ród, otaczają go pewnym nimbem tajemniczości 
itp. Jeśli rodziny pomorskich Brezów miałyby po-
łudniowy rodowód, zastanawia natomiast, czemu 
ogromna większość osób o tym nazwisku zamiesz-
kuje na terenie Kaszub. Według danych sprzed 
kilkudziesięciu lat w Polsce było 455 nosicieli tego 
nazwiska, z których aż 400 było z naszego regionu. 
Wyjaśnienie tego tkwi w rodowodzie tych wszyst-
kich nazw. Jak mówią językoznawcy, te miejscowe 
z  południa pochodzą od słowa breza bądź bereza 
oznaczającego w kilku językach słowiańskich brzo-
zę, w  tym w ukraińskim i  słowackim. Z kolei po-
morskie nazwisko Breza według nich pochodzi od 
zdrobniałej niemieckiej formy imienia Ambroży, 
czyli Bräse (E. Breza, Nazwiska Pomorzan. Pocho-
dzenie i zmiany, Gdańsk 2000, s. 64–66).

Powyższe można by skwitować krótkim stwier-
dzeniem odnoszącym się do wszystkich porównań 
pomiędzy różnymi krainami. Jedno w którejś z nich 
nie oznacza wcale tego samego w  którejś z  pozo-
stałych. Mimo wszystko byłoby to jednak zbytnie 
uproszczenie. Warto bowiem zwrócić uwagę, że za-
równo nazwa miejscowa Berezka i  podobne, jak 
i  nazwisko Breza i  jemu podobne, swój rodowód 
zawdzięczają wielokulturowości miejsc, w  których 
powstawały. Berezka na styku żywiołu ukraińskiego, 
polskiego i słowackiego, Breza polsko- (kaszubsko-) 
-niemieckiego. Właśnie to należy zaliczyć do elemen-
tów fenomenu podróżowania i wynikających z niego 
re�eksji. Mieszają się w  nich wątki mało znaczące 
z doniosłymi, osobiste z bardziej ogólnymi, odmien-
ności i podobieństwa. 

Opowieść o  różnych bieszczadzkich ciekawost-
kach, ich związkach z rozmaitymi przejawami historii 
i  kultury, nie tylko kaszubskiej, można by snuć bez 
końca. Żeby nie być gołosłownym, wspomnę jeszcze, 
że Bieszczady to obszar w obecnych granicach Polski 
najbogatszy w ślady bytności Aleksandra Fredry. Spo-
tkałem ich sporo, ale z żalem przyjąłem, że ten wielki 
polski komediopisarz był – mimo to – w nim słabo 
eksponowany, chociaż ubiegły rok Sejm ustanowił 
jego rokiem.

Niniejszy cykl należy jednak zakończyć inaczej. 
Bez wątpienia jest on wynikiem subiektywnego, na 
pewno też wybiórczego spojrzenia na szeroko rozu-
miane kaszubsko-bieszczadzkie nawiązania. Jednak 
mam nadzieję, że potwierdza, iż warto w  swoich 
podróżach mieć w pamięci stwierdzenie Hieronima 
Derdowskiego o  istnieniu na całym świecie pamią-
tek po Kaszubach. To ułatwia ich ewentualne odna-
lezienie w każdym zakątku globu, także tym niezbyt 
od nas odległym. Jednocześnie bardziej umożliwia 
umiejscowienie kaszubskiej specy�ki kulturowej i hi-
storycznej w większym, bardziej ogólnoludzkim kon-
tekście.

Bogusław Breza
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TËLI PIÃKNA W NITCE! 
W Bibliotece w Stãżëcë 14 łżëkwiata zôs pòtkelë sã lubòtnicë �lmów ò Kaszëbach. Tim razã 
òbzérelë dwa �lmë ò jedny pòspólny témie: kaszëbsczé wësziwë. Na ekranie stãżëcczi projekcyj-
ny zalë pòjawiłë sã dwa dokazë: „Co z tym ha­em, Teodoro?” ë „Oto czepiec! Chapeau bas”. Ten 
drëdżi �lm sparłãczony béł z wëstôwkã jednégò czepca – zrekònstruòwónégò bez Annã Miszczak 
na spòdlim òriginału z XVIII wiekù!

To bëło pòtkanié z  cyklu �lmòwëch pòkazów  
ò Kaszëbach, jaczé stãżëcczi part Kaszëbskò-Pòmòr-
sczégò Zrzeszeniô òrganizëje w kòżdi drëdżi pònie-
dzôłk miesąca. Pòprowadzył je Artur Zagòzdón. Jakò 
pierszi pòkôzóny béł �lm zrëchtowóny w  technice 
pòklatkòwi animacje pt. „Co z  tym ha­em, Teodo-
ro?”. Ten dérëjący kąsk wiãcy jak 14 minut dokôz 
òstôł stwòrzony bez Iwónã Éwã Klinger (scenariusz, 
reżiseriô, plasticznô kòncepcjô, lektór), Piotra Za-
tonia (zdjãca, móntaż ë animacjô pòstacjów) ë Ka-
rolënã Éwã Niemczik (animacjô pòstacjów). Film ten 
je do òbezdrzeniô na YouTube.

Dokôz na pierszim placu badérëje rozmajité 
mitë ë legeńdë, jaczé ùrosłë wkół kaszëbsczich wë-
sziwów. Równoległo do rozwiéwaniô tëch piãknëch, 
le nieprôwdzëwëch historiów, aùtórka òpòwiôdô 
prôwdzëwą historiã rozwiju kaszëbsczich wësziwów. 
Òpisëje téż dzejanié Tédorë Gùlgòwsczi (do jaczi na-
rzesziwô titel) ë ji ùczenków. Ò dzysdniowim kaszëb-
sczim etnodizajnie, w jaczim wësziwë są przédną in-
spiracją, téż bëło rzekłé – kò je to nasza wizytówka.

– Ta téma wësziwù bëła mie baro bliskô, bò jesz 
jak jô robiła w  Mùzeùm [Kaszëbsczim Etnogra�cz-
nym Parkù] we Wdzydzach, jô mia z nią do ùczinkù, 
ë to wiedno gdzes we mie sedzało. Brôł mie górz, że 

te mitë ë legendë tak narosłë, a jô ùwôżajã, że prôwda 
historicznô sã człowiekòwi nôleżi! Ë ta prôwda histo-
ricznô ani temù wësziwòwi nie dodôwô ùrodë, ani 
jemù ji nie òdbiérô – rzekła Iwóna Éwa Klinger òb 
czas diskùsje, jakô zaczãła sã pò òbezdrzenim �lmù.

Òd lewi stronë: Karolëna Éwa Niemczik, Anna Miszczak, Iwóna Éwa Klinger ë Pioter Zatoń

Ùczãstnicë pòtkaniégò òbzérają czepc.
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Kùltura

Tej nadszedł czas na drëdżi �lm, tim razã 
w  sparłãczenim z  wëstôwkã jednégò czepca ë per-
fòrmansã. Widzawiszcza te zamkłë sã pòd jednym 
pòspólnym titlã: „Oto czepiec! Chapeau bas”. Zrobiło 
sã pò prôwdze magiczno, czej na ekranie pòjawiłë sã 
òdjimczi Piotra Zatonia przedstôwiającé detale czep-
ca stwòrzonégò bez mésterkã kaszëbsczégò wësziwù 
Annã Miszczak. Òna sama wëstąpia téż w rolë lektór-
czi – ë włôsnym głosã òpòwiedza ò procesu jegò 
pòwstôwaniégò.

Czepc stwòrzëła na spòdlim òriginału pòchò-
dzącégò z pierszi pòłowë XVIII wiekù, jaczi nalazła 
w zbiorach Etnogra�cznégò Mùzeùm w Toruniu.

– To je gwësno òriginalny barokòwi czepc ze 
strzébrznym wësziwã ë anturażã. Mającë tak rzetel-
ny zdrój wiedzbë na témã bùdowë czepca, materiałów 
wëzwëskónëch do jegò stwòrzeniégò, mògła jem spòkój-
no na jegò wzór stwòrzëc swój włôsny barokòwi czepc – 
taczé słowa Annë Miszczak wëbrzmiałë na �lmie.

Historiô pòwstôwaniégò czepca fùl bëła niezapla-
nowónëch zwrotów ë wiôldżich emòcji. Dzãka pasji  

ë determinacji wësziwôrczi pòwstôł pò prôwdze wôrt-
ny dokôz, kòl jaczégò kòżdi malinczi elemeńt òstôł 
stwòrzony z precyzją ë taleńtã. Droga do stwòrzenié-
gò tak piãknégò czepca szła téż przez zmiłczi ë zwąt-
pienia – jaż dwa razë artistka mùszã rozproc swiéżo 
wëszëté kwiatë…

Le wëszło piãkno! Czepc je dokazã taleńtu artist-
czi. A kòżdi kwiôtk ë kòżdô farwa mô w nim swòje 
symbòliczné znaczenié, jaczé Anna Miszczak òdczëta 
dopiérze pò zakùńczenim robòtë.

Jesz òb czas waraniégò �lmù na binie pòjawia sã 
białka z  miotłą ë rozbùdzëła w  òbzérającëch tësące 
pitaniów. Bëła to Karolëna Éwa Niemczik (kùratórka 
wëstôwkù), jakô prawie rozpòczãła swój performans. 
Wëmiotła binã do czësta ë zrëchtowa plac wôrtny 
przëjãcégò tak snôżégò czepca.

Tej przëszedł ten sztót! Czepc òstôł wniosłi na 
binã na tak ùroczësti ôrt, jakbë ksądz wnôszôł re-
likwie jaczégò swiãtégò. We widach, jaczé òstałë 
rëchli przemëslno wëreżiserowóné, wëzdrzôł pò 
prôwdze magiczno. Kòżdi mógł òbezdrzec gò 
z  blëska, le mùszôł przë tim miec rãce òblokłé 
w  biôłé rãkawice. W  òbôczenim nômniészich de-
tali dopòmògłë lupë.

Òbadwa �lmë pòwstałë w  strzodowiszczu 
Kaszëbsczégò Lëdowégò Ùniwersytetu we Wieżëcë  
ë Fùndacje Aby Chciało się Chcieć. Film „Co z tym 
ha­em, Teodoro?” narodzył sã dzãka projechtowi 
„Ha­ kaszubski 2.0 – fakty, legendy, tożsamość – na 
podstawie prac poplenerowych w ramach 40 lat dzia-
łalności Kaszubskiego Uniwersytetu Ludowego”. 

Czepc zrekònstruòwóny bez Annã Miszczak 
pòwstôł dzãka stipendium Nôrodnégò Jinstitutu Kùl-
turë ë Spôdkòwiznë Wsë dlô Lëdowëch Ùtwórców ze 
strzódków Ministra Rólnictwa ë Rozwiju Wsë.

Gracjana Pòtrëkùs

Czepc stwòrzony bez Annã MiszczakÒd lewi stronë: Karolëna Éwa Niemczik ë Anna Miszczak

Òd lewi stronë: Iwóna Éwa Klinger, Artur Zagòzdón ë Pioter 
Zatoń
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SZEFKA TRAFIŁ DO MIE BEZ PRZETRÔFK
Z dr. Łukaszã Zołtkòwsczim, aùtorã ksążczi Pomiędzy etnogra�ą a dramaturgią kaszubską. Twór-
czość Pawła Sze�i, gôdómë ò robòce wkół tego dokazu i ò rozmajitëch dzejaniach heroje jegò 
pùblikacje.

Pùblikacjô ò Pawle Szefce to brzôd twòjich dokto-

rancczich sztudiów. Jak długò badérowôł jes jegò 

biogra�ã i dokazë? 

Nad badérowanim dokazów Szefczi, a téż jegò spôd-
kòwiznë, spãdzył jem wiele lat. Nié leno òb czas sztu-
diów, ale i pózni, czej jem rëchtowôł ksążkã do 
wëdaniô. 

Dlôcze tak pò prôwdze 

zainteresowôł cã Sze�a? 

Jaczi dzél jegò ùtwórstwa 

abò robòtë nôbarżi ce za-

czekawił?

Chòc czasã gôdóm, że Paùel 
Sze�a tra�ł do mie bez 
przëtrô�, bò tak rzeknąc mòż-
na z  mòjégò pòzdrzatku, to bëła 
to ùdba wëchôdającô z głãbòczégò 
namësłu mòji promòtórczi Adelë 
Kùjik-Kalinowsczi. Jakno recenzent-
ka mòjégò magistersczégò dokazu 

(tikôł sã wierzeniów a zwëków na Gôchach i miôł ti-
tel „Zwyczaje, obyczaje i wierzenia Kaszubów na Go-
chach w relacji mieszkańców wsi Borzyszkowy”) mia-
ła swiądã, że jakno lëteraturoznajarzowi baro blëskò je 
mie do etnogra�e i antropòlogie, a òsoblëwie dëchòwi 
kùlturë. Òd zôczątkù, czej jem zaczął doktorancczé 
sztudia, jô wiedzôł, że tim chcã sã zając. Mëslôł jem 
ò czims sparłãczonym z  Gôchama, mòjima rodzëz-
nowima stronama, le w nym czasu niżódny skònkre-
tizowóny ùdbë na to jem ni miôł. Pamiãtóm, że na 
pierszim seminarium, czedë kòżdi gôdôł ò nym, czim 
chcôłbë sã zając, Adela pòdsënãła mie Sze�ã. Tedë 
barżi parłãcził mie sã z tuńcama, a nié z lëteracczima 
dokazama. 

Wdarzã so, że pierszim jegò dramatã, jaczi jem 
wëpòżicził, bëła Sobótka. Sztërnôsce starnów tekstu. 
Drëdżé bëłë Gwiżdże, téż cos kòl tëli starnów. Béł 
jem mòckò wërzasłi, mëslôł jem: jak na spòdlim tegò 
napisac doktorat? A mùszi pamiãtac, że Paùel Sze�a 
napisôł le czile dokazów na binã. Pamiãtóm, jak dzys, 
że Gwiżdże czëtôł jem na banowiszczu we Gduńskù. 
Wiele czasu mie to nie zajãło [smiéch]. Mòja bana 
jesz nie zajachała, tej czëtôł jem jesz rôz, ale ju barżi 
ùwôżno. Wëcygnął jem òłówk i robił strzałczi, co mù-
szi etnogra�czno wëjasnic, na marginesu zapisywôł 
kòmentarze. Wnetka kòżdi wers miôł jem pòdsz-
trichniãti, z bòkù wëpisónëch kaszëbsczich pisarzów, 
chtërny téż na pòdobną témã piselë. Doznôł jem sã, 
że mòże z  tegò wińc cos cekawégò. Baro wdzãczny 
jem prof. Adelë Kùjik-Kalinowsczi za pòdsëniãcé mie 
pòstacje Szefczi.

Chcemë tu dodac, że Sze�a to nié leno tëch pôrã 

dokazôw na binã. 

Jak rozmajitima nôùkòwima szlachama w  swòji 
warkòwi robòce òn szedł, doznôł jem sã, czej 
jem zaczął przezerac jegò spôdkòwiznã, jaką na-
lezc mòżna w  Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòrsczi 
Pismieniznë i Mùzyczi we Wejrowie. Tekstë ti-

kają sã przedwòjnowégò teatralnégò dzejaniô 
we Wejrowie i  òkòlim, kaszëbsczich instru-
mentów, mùzycznëch karnów, jigrów, bôj-
ków, wërôbianiô instrumentów, zwëków, 

dzejaniô chùrów i  wiele wiãcy. Jednym 
słowã, bëło co badérowac.

Chto przed tobą zajimôł sã Sze�ą? 

Tuwò mùszi rzeknąc, że donëchczas 
Sze�a béł znóny przede wszëtczim jak-

no aùtór zesziwków kaszëbsczich tuńców, kąsk 
téż jakno mùzyk. Za jegò żëcégò ùkôzało sã dosc 

Łukôsz Zołtkòwsczi òb czas promòcji swòji ksążczi we 
wejrowsczim MKPPiM. Òdj. am
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tëli rozmòwów z  nim. Pò jegò smiercë wiadła ò 
nim to w pierszi rédze notë bibliogra�czné. Mëszlã 
tuwò chòcle ò teksce z  encyklopedie Muzyka Ka-
szub aùtorstwa Édmùnda Kamińsczégò czë ò notce 
w Słowniku biogra�cznym Pomorza Nadwiślańskie-
go, chtërnã napisôł Bògùsłôw Bréza. Ten drëdżi je 
téż aùtorã wikszégò dokazu: Paweł Sze�a w  histo-
rii i kulturze Kaszub. To pierszô pùblikacjô, w jaczi 
Sze�a òstôł pòkôzóny szerzi. To nie je leno jegò 
biogra�ô, mòżemë tam jesz nalezc wëjimczi z  lëte-
racczich dokazów. Pò Bréze béł Macéj Kalińsczi 
i  jegò Paweł Sze�a. Zasłużony folklorysta Kaszub. 
Jeżlë jidze ò barżi nôùkòwi pòzdrzatk, to mòżna czi-
le słów rzeknąc chòcle ò prôcë Anë Kwasniewsczi 
pt. Niematerialne dziedzictwo kulturowe Pomorza 
Wschodniego. Ò dokazach Szefczi na binã krótëchno 
piselë téż Andrzéj Bùkòwsczi, Ferdinand Neùreiter, 
Jón Drzéżdżón. Pisôł ò nim i Józef Bòrzëszkòwsczi, 
òsoblëwie czej w  swòjich badérowaniach zajimôł 
sã sprawama sparłãczonyma z  „Klëką”. Jãzëk ana-
lizowôł Mark Cëbùlsczi. Le nôpełni ò teatralnym 
i òbrzãdowim pisanim Szefczi wëpòwiedzelë sã Da-
niél Kalinowsczi i Adela Kùjik-Kalinowskô, chtërny 
jegò tekstë analizowelë jakno lëteraturoznajarze, 
a téż z antropòlogicznégò pòzdrzatku, z jaczégò jem 
pisôł swój doktorat.

Jaczé bëłë twòje nôwôżniészé zdrzódła?

Tuwò mùszi rzeknąc, że tego, co òstało do dzys pò 
Szefce, nie je wiele. A wiémë z wëdowiédzów z nim, że 
miôł ju wnetka gòtowi chòcle òpisënk rokù òbrzãdo-
wégò na Kaszëbach, na chtëren nie ùdało mie sã tra�c 
òb czas mòjégò badérowaniô. Òkróm wëdónëch do-
kazów, wëzwëskôł jem wszëtkò, co je we wejrowsczim 
mùzeùm, w chtërnym Sze�a bez wiele lat robił. Do 
tegò doszłë materiałë z Pòlsczégò Czerwònégò Krzi-
ża, Centralnégò Wòjskòwégò Archiwùm a  Mùzeùm 

Wòjnowëch Pòjmańczików [pòl. Centralne Muzeum 
Jeńców Wojennych]. Do grëpë dosc, le mògłobë bëc 
wiãcy.

Wiém, że drãgò to rzeknąc w  czile zdaniach, ale 

spróbùj nama wëklarowac, kim béł Paweł Sze�a 

i dlôcze wôrt ò nim pamiãtac. 

Pisôrz, teatrolog, mùzyk, etnograf, kaszëbczi dzejôrz. 
To bë wierã bëła nôkrotszô òdpòwiédz na twoje pi-
tanié. Jak wiele zawdzãcziwómë Paùlowi Szefce, wi-
dzec je pò tim, że kòżde z nëch òkresleniów mòżemë 
baro szerok rozwijac. Jegò nôdgrodzoné dokazë na 
binã bëłë baro chãtno wëstôwióné bez rozmajité kar-
na, i  tak je do dzys. Wôrt nadczidnąc leno ò przed-
stawieniach Jaromira Szroedra czë Adama Hébla. 
Jakno teatrolog baro mòckò dbôł ò wësoką rówiznã,  
ò kùlturową wiérnosc, ò jãzëk. To nie bëło dlô wszët-
czich klôr. Sze�a jidze szlachã przedwòjnowëch te-
atrologów, chtërny òpisywelë dzejanié amatorsczich 
karnów. Jakno mùzykòlog wiele swòjégò nôùkòwé-
gò czasu pòswiãcył na òpisywanié przedwòjnowëch 
mùzycznëch karnów w  òkòlim Wejrowa. Wëdôł 
ksążkã Narzędzia i  instrumenty muzyczne z  Kaszub 
i Kociewia, pisôł ò wërôbianim instrumentów, zbiérôł 
kaszëbsczé piesnie, wëdôł jich zbiérczi. Jakno etno-
graf przeprowôdzôł terenowé badérowania, òpisywôł 
kaszëbsczé jigrë, zwëczi, òbëczaje, wierzenia... Czej 
mëszlã ò jegò dzejanim dlô môłi tatczëznë, mëszlã 
przede wszëtczim ò jegò zaangażowanim w pòwsta-
nié Kaszëbsczégò Zrzeszeniégò, ò rozkòscérzanim 
wiédzë ò Kaszëbach w Pòlsce, ò robòce przë ùsôdza-
niu i rozwiju teatralnëch karnów. A to je wszëtkò le 
z wiérzchù rzekniãté ò jegò dzejanim.

Dze są pòczątczi zainteresowaniów Szefczi kaszë-

bizną, lëdowòscą, dramatã? To sã rodzëło ju w jego 

dzecnëch latach, w midzëwòjnowim cządze?

Wëdowiédzô

Paùl Sze�a (drëdżi z lewi) w 1928 r.
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Wëdowiédzô

Na gwës kaszëbiznã Sze�a wëniósł z rodzynny chëczë. 
Le tedë jesz wiãkszi swiądë ni miôł. To przëszło razã 
z nôùką we wejrowsczim seminarium, a òsoblëwie na 
zajmach ze Zbigniewã Madejsczim. To ò nim Sze�a pi-
sze, że stôł sã jegò „olśnieniem”. Mòżna dodac: kaszëb-
sczim „olśnieniem”. Òd te czasu Sze�a zaczął zbierac 
kaszëbsczé piesnie, mùzykã, infòrmacje ò zwëkach, 
a do te òdjimôł. To wiôlgô strata, że jegò przedwòjno-
wëch òdjimków nie ùdało sã ùretac przed zniszczenim. 
Mùszi pòdsztrichnąc, że jinszé zebróné bez Sze�ã ma-
teriałë rodzëna w krëjamnoce trzimała bez całą wòjnã.

Jeżlë jidze ò zainteresowanié dramatã, to wiele bë 
mòżna gadac. A tak krótkò mògã le rzeknąc ò karnie, 
co sã zwało Kaszubski Zespół Regionalny Kolejowego 
Przysposobienia Obronnego Ognisko w Wejherowie, 
jaczégò Sze�a béł czerownikã. Bez trzë lata swòjé-
gò dzejaniô, òd 1936 do 1939 r., pòkôzelë na binie  
45 przedstôwków, we wikszim dzélu kaszëbsczich. 
Òsóbnym dzélã dzejaniô Szefczi je harcerstwò. We-
spółrobił przë twòrzenim grëpë pn. Wejherowska 
Ochotnicza Kompania Harcerska. Mëszlã, że wôrt 
pamiãtac ò nëch knôpach a  dzewùsach, z  chtërnëch 
wiele zdżinãło òb czas wòjnë. Paùel miôł wiôlgą starã 
ò trzimanié pamiãcë ò nich i ò jich ò�erze.

Jaczé bëłë kawle Szefczi òb czas II swiatowi wòjnë 

i w cządze PRL-u?

Òb czas wòjnë Paùl Sze�a trzimóny béł w niemiec-
czim ò�agù. Tam zòrganizowôł mùzyczny kùrs dlô 
szkólnëch. Na czas PRL-u  przëpôdô jegò teatralné 
pisanié dokazów na binã òpiartëch na kaszëbsczich 
zwëkach. Wnenczas warało jegò warkòwé dzejanié 
jakno szkólnégò, òrganizatora rozmajitëch mùzycz-
nëch i teatralnëch karnów, a téż mùzealnô prôca. 

W swòji ksążce wiele piszesz ò Szefce jakò drama-

turgù. Jak wësok òceniwôsz jegò ùmiejãtnoscë? 

Jaczi dokôz na binã nôbarżi cë sã widzy?

Szefka dosc pózno debiutowôł ze swòjima doka-
zama na binã. Procëm stanãłë wòjna i czas PRL-u. 
Do te zajimôł sã rozmajitima jinszima rzeczama, pò 
jegò notatkach je widzec, że chcôł òpisac, zbadéro-
wac z  kaszëbiznë jak nôwiãcy. Je tegò wszëtczégò 
skòpicą, a  to òdcygało òd pisaniô, rozwiju pisar-
sczégò warsztatu. Ale to wcale nie òznôczô, że jegò 
dokazë ni mają artisticzny wôrtnotë. Piszã ò tim 
w swòji ksążce. 

Jeden z rozdzélów je w całoscë namieniony mùzycz-

no-słownym móntażóm…

Prost rzeknąc, są to òpisóné bez Sze�ã kaszëbsczé 
zwëczi, ale tak ùjãté, że mòżna je pòkazac na binie. 
Felëje tu leno dialogów, ale wszëtkò jinszé je ju roz-
pisóné. Wiémë np., jaczé karno lëdzy co mô robic òb 
czas przedstawieniô. Temù nalazłë sã w mòjim dok-
torsczim dokazu, le nié jakno teatralny przedstôwk.

Mało sã gôdô ò tim, że Sze�a béł téż kaszëbsczim 

pòetą. Jak jes òtaksowôł jego wiérztë?

Na jegò pòeticczé dokazë trafił jem baro chùtkò, 
przezérającë cządnik „Klëka”. Jakò pòeta Szefka za-
debiutowôł jesz przed II swiatową wòjną. Zaskòkło 
mie za to, że Szefka pisôł téż prozã. Krótëchny 
jego tekst pt. „Stolëmi nad morzem” trafił do an-
tologie Ma jesma od morza. Òpisónô w nim òstała 
gromówka nad mòrzã, le przedstôwionô jakno biôt-
ka kaszëbsczich demónów. Baro plasticzny òpisënk 
i  czekawò zbùdowóny. Mało wiele mòżemë ò nim 
rzeknąc, bò na kùńcu je dopisënk, że to dzélëk wik-
szi całoscë. Równak nimò wiôldżi starë i  dłudżich 
badérowaniów ùtwórstwa Szefczi, nie ùdało mie 
sã ti całoscë nalezc. Mëszlã, że mògła z  tegò wińc 
ùdałô pòwiesc. 

Je kąsk żôl, że tak mało materiałów a lëteracczich 
dokazów przedërchało do dzys. 

Gôdôł Dark Majkòwsczi

Paùl Sze�a na wejrowsczim Rënkù (lata 1945–1956) 



Pomerania nr 5 (597) / Maj 2025 43

KASZËBSCZÉ SPIÉWNÉ PÒDJIMË. 
PÒMIÓNË ZYMKÙ

Zymk je cządã, czedë karna i òsóbny spiéwôcë pòtikają sã òbczas spiéwnëch pòdjimów, dze nôd-
grodzywónô je kaszëbskô spiéwa. Wspòmnąc mùszi ò trzech, co mają pòwiatowi a wòjewódzczi 
òbjim. Je téż gminowi kònkùrs pn. Kaszëbsczé Spiéwë w Jelónkù, w gminie Serakòjce, jaczi latos 
béł ju 15. rôz rëchtowóny. Òd ùszłégò rokù Spòdlecznô Szkòła w Bòrzëstowie robi téż swój, gmi-
nowi kònkùrs kaszëbsczich piesniów. Równak gminowé rozegracje są tematã na jiny artikel.

W pòniedzôłk, 21 strumiannika latoségò rokù ju dwa-
dzesti trzecy rôz zòrganizowóny béł Pòmòrsczi Festi-
wal „Kaszëbsczé Spiéwë” w  Lëzënie. Do Spòdleczny 
Szkòłë miona Lecha Bądkòwsczégò przëjachelë arti-
scë z pòwiatów: pùcczégò, wejrowsczégò, kartësczégò 
a kòscersczégò. W pòsobnëch kategóriach wëstąpiło: 
trzë òsobë solo a  dwa karna (przedszkòlé a  młod-
szi); piãc solo a szesc karnów (I–III klasë); òsmë solo 
a sztërë karna (klasë IV–VI); sztërë solo a jedno karno 
(kl. VII–VIII); jedna òsoba solo i dwa karna (strzédné 
szkòłë). Zapisónëch bëło wicy wëkònôwców, równak 
nie dojachelë z  Sëlëczëna, Bòrcza, Gdini i  Kãbłowa. 
Do karna òbsądzëcelów rôczony bëlë: Mariô Krosnic-
kô, Alicjô Klinkòsz, Pioter Jãdrzejczôk, Tomôsz Fópka 
a Tianji Liu, spiéwôk z Chinów, doktorant Mùzyczny 
Akademie we Gduńskù. Spiéwający sygelë pò doka-
zë (pòdług alfabétu): Weróniczi Ceynowë, Janinë 
Cyskòwsczi, Tadeùsza Dargacza, Tomasza Fópczi, 
Mieczësława Kilarsczégò, Wacława Kirkòwsczégò, 
Weróniczi Kòrthals, Tadeùsza Kòrthalsa, Damroczi 
Kwidzyńsczi, Jana Piepczi, Eùgeniusza Prëczkòwsczé-
gò, Mareka Rodzenia, Józefa Roszmana, Mariana Se-
lina, Mareka Serkòwsczégò, Jerzégò Stachùrsczégò, 
Karolënë Stankòwsczi, Jana Trepczika ë lëdowé.  

Widzec bëło, że wëdôwanié nowëch spiéwników, 
platków w  całoscë z  tzw. pòdkładoma – mô cwëk. 

Szkólny chãtno téż sygają do internetowëch zdrzódłów 
z kaszëbsczima spiéwama: zrzeszeniowi stronë: http://
skarbnicakaszubska.pl/; Akademii Kaszëbsczi Elż-
biétë i Eùgeniusza Prëczkòwsczich: https://www.aka-
demiakaszubska.com/ czë stronë www.fopke.pl. 

Co zaczekawiło òbsądzëcelów? Na òbsąd skłôdô sã 
wiele. Jak sobie młodi artista radzy z jãzëkã, z mùzy-
ką? Jak sã czëje na binie? Co z pamiãcą? Nie mili słów, 
nie zabôcziwô? Co mù grô: je to nagróny pòdkłôd 
czë na żëwò? Co z nagłosnienim? Bëło chùtczi prze-
próbòwóné na môlu, czë mòże nie bëło czasu? A roz-
mieje artista, co spiéwô? Nie je to za pòwôżny tekst? 
A  mòże dzéwczã jidze w  jimë z  chłopsczim tekstã? 
Scwierdzëc mùszi, co jim je młodszi artista – tim lepi, 
co mù chto graje na żëwò. Colemało grają na róż-
nëch klawiszach, rzôdzy na gitarze. To dôwô bezpiek 
pòdegraniô melodie, czej je nót. Grający òddichô ze 
spiéwającym, a  tegò nie daje gòtowi aranż, nagróny. 
Starszi mògą sobie sami grac i spiewac. Môłé dzeckò 
mô krótczi dech, temù jinaczi mùszi frazowac. To je 
wskôza i zadanié dlô piszącëch dlô dzôtk, temù pew-
no ni ma jich za wiele… Jak sobie radzą spiéwający 
z  jãzëkã? Czëc je, co kaszëbizna je w szkòle. Rzôdkò 
sã tra� „o”, co nie je spiéwóné jak „ò”. Tej-sej milą sã 
w wëmòwie mitczé „ż” z cwiardim „rz” abò „u” z „ó”. 
Z pòlska wëmôwiają téż „ą”. Czasã artista nie czëje sã 
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pewno na binie. Nie pòmôgô w  tim bùczącé nagło-
snienié abò taczé, co nick ni ma czëc. Nie pòmôga-
ją téż jiny wëkònôwcowie, co sedzą na zdrzadni a… 
gôdają… Czile razy jem próbòwôł robic za jaczégò 
cerbera, co z  grozną miną pòzérôł pò szpókach. To 
równak nick nie dôwało, bò sami szkólny nie pòtra-
�lë sã strzëmac… Na taczim festiwalu nôwôżniészé 
je bëlné zrozmienié tekstu, tej naùczenié sã wëmòwë, 
melodie i kąsk binowégò òbëcô. Żelë jesz towarzący 
na mùzycznym statkù nie przeszkôdzô a wspiérô – je 
wiôlgô szansa na dobëcé. Ceszi, co wëkònôwcowie 
i  jich dozérôczowie swiądlëwie dobiérają repertuar. 
Czãsto są to nowé abò czësto nowé rzeczë. Ò stôrëch 
przë tim nie zabôcziwają. 

Lëzyńskô szkòła miona Bądkòwsczégò mô 
skrómné warënczi, to nie je artisticznô aùla. To je 
prosto kąsk wikszi domòwnik/kòrëtôrz zez zaada-
ptowónyma trapòma i  czãscą równégò jakno biną. 
Ale to prawie tam òd pòczątkù stolata rozbrzmiéwô 
kaszëbskô spiéwa, chòcô są gminë, co mają ò dzél lep-
szé sale. Ten festiwal dôwô gminie mòżnosc ùżiwa-
niô zéwiszcza: „Lëzëno – stolëca kaszëbsczi spiéwë”, 
z czegò kòrzëstają! Co wôżné, òrganizatorzë zagwë-
snilë gòscoma cepłé zjestkù. 

Hewò dobiwcowie latoségò Pòmòrsczégò Festi-
walu „Kaszëbsczé Spiéwë”. Kategóriô I (solista): 1 môl 
– Aniela Bùjôk (pòl. Bujak, Sychòwò), 2 môl – Alek-
sandra Elgert (Bórcz), Krësztof Mùdla¢ (Lëzëno). 
Kategóriô I (karno): 1 môl – Szkòłowò-Przedszkòło-
wô Zrzesz Szkòłów w  Lëzënie, 2 môl – Spòdlecznô 
Szkòła w  Mirochòwie. Kategóriô II (solista): 1 môl 
– Kòrneliô Pawela (Bórcz), 2 môl – Klara Kòtłow-
skô (Szlacheckô Kamiéńca), 3 môl – Pioter Strzë-
żewsczi (pòl. Strzyżewski, Wejrowò); wëprzédnienié 
– Agata Sykut (Lëzëno). Kategóriô II (karno): 1 môl 
– Szkòłowò-Przedszkòłowô Zrzesz Szkòłów w Lëzë-
nie, 2 môl – Spòdlecznô Szkòła w Tëchómiu, 3 môl 
– Spòdlecznô Szkòła nr 9 we Wejrowie, Spòdlecznô 
Szkòła w  Kãbłowie. Kategóriô III (solista): 1 môl 
– Janina Selin (Hél), 2 môl – Wiktoriô Bacławskô 
(Lëzëno), 3 môl – Ana Serkòwskô (Górnô Brodnica); 
wëprzédnienia: Òliwiô Strzëżewskô (pòl. Strzyżew-
ska, Wejrowò), Werónika Elgert (Bórcz). Kategóriô 
III (karno): 1 môl – Zrzesz Sztôłceniô i  Wëchòwa-
niô w  Górny Brodnicë, 2 môl – Spòdlecznô Szkòła 
nr 2 w  Żukòwie, 3 môl – Spòdlecznô Szkòła nr 9 

we Wejrowie; wëprzédnienié – Zrzesz Òglowòsztôł-
cącëch Szkòłów w  Hélu. Kategóriô IV (solista):  
1 môl – Zo�ô Bańkò (Lëzëno), 2 môl – Dariô Sypión 
(pòl. Sypion, Szlacheckô Kamiéńca), 3 môl – Zo�a 
Dzenisz (pòl. Dzienisz, Réda); wëprzédnienié – Kòr-
neliô Markòwskô (Sychòwò). Kategóriô IV (karno): 
1 môl – Zrzesz Sztôłceniô i Wëchòwaniô w Klëkòwi 
Hëce. Kategóriô V (solista): 2 môl – Michalina 
Stenka (I  Òglowòsztôłcącé Liceùm z  dwajãzëczny-
ma òddzéloma w  Kartuzach). Kategóriô V (karno):  
2 môl – Zrzesz Òglowòsztôłcącëch Szkòłów w Hélu, 
3 môl – Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié w Baninie. 
Grand Prix – Zo�ô Bańkò ze Szkòłowò-Przedszkòło-
wi Zrzeszë Szkòłów w Lëzënie.  

Nôdgrodë wrãcziwelë: Wójt Gminë Lëzëno Ja-
rosłôw Wejer a  direktór szkòłë Dariusz Rómpca. 
Òkróm gminë Lëzëno a  szkòłë m. L. Bądkòwsczé-
gò, wëspółòrganizatoroma pòdjimù bëłë: Gminowi 
Òstrzódk Kùlturë w Lëzënie a Kaszëbskò-Pòmòrsczé 
Zrzeszenié w Lëzënie. 

Dwie niedzele pózni, w sobòtã, 5 łżëkwiata 2025 ro- 
kù, w sąsedny gminie Szëmôłd, w Czelnie, zòrganizo-
wóny béł XVII Òglowòpòlsczi Festiwal Wiôlgòpòstny 
Spiéwë, dze wëkònôwcama bëłë chùrë a jiné spiéwné 
karna. Zjachało 18 karnów z  całi Pòlsczi, z  tegò jaż 
14 spiéwało pò kaszëbskù. Kaszëbsczé dokazë bëłë 
brzadã dzewiãc edicjów òrganizowónégò òd 2014 
rokù przez Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismie-
niznë ë Mùzyczi we Wejrowie Kómpòzytorsczé-
gò Kònkùrsu na chùralny dokôz pasyjny do tekstu 
w  jãzëkù kaszëbsczim. Pòwstało półsta piesniów ze 
słów przełożënkù pasje, dokònónégò przez òjca Ada-
ma Riszarda Sykòrã z greczi na kaszëbsczi, aùtorstwa 
nôlepszich dzysdniowëch ùsôdców mùzyczi młodégò 
pòkòleniô. W Czelnie zabrzëmiało ùtwórstwò kóm-
pòzytorów: Michała Sołtësôka, Adama Diésnera, 
Filëpa Ceszińsczégò, Tomasza Chëłë, Marka Racziń-
sczégò, Anë Rocławsczi-Mùsałczik, Kamila Szafrana, 
Tadeùsza Fòrmelë.

Są dwa festiwale chùralné, dze kaszëbsczé dokazë 
są wpisóné w jich regùlaminë: prawie nen czeleńsczi 
i  Midzënôrodny Festiwal Religijny Mùzyczi miona 
ks. Stanisława Òrmińsczégò w  Rëmi. Dzãka temù 
piesnie te są spiéwóné przez nôlepszé pòlsczé chùrë 
pò całim swiece. W  òbù pòdjimach meritoricznym 
wspòmóżcą je Radzëzna Kaszëbsczich Chùrów i Kar-
nów, jakô dzejô òd rokù 2004. Radzëzna pòmôgô 
chùroma we wëbiérze dokazów a zagwësniwô nagra-
nia bëlny wëmòwë. Co rokù téż przédnik Radzëznë 
robi w  karnie òbsądzëcelów a  szpandérëje czelëch 
(pòl. puchar) za nôlepszé wëkònanié kaszëbsczi pie-
snie. Latos czelëch a  dëtkòwô nôdgroda Spółdzel-
czégò Bankù tra�łë do Pòznania, do „Poznań Group 
Ensemble”. Wëprzédnienié za bëlné wëkònanié do-
kazu pò kaszëbskù, zagwësnioné przez szëmałdzczé 
Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzeszenié tra�ło do chùrù 
„Remedium” z Gduńska-Òliwë. W karnie òbsądzëce-
lów nalezlë sã: prof. dr hab. Anna Fiébig, prof. dr hab. 

Dzôtczi òb czas Przezérkù Kaszëbsczégò Ùtwórstwa Dzecy  
i Młodzëznë w Bëtowie



Pomerania nr 5 (597) / Maj 2025 45

Mùzyka

Mark Rocławsczi, ks. dr hab. Robert Kaczorowsczi,  
dr hab. Paweł Łuczôk, dr Tomôsz Fópka a mgr Gaofeng 
Wu – doktorant Mùzyczny Akademie we Gduńskù. 

Jak zgódno ùznelë jurorzë, niwizna festiwalu bëła 
baro wësokô, czegò jidze sã doznac, zdrzącë na nôd-
grodë: òkróm tëch dëtkòwëch (wësoczich) tzw. złoté 
pasma tra�łë do wikszoscë karnów. Bëlno Kaszëbë 
reprezentowałë: „Schola Albertjana” z para�e sw. Jana 
Chrzcëcela w Gdini-Chiloni, dir. Béata Bławat; Schòla 
„Padre Pio” z par. sw. òjca Pio we Gduńskù, dir. Aga-
ta Lepk (pòl. Lepek); „Harmonic Souls” zez Serakòjc, 
dir. Mateùsz Pawelczik (pòl. Pawelczyk); Gminowò-Pa-
ra�alny Chùr „Polifonia” z Przedkòwa, dir. Agniészka 
Łabùda-Wiater (pòl. Łabuda-Wiatr); chùr „Cartusia” 
z Kartuz, dir. Małgòrzata Kùchtik; karno „Aurora Vo-
ces” zez Gduńska, dir. Alicjô Weydmann, Filëp Ce-
szińsczi (pòl. Cieszyński); Żeńsczi Chùr Kameralny 
„Cantate Corde” z par. NSPJ w Gdini; dir. Małgòrzata 
Bednark (pòl. Bednarek); chùr „Viola” z  par. sw. Ka-
rola Bòromeùsza w  Gdini, dir. Jolanta Karge-Kùs; 
Miészóny Chùr „Cantores Veiherovienses” z Wejrowa,  
dir. Werónika Brakònieckô (pòl. Brakoniecka); Òliw-
sczi Kameralny Chùr „Remedium”, dir. Jerzi Szara�ń-
sczi (pòl. Szara�ński); chùr „Lutnia” z par. pw. Wszët-
czich Swiãtëch w  Brusach, dir. Môrcën Majkòwsczi 
(pòl. Majkowski).

Przédnym òrganizatorã tegò wôżnégò dlô roz-
kòscérzaniô kaszëbiznë w swiece pòdjimù bëło Gmino-
wé Centrum Kùlturë, Spòrtu i Rekreacje w Szëmôłdze. 

Na jesz jiny ôrt rozkòscérziwô kaszëbską mùzy-
kã Przëzérk Kaszëbsczégò Ùtwórstwa Dzecy 
i  Młodzëznë w  Bëtowie, jaczi ju – w  sparłãczenim  
z  II Wiôlgònocnym Jôrmarkã „Jastrowi Môltëch” – 
31. rôz przërëchtowało Bëtowsczé Centrum Kùltu-
rë, wëcmanim z  gminą Bëtowò, Spòdleczną Szkòłą  
nr 2 w Bëtowie a bëtowsczim Kaszëbskò-Pòmòrsczim 
Zrzeszenim. Rozegracjô miała swój môl w  sobòtã,  
12 łżëkwiata w hali Spòdleczny Szkòłë nr 2.

Bédënczi przezérkòwé òbòniwało swim kùńsztã 
karno Piesnie i  Tuńca „Bytów” (chòreògra�ô: Joana 
Jesmòntowicz), òkróm karna „Kaszuby” z  Kartuz – 
nôstarszé wcyg aktiwné fòlklorné kaszëbsczé karno. 
W przezérkù wëstąpiło sédmë karnów, w tim dwa karna 
przedszkòłowé z Bëtowa: z Przedszkòlô nr 2 (dozérałë 

Mónika Jażdżewskô i Barbara Solińskô) a Niepùblicz-
négò Przedszkòlô „Miedzwiôdk Pùfòtk” (pòl. Miś Pu-
chatek), dze młodëch artistów dozérała Alicjô Żmùda 
Trzebiatowskô. Pòstrzód wëkònôwców z  klasów I–IV 
spòdlecznëch szkòłów pierszi môl tra�ł do karna „Se-
kretë” ze Spòdleczny Szkòłë we Wiôldżim Pòmëskù, 
przërëchtowónégò przez Renatã Labùdã i  Krëszto-
fa Jachirã (pòl. Jachyrę). Midzë karnama z  klasów  
IV–VIII równo wësok òstałë òtaksowóné wëstãpë kar-
nów: „Kacper i  Lénka” ze Spòdleczny Szkòłë w  Nie-
zabszewie (czer. Marta Wiatrowskô, Justina Dep-
ka-Prądzyńskô), „Môłé Gòchë” ze Zrzeszë Szkòłów 
w  Lëpińcach (rëchtowała Alicjô Żmùda Trzebiatow-
skô) a „Bómczi” ze Specjalnégò Òstrzódka Szkòłowò-
-Wëchòwawczégò w  Bëtowie (przëgòtowelë Daniél 
Laska i  Danuta Kùczkòwskô). Òbsądzywelë: Bòżena 
Płotka-Mruk, Katarzëna Kòzłowskô, Ludwik Szréder 
a  Tomôsz Fópka. Wëkònôwcowie pòkôżą sã jesz rôz 
12 lëpińca òbczas Kaszëbsczi Sobòtë w  Bëtowie. Jak 
jôrmark, tej ni mògło zafelac wëstôwców z jastrowima 
�zmatentama a  smaczkama, w  tim kòłów wiesczich 
gòspòdëniów z Mądrzechòwa, Rekòwa i Sérzna. 

Kòżdô z wëżi przëwòłónëch rozegracjów promùje 
kaszëbiznã òprzez spiéwanié. Różné to je spiéwanié: 
dzecné, ùstné, fòlklorné (chòcô w Bëtowie nie felało 
téż chòcle tuńców do terôczasny mùzyczi z repertuaru 
Weróniczi Kòrthals i Damroczi Kwidzyńsczi), chùro-
wé (Czelno) a  czësto terôczasné, jak w  Lëzënie. Jiné 
są òbjimë i òdbiércowie: òd òglowòpòlsczégò Czelna, 
przez pòmòrsczé Lëzëno – pò pòwiatowé Bëtowò. 
Je nót pòchwôlëc òrganizatorów, co òd tëli lat ju je 
rëchtëją: 31 – Bëtowò, 17 – Czelno a 23 – Lëzëno. To 
są leno trzë cykliczné, zymkòwé, kaszëbsczé pòdjimë 
mùzyczné z  cziledzesąt w  całoscë, w  całim rokù. 
Pòkôzywają, co nasza kùltura mùzycznô je żëwô, a co 
w całoscë nôbarżi ceszi – skùńczëłë sã czasë, co tegò 
sã sromelë. Je czësto jinak. Wszãdze chwôlą Kaszë-
bów, co rozmieją dozerac swój jãzëk: chùrméstrowie 
z Pòlsczi, turiscë a ti, co le przed sztótã kòl nas nalezlë 
swój môl do żëcô. To pòdskôcô do dzejaniô i  dôwô 
nôdzejã na przedërchanié, równak nie je wiedzec, co 
më z kòscołów, dodomów kùlturë a bùtnowëch binów 
warcymë z kaszëbizną do chëczów…

Tomôsz Fópka

Rówizna òb czas  Òglowòpòlsczégò  Festiwalu Wiôlgòpòstny  Spiéwë bëła baro wësok
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W mòji wsë strażacë to wiedno bëla takô jinstitucjô. Je wiedzec, że jezdzëlë do ògnia, wëpôd-
ków a jinëch zdarzënków, ale to nie bëlo wszëstkò. W remizy bëlë zabawë, wiesola, czasã jaczé 
pòtkania, jaczi teater, wiésczé zebrania. A dlô nas, jak më bëlë dzecamë, w tëch latach to bél jeden 
blós plac, gdze më mòglë cos robic. Wszëtcë më bëlë w mlodzëznowim karnie pòżarniczim. Bëlë 
zbiórczi, zawòdë, biwôczi a wiele, wiele zabawë a smiéchù. Wszeljaczé pòwiôstczi z tégò czasë 
pamiãtóm. Òsoblëwie më bëlë za naszim wòzã, to bél stôri star. Pózni przëszed nowi, ale to ju nie 
bëlo to samò.

Czile strażaków sedzalo w kancelarie w swòji re-
mizy. Mlodô strażaczka, Anka, prawie kùńczëla 
gôdkã. Przëwiozla z  gminë wiadlo, że jich OSP 
mô dostac czësto nowé aùto! Wszëtcë sã ceszëlë.

– A czedë to mô bëc? – pitôl stôri naczélnik.
– Kò jesz w  tim rokù, wójt gôdôl, że tak 

richtich to dopiérze mdą wiedzelë. A më mómë 
przërëchtowac garaż a jaką jimprezã na przekôza-
nié tégò wòzu.

– Në to sã rozmieje.

– A jaczi to mô bëc? – pitôl Jónk, jich szoféra.
– Kò jaczi... zôpadny jaczis, strzédny wóz ga-

sniczi.
– To je taczi jak nasz…
– Ale nowi!
– Ale nowi, nowi, kò je nasz lëchi?
– Dôj pòkù, Jónkù – gôdôl naczélnik – òd 

przëbëtkù glowa nie bòli. Jeden wóz zrobimë jak-
no do ògnia, a drëdżi do wëpôdków!

– Retownictwa technicznégò, jo?

Part 1

NOWI STÔRI STAR
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– Kò doch gôdajã!
– Dożdżëta sztócëk – Anka przerwa chlopom, 

co ju zacéralë rãce.
– Co?
– To jesz nie je wszëstkò, më dostóniemë czë-

sto nowi, nowòczasny strzédny wóz, ale…
– Ale co?
– Stôri mô jic gdze jindze…
– Co?! Gdze, gdze jindze?! – zdzywil sã 

naczélnik.
– Doch nié na złom?! – zacząn ju sã nerwòwac 

Jónk.
– Nié! Nié na złom – tlomaczëla Anka – jégò 

mają dostac w jiny jednostce.
– Jaczi jednostce? – zbùdzyl sã terô prezes, co 

rëchli blós slëchôl.
– Òni tam mają leno żuka, a  wójt gôdô, że 

jima trzeba dac wikszé aùto.
– Żuka?! Nie chcesz mie rzec, że nasz wóz mô 

jic do Pëlckowa!
– Në, në prawie jo…
– Czégò jô dożil?! – prezes pòwzérôl w  su-

�t, doch òni z nikim sã tak nie lubilë jak z pëlc-
kòwiónamë.

– A të nas nic nie brónila? – pitôl naczélnik.
– Cëż wa terô! – znerwòwala sã Anka – jaczé 

brónila? Doch mają nama dac czësto nowé aùto, 
z nowim sprzãtã bënë. Jô sã ceszëla, a nie mëslala, 
że nas trzeba bronic!

– Nowé aùto, jooo, je fejn – òni ji klarowalë – 
ale nasz star mô jic? To bél wiedno nôlepszi wóz! 
Wszãdze dojachôl! Jónk ò niégò lepi jak ò bialkã 
dbô, doch jo, Jónkù?!

– Zycher, że jo!
– Wiész të, skąd më gò mómë?
Anka to dobrze wiedza. Wóz miôl jic do ti 

atomòwi elektrownie do Żarnówca, co ji nie 
zbùdowalë. Òna wiedzala, że wszëstcë w strażë są 
z niégò bùszny, ale doch téż wiedzala, kùli robòtë 
brëkùje, żebë wszëstkò w nim dzejalo. Czëla, że 
mògą bëc zli, ale mëszlala równak, że barżi ùce-
szą sã z tégò nowégò aùta.

– Doch mómë dwa garaże? Czémù òn ni 
mòże kòl nas bëc? Pëlckòwò je krótkò, më tak czë 
tak do nich do ògnia jezdzymë – dopitiwôl Jónk.

– Dwa garaże? Doch w  jednym je salka dlô 
dzecy. Bróma je ju lata zamùrowônô.

– Na jedną ceglã! To bë szlo rôz dwa rozebrac.
– A co z dzecamë? – Anka chca jakòs to jima 

tlomaczëc, ale òni mielë pewno w tim czasu na 
wszëstkò òdpòwiédz.

– Terô je nowô szkòla, tam placë je dosc!
– A òni tam w Pëlckòwie w ògóle gò zmiesz-

czą? – nie chcôl sã pòddac Jónk.
– Aleeee jooo – prawil naczélnik – remizã 

òni mają dosc wiôlgą. Nen jich naczélnik dërch 

wspòminô, że òna bëla bùdowônô w  czënie 
spòlëznowim a, jak òn to gôdô: ti nawet atom nie 
rëszi!

– Òni nie mdą z  nim pòtra�lë – ju terô ji-
scyl sã Jónk – to z nim mùszi tak… tak... jak ze 
starëszką na wieselim tuńcowac!

– Cooo? – ùsmia sã Anka.
– To znaczi pòmalinkù a z szacënkã!
– Chlopi, më doch mómë dostac nowi sprzãt! 

Cëż wa terô! Niech doch slużi nen stôri kòl nich, 
jak mają brëkòwnotã!

Anka jima klarowala, ale òni za baro nick na 
ji slowa nie gôdalë. Szkòda jima bëlo tégò aùta, 
z  jaczim tëli mielë wspòminków, a  w  jaczi tak 
wiele robòtë wlożëlë. Nôlepi bë chcelë miec dwa 
wòzë. Pò prôwdze prezes nó to përznã rechòwôl, 
ò czim téż nié rôz gôdôl.

– Në jo, òni tam mają żuka, co òni mògą nim 
robic? Kò wierã le gniôzda òd pszczolów zdjëmac!

– Nié! Ni mają strojów.
– Në widzyta wa, a  më bë chcelë dwa aùta! 

Nié, nié, to tu je przegrônô sprawa.
– A  jak më bë przërëchtowalë fejn plac, 

pòkôzalë wójtowi, mòże òn sã zgòdzy?
– Chlopi – rzekla Anka – ale mòże to je do-

brze? Nie mdzeta mielë z tim starã ju wicy robòtë 
przë ùprôwianim…

– Przeproszë abò biéj lóz! – rzek Jónk – a co 
jô bë miôl w tim czasu lepszégò do robòtë?! Kò 
w  Gdinie stoi Łiskawica, co je òkrãt-mùzeùm 
a nicht sã ji nie czépiô! Ni mòżemë miec swòjégò 
aùta-mùzeùm?

– A co të pleszczesz! – òdrzek Jónkòwi naczélnik.
– Przëbôczta so prezesa Józefa Prądzynsczé-

gò! – zacząn przë jaczims czasu naczélnik.
– Kò gò doch wszëtczi pamiãtają.
Prezes Prądzynsczi czerowôl strażą przez 

wiele, wiele lat. Bùdowôl wszëstkò òd samégò 
zaczątkù. Lëdze wspòminalë, że medalów miôl 
jak rusczi generôł, gôdalë, że jak szed normalno 
òblokli, to szed prosto, a jak miôl na se mùndur 
z medalamë, to mùszôl przë palëcë jic.

– Wiém, że òn do tégò aùta sã doklôdôl ze 
swòjich priwatnëch pieniądzy!

– Kò òn ju tedë bél ópą – dzywila sã Anka – 
alaże! Jak to bë mòglo bëc, że òn bë ze swòjich 
dëtków doklôdôl?!

– Ale tedë më, jakno stowôra, bë mielë cos do 
gôdaniô w sprawie naszégò wòzu!

– Co naczélnik mësli? – zacekawilë sã.
– Pòjta blëżi, jô mëszlé, że më zrobimë tak…
Tu zacząn jima cos òpòcuszkù klarowac. 

A co? Tégò wójt, calô wies a strażacë z Pëlckòwa 
mielë sã dopiérze doznac.

Mateùsz Bùllmann

Tekst z niechtërnyma znankama nordowi kaszëbiznë
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JAK TO TAK RICHTICH  
JE Z TIMA ŻENIAŁIMA?

Ni mògã nie rozpòcząc hewòtnëch prawnëch rozwôżaniów z „Pòmeranią” òd krótczégò słowa 
pòdzãkòwaniô sczerowónégò do Was, lubòtny Czëtińcë. Jem Wama ale wdzãczny za wszëtczé 
dobré słowa pòd adresã najégò cyklu i baro sã ceszã, że ne prosté doradë tej-sej wëwidniwają 
Wasze, czasama mòckò zapëzglóné żëcowé stegnë. Jem téż òsoblëwie rôd, że z nëch krótëchnëch 
tekstów zwëskiwają sztudérzë prawa – przińdny prawnicë. Móm nôdzejã, że pò tëch pòspólnëch 
miesącach wiéta ju, że òkróm prawa, jaczé widzymë w prawnëch aktach, je téż cos wëższégò, cos, 
co mòżemë pòzwac „dëchã prawa”. Są to wszelejaczé wôrtnotë, dlô jaczich prawò je ùstanôwióné. 
W pòlsczim prawnym systemie na gwës jedną òd nôwôżniészich prawnëch institucjów, chro-
nionëch tpzw. dëchã prawa (i wëchôdającyma z niegò regùlacjama) je nômiészô spòlëznotwórczô 
kòmórka – rodzëzna i twòrzący jã żeniałi. Temù téż chcemë le dac bôczenié na żeńbã.

Co to je ta żeńba?

Żeńba (pòl. małżeństwo) to pòdług pòlsczégò 
prawa związk chłopa i  białczi, jaczi jistno jak 
rodzëna, bëcé matką i bëcé tatkã, słëchô kònsti-
tucyjny òchronie. Òznôczô to, że w Pòlsce mał-
żeńsczégò związkù ni mògą zawrzec òsobë ti jist-
ny płcë. Bôczë równak, że òrzeczniczô praktika 
wskazëje, że chòc òsobë ti jistny płcë nie są w na-
szim prawnym pòrządkù ùznóné za żeniałëch, 
to żlë chòc jedna z  nich je pòlsczim òbëwatelã, 
to mają òni prawò do rozdënkù przed pòlsczim 
sądã. Takô stojizna je gwësnym prawnym para-
doksã i  w  przińdnoscë mdze wëmôga wëprosz-
czeniô. Jiné prawné pòrządczi mògą wprowa-
dzywac rozmajité de�nicje żeńbë, statuùjącë jã 
midzë jinszima jakno związk midzë òsobama 
jistny płcë. Tak tej fakt, że dwie òsobë nie są bez 
nas ùznóné za żeniałëch, nie òznôczô, że w jinym 
państwie żeniałé nie są.

A  w  jaczi chwilë mòże ju pòwiedzec, że më 

jesmë żeniałi?

Zgódno z  przepisama pòlsczégò kòdeksu ro-
dzynnégò i  òpiekùńczégò żeńba je zawartô, żlë 
chłop i  białka równoczasno òbecny przed cze-
rownikã ùrzãdu cywilnégò stanu złożą przed nim 
òswiôdczenia, z jaczich wëchôdô, że wstãpùją òni 
ze sobą w małżeńsczi związk. Niedofùlowanié ti 
normë sprôwiô, że żeńba ni mòże bëc ùznónô za 
jistniejącą (łac. matrimonium non exsistens).

Kò w kòscele ni ma tegò czerownika, a żeniałi 

na gwës tam są!

To prôwda, w  Pòlsce żeńba mòże bëc zawartô 
w  trzech fòrmach: cywilny (przed czerownikã 

ùrzãdu cywilnégò stanu), wëznaniowi (przed 
dëchòwną òsobą abò przedstôwcą kòscoła / 
wëznaniowégò związku bez cywilnëch skùtków) 
i tpzw. kònkòrdatowi (jakô zamikô skùtczi cywil-
ny żeńbë, le je zawiérónô w  fòrmie przepisóny 
bez wëznaniowé prawò). Pamiãtôj równak, że 
nié wszëtczé kòscołë mògą ùdzeliwac tpzw. kòn-
kòrdatowëch zdënków (taczé prawò mają blós 
kòscołë i  wëznaniowé związczi, jaczich prawnô 
stojizna je w  Pòlsce ùregùlowónô). W  przëtrôf-
kù kònkòrdatowégò zdënkù baro wôżné je téż to, 
żebë òstôł spòrządzony akt małżeństwa bez cze-
rownika ùrzãdu cywilnégò stanu (pò przesłanim 
mù dokùmentów bez wëznaniową wëszëznã) – je 
to kònieczny warënk dlô zawarcô cywilny żeńbë.

A mògã jô nie przëjachac na swój zdënk?

Pitanié wierã baro dzywné, chòc mô swòje prawné 
spòdlé. Pòlsczé prawò dozwòliwô w  nadzwëkòw-
nëch stojiznach na zawiarcé małżeńsczégò związkù 
bez pełnomòcnika, pò zwëskanim zgòdë rodzyn-
négò sądu. Dzysdnia je to równak wnetkã niemòż-
lëwé. Przódë, czej żeńbë bëłë aranżowóné i czãsto 
przińdny młodi mielë do se baro dalek, sądë dôwałë 
zgòdã na żeńbã bez [pòl. przez] pełnomòcnika, co 
òznôczało, nié mni, nié wiãcy jak to, że np. pò czi-
le miesącach òd taczégò zdënkù do chëczë białczi 
przëchôdôł (mòże czãsã czësto dlô ni cëzy) czło-
wiek i gôdôł do ni: „To jô jem twòjim chłopã”.

Mògã jô sã ju „òpartolëc”?

Pòlsczé rodzynné prawò wprowadzywô grańcã 
18 lat jakno grańcã dopùszczalnoscë wstąpieniô 
w małżeńsczi związk (nen sztót zbiégô sã z mò-
mentã zwëskaniô fùl zdolnoscë do prawnëch 
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czinnoscë). Na grańca w  przëtrô�ù chłopów je 
bezwzglãdno rzeszącô i  nijak ni jidze ji òbéńc. 
W przëtrô�ù dzéwczãtów grańca ta mô suspen-
sywny charakter, co òznôczô, że za zgòdą rodzyn-
négò sądu w wôżnëch przëtrô�ach mòże bëc òb-
niżonô do 16. rokù żëcégò. Zwëskanié taczi zgòdë 
òdbiwô sã w  nieprocesowim pòstãpòwanim 
przed rejonowim sądã, a jegò bëtnikama òkróm 
przińdnëch młodëch są tatk i nënka dzéwczëca. 
Bez wstąpienié w  żeńbã białka zdobiwô tej fùl 
zdolnosc do prawnëch czinnoscë i  mòże m.jin. 
jic na welacje, równak wcyg ni mòże kùpic pro-
duktów, jaczich spòżëcé je dozwòloné òd 18 lat.

Në dobra, a chto ni mòże sã żenic?

Z  naszich chùtczészich rozwôżaniów wiész ju, 
że ni mògą sã w Pòlsce żenic lëdze ti sami płcë, 
a  téż lëdze, chtërny mają mni jak 18 lat (abò 
w  przëtrô�ù dzéwczãtów 16 lat). Procëmnotë 
w  zawiarcym małżeńsczégò związkù mòżemë 
pòdzelëc na dwa zortë – bezwzglãdny i wzglãd-
ny/suspensywny (jaczi mòże bëc kònwalidowó-
ny bez zgòdã sądu). I  tak ni mają zdolnoscë do 
zawiarcô żeńbë ti, jaczi są ju żeniałi (zakôz biga-
mie) abò są ùbezwłôsnowòlniony (òsobë, jaczé 
òstałë ùbezwłôsnowòlnioné w  czãscë mògą sã 
żenic pò zwëskanim zgòdë òpiekùńczégò sądu). 
Pòlsczé prawò nie dozwòliwô téż na zawiar-

cé żeńbë bez psychiczno chòrëch abò dotkłëch 
ùmësłowim niedorozwijã (taczé òsobë mògą sã 
równak żenic, żlë dô na to zgòdã òpiekùńczi sąd 
– je to mòżlëwé, czej nie zagrôżô to jich przińd-
nym dzôtkóm). Żeńba je téż niedozwòlonô mi-
dzë krewnyma w  prosti linie (np. midzë córką 
a  òjcã, midzë ómą a  òtrokã), midzë bracynama 
i  sostrama, a  téż midzë pòwinowatima (chòc 
w jich przëtrô�ù z wôżnëch wzglãdów sąd mòże 
dac zgòdã na zdënk). Nie mdze sã mógł „òpar-
tolëc” téż przëspòsobiony (tj. człowiek, jaczi béł 
wzãti za swòje) z tima, chtërny gò przëspòsobilë 
(procëmnota przëspòsobieniô). Narëszenié nëch 
procëmnotów mòże prowadzëc do ùniewôżnie-
niô żeńbë (co sprôwiô, że je òna traktowónô jak 
nigdë niejistniejącô).

Klebbów Matis

W pòstãpnym dzélu prawnëch rozwôżaniów 
z „Pòmeranią” pòwiémë ò tim, jak zadóny 
młodima Lëbiczk òdchôdô i jak przëchôdô 
do rozdënkù midzë nima. Niezależno òd za-
planowónégò cządu prawnëch rozwôżaniów 
pamiãtôj, że jeżlë môsz prawné pitanié abò 
tôczel, chtëren miôłbë bëc òbgôdóny w rod-
ny mòwie, mòżesz wiedno napisac na adres: 
klebba2@onet.pl – a jô mdã miôł starã òd-
pòwiedzec na nadesłóné pitania.
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POMIĘDZY  
REALIZMEM  
A SENTYMENTEM

Wanda Brzeska, Syn czarownicy, 

Wydawnictwo BiT, Muzeum Pi-

śmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-

-Pomorskiej, Gdańsk–Wejherowo 
2022

Już trzy lata mijają od wydania kolej-
nego tomu utworów Wandy Brzeskiej 

(1893–1978). Po publikacji Sprawy 
gminy Ceynowy (2020) i  Ławicy ryb 

(2021) nadszedł czas, aby pojawiła się 
jeszcze jedna pozycja tej autorki: zbiór 
opowiadań Syn czarownicy. 

Nie ma potrzeby przypominać bio-

gra̠i Brzeskiej, gdyż dokonało się to 
już w  recenzjach poprzednich wydań 
jej prozy, które pojawiły się w  nu-

merach „Pomeranii” w  2020 roku 
(nr 11) i  roku 2022 (nr 2). Poza tym 

odsyłam do jednego z  kaszuboznaw-

czych roczników „Naszego Pomorza” 
z  2022 roku, w  którym o  jej biogra̠i 
i  utworach szeroko pisano. Warto je-

dynie w tym momencie przypomnieć, 
że twórczość Brzeskiej to przykład 
polskojęzycznego „odkrywania” Po-

morza i Kaszub, rozgrywającego się od 
początków XX wieku do czasu I wojny 
światowej. Brzeska w  owym procesie 
uczestniczyła za sprawą pisania poezji 
i  prozy, będąc wyrazicielką ówcze-

snych tendencji artystycznych i  ide-

owych. Z dzisiejszej perspektywy nie-

które z jej propozycji nie wyglądają pod 
względem tematycznym oryginalnie. 
Także i  od strony artystycznej widać 
w nich spore zapożyczenia od polskich 
artystów pozytywizmu i modernizmu. 
Byłoby jednak błędem sądzić, że lite-

ratura Brzeskiej nie jest godna pamięci 
i  szacunku. Mimo pewnego nadmiaru 
moralistyki w utworach epickich i sen-

tymentalizmu w  liryce, to jednak jest 
to twórczość pisana z potrzeby serca 
i  z  przekonania intelektualnego. To 
proza pióra kobiety, która wkraczała 
na grunt opisywany już przez choćby 
Stefana Żeromskiego. Jej propozycje 
literackie zostały przygotowane przez 
kogoś, kto konsekwentnie i właściwie 
przez całe życie zajmował się etno-

gra̠ą Pomorza i  Kaszub, ogłaszając 
wyniki swoich obserwacji w  dziełach 
akademickich oraz literackich.

Tom Wandy Brzeskiej Syn czarow-

nicy składa się z ośmiu nowel: Smętek 
w  żaku (pierwodruk: „Morze” 1934, 
nr 5), Złodziej sieci („Tęcza” 1934, nr 
7), Cud świętej Agaty („Morze” 1935, 
nr 11), Kamrat („Morze” 1936, nr 4), 

Lisia dola („Morze” 1936, nr 8), Mar-

twa fala („Morze” 1936, nr 12), Syn 

czarownicy („Teka Pomorska” 1937, nr 
4) i Święta Barbara („Morze” 1937, nr 
7). Do nich dołączone zostały wiersze 
wydane w  tomie pt. U  strądu (War-

szawa 1936). Do tomu dodano jesz-

cze wprowadzenie Od wydawcy oraz 

biogra̠czny artykuł Dominiki Żemoj-
tel-Dettlaf O  Autorce, a  także Słow-

niczek wyrazów kaszubskich. Okładka 
autorstwa Ilony Gostyńskiej-Rymkie-

wicz utrzymuje stylistyczną konwencję 
wszystkich wydanych w 2020 i  2021 
roku prac Brzeskiej. Łącznie trzy książ-

ki tworzą interesującą kompozycję gra-

̠czną, która ma swój nieco tajemniczy 
nastrój i  wzmacnia wrażenie trylogii 
morskiej, którą teraz można zobaczyć 
w całości publikacyjnej.

Opowiadania Brzeskiej z  lat trzy-

dziestych, przypomniane w 2022 roku, 
to formy niewielkie rozmiarem, naj-
bliższe gatunkowo do nowel. Pierwsza 
z nich, pt. Smętek w żaku, to w wy-

miarze fabularnym historia o  starym 
rybaku Marcinie Budziszu, który pew-

nej niedzieli, wbrew wielowiekowym 
zwyczajom ludzi morza, postanawia 
ruszyć do pracy – w dzień święty. Jego 
wyprawa kończy się niemal tragicznie. 
Nowela pokazuje, że chciwość i  nie-

rozwaga Marcina zostały pokonane 
za sprawą wzburzonego Bałtyku i… 
Smętka, który niemal utopił kaszub-

skiego rybaka. W  takim zakończeniu 
narrator przekazuje przestrogę i naukę 
moralną. 

Drugi utwór zbioru Brzeskiej to 
Złodziej sieci, nowela jeszcze bardziej 
nasycona czynnikiem meta̠zycznym 
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niż poprzednia. Występuje tutaj rybak 
Jakub Detloe̟, szczęśliwy posiadacz 
nowych sieci na szproty. Ktoś mu 
jednak w wiosce pozazdrościł owego 
szczęścia i ukradł sieci. Od tego mo-

mentu Jakubowi i  jego rodzinie wie-

dzie się coraz gorzej. Zrozpaczony ry-

bak postanawia dokonać specy̠cznej 
zemsty i zakłada na serce wiejskiego 
dzwonu kawałek sieci, wypowiadając 
rodzaj klątwy na złodzieja. Na rezul-
taty nie trzeba czekać długo, jeden 
z  wiejskich rybaków zaczyna po-

ważnie chorować i  w  końcu umiera. 
W  utworze nie do końca wiadomo, 
czy śmierć złodzieja sieci wyniknęła 
z ciężkiej choroby, czy też z działania 
ludowej magii. 

Następny utwór zbioru pt. Cud 

świętej Agaty jest zbliżony do po-

przedniego w  odmalowanej me-

ta̠zycznej atmosferze wydarzeń. 
Ponownie widać tutaj społeczność 
prostych rybaków, których życie jest 
bezpośrednio uzależnione od morza 
i  jego kaprysów. Agata Konkolowa 
niepokoi się o  losy swego męża Mi-
kołaja, który ruszył na połów w nie-

pewną pogodę. W  ciągu dnia aura 
na morzu drastycznie się zmieniła, 
rozszalała się burza i  łódź z mężem 
Agaty jest już nie do uratowania. 
I wówczas bogobojna kobieta wycią-

ga poświęconą sól i rozsypuje ją jako 
środek ochronny przed burzą. Wiara 
starej Agaty zostaje nagrodzona. 
Kipiel się uspokaja, a  mąż Kaszubki 
wychodzi poobijany, ale żywy z  roz-

bitej łodzi. Narrator utworu sugeruje, 
że w  takim rozwiązaniu nie wszyst-
ko daje się logicznie uzasadnić i  być 
może właśnie patronka żony rybaka 
– Święta Agata – miała największy 
udział w ocaleniu.

Najciekawszym artystycznie utwo-

rem Brzeskiej z  omawianego tutaj 
tomu jest tytułowy dla zbioru Syn 

czarownicy. Głównym bohaterem 
jest Bernat – syn Krystyny Ceynowi-

ny, który ze względu na swoją matkę 
i emocje, jakie wzbudza jej śmierć, nie 
może w swojej rodzinnej okolicy od-

naleźć spokoju i szczęścia. Mężczyzna 
nie dość, że nie może się osiedlić na 
północnych Kaszubach, to jeszcze 
wszędzie, gdzie tylko się pojawi, do-

znaje nieufności i  niechęci innych 
ludzi, którzy boją się świadka tak 
strasznych wydarzeń z  przeszłości, 
jak utopienie kobiety. Wygnanie Ber-
nata z Nordy ma swoje uzasadnienie 
także w  jego własnym zachowaniu. 
Mężczyzna czuje wewnętrzną po-

trzebę, aby tłumaczyć poznawanym 
ludziom, że jego matka nie była cza-

rownicą. Mówi o  tym z  takim żarem 
i przejęciem, że słuchacze traktują go 
jak szaleńca i przepędzają z domostw. 
Brzeska ukazuje swym opowiadaniem 
okrucieństwo ludzi i losu wobec Ber-
nata, który w  swoim żalu i  gniewie 
staje się samotnikiem i  szaleńcem. 
Do takiego stanu bohatera dochodzi 
jeszcze atmosfera, jaką budują nad-

morska przyroda, morska kipiel i  ka-

szubskie surowe lasy oraz pustkowia 
– wszystko razem majestatyczne, 
groźne i nieposkromione.

Ostatnią część literacką zbiorku 
Syn czarownicy Brzeskiej zajmują 
wiersze, które pochodzą z drugiego jej 
tomu poetyckiego U  strądu (1936). 
Pojawiają się tutaj wypowiedzi po-

etyckie z  motywami morza, natury 
pomorskiej i  portretami Kaszubów 
jako ludzi zjednoczonych z żywiołem 
wody. Wiersze zostały podzielone 
na siedem części, które obejmują 
wspólną tematykę. Odnajdziemy więc 
poetyckie obserwacje nadmorskiej 
natury (Poranek, O  zachodzie, Krzak 
jarzębiny) oraz charakterystyki ludzi 
morza (Z  połowu, Chlewik rybacki, 
Pływaki z kory sosnowej, W karczmie 

lub Maszopy). Inne części składowe 
zbiorku Brzeskiej opisują piękno pór 
roku albo są zapisami lirycznego pa-

miętnika. Całość kończy się wznio-

słymi wyznaniami o  sakralnej aurze. 
W Modlitwie o północy ukazane zo-

stały ciągła groźba utraty życia oraz 
poczucie ogromu żywiołu morza. 
Z  kolei w  Hymnie morze prezentu-

je się niczym potężny i  niezbywalny 
element natury, czynnik wiecznego 
powtarzania się i  płynności. Tak jak 
w prozie, także i w wierszach wystę-

pują wyraźnie nawiązania do kaszub-

skiego kolorytu lokalnego za pomocą 
morskiej tematyki (̠gura połowu, 
portrety prostych ludzi) i  rybackiego 
słownictwa, które i dzisiaj dla polskie-

go czytelnika mogą brzmieć oryginal-
nie i frapująco.

Wanda Brzeska wydawana w  na-

szych czasach drukiem to inicjatywa 
cenna. Choć jej pozytywistyczno-

-neoromantyczne wiersze nie są lite-

raturą najwyższych lotów, to jednak 
opowiadania o  kaszubskiej tematyce 
przetrwały próbę czasu. Właśnie 
w prozie autorki Syna czarownicy cie-

kawie podany został szczegół oby-

czajowy, trafnie zastosowane słowo 
kaszubskie i prawda o twardym życiu 
rybaków. Do tych cech narracyjnych 
dodała jeszcze Brzeska klimatyczne 
opisy natury morskiej, jakie odziedzi-
czyła po obrazowaniu Młodej Polski, 
i  wątki ludowej religijności, zawarte 
w  modernistycznym katolicyzmie 
czy franciszkanizmie. Wszystkie owe 
czynniki treściowo-estetyczne, dzia-

łając łącznie, ocaliły opowiadania od 
zapomnienia, pokazując jednocześnie 
przygotowanie autorki do tematu, 
jej wieloletnie zainteresowanie Ka-

szubami, które przekroczyło formę 
zapisków akademickich czy folklory-

stycznych. Warto zatem o  Wandzie 
Brzeskiej i  jej twórczości prozator-
skiej pamiętać, gdyż wskazuje ona 
współcześnie, jakie ważne osiągnięcia 
artystyczne w zakresie opisu Kaszub 
dokonały się już przed II wojną świa-

tową.
Daniel Kalinowski
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„JEŻELI MÓWIMY, ŻE 
NIE MAMY GRZECHU, 
TO SAMI SIEBIE 
OSZUKUJEMY”

Ten fragment biblijnego motta 
do książki Andrzeja Janusza Pa-

ra̠a Smażyno (1862–1945) na 
tle dziejów ewangelickiej diecezji 
Wejherowo (Gdynia 2024) dobrze 
pasuje do jej wielowymiarowej, 
ciekawej treści. Te słowa można 
odnieść już do podanych na po-

czątku wstępu przyczyn powstania 
publikacji. 

Jak zauważa autor, po 1945 
roku na skutek powszechnej nie-

nawiści do Niemców marginalizo-

wano – także w  opracowaniach 
historycznych – rolę ewangelików 
w  przeszłości Kaszub i  Pomorza, 
umacniano stereotyp stawiają-

cy znak równości pomiędzy nimi 
a Niemcami, niszczono ich mate-

rialne dziedzictwo. Andrzej Janusz 
podkreślił, że chociaż w ostatnich 
latach ukazało się sporo prac 
poświęconych tej problematyce, 
to w  dalszym ciągu możemy od-

czuwać pewien niedosyt wiedzy 
o  ewangelikach na Kaszubach 
i Pomorzu. Często jeszcze ignoruje 
się fakt, że połowa mieszkańców 
tej dzielnicy pruskiej w XIX w. na-

leżał[a] do kościoła ewangelic-

ko-unijnego, a  znaczną część tej 
wspólnoty stanowili Kaszubi (s. 
9–10). W  tym kontekście przy-

tacza znamienną opinię polskiego 
językoznawcy, który jeszcze w XIX 
wieku uznał samodzielność języka 
kaszubskiego, Stefana Ramułta, 
uznającego, iż utożsamianie pro-

testantów wyłącznie z  Niemcami 
odtrąca tym sposobem kilkuty-

sięczną grupę ludzi, wpychając 
ją gwałtem w  objęcia niemieckie, 
nieraz zapewne wbrew woli i prze-

konaniu (s. 10).
W  zamiarze autora te sfor-

mułowania jakby dodatkowo – 
obok chęci przywrócenia pamięci 
o ewangelickiej para̠i w Smażynie 
w  obecnym powiecie wejherow-

skim – posłużyły do uzasadnienia 
podjęcia się opracowania jej hi-
storii. Od razu należy powiedzieć, 
że podszedł do tematu profesjo-

nalnie, wykorzystując w pierwszej 
kolejności źródła historyczne wy-

tworzone przez samych smażyń-

skich protestantów, w tym kronikę 
ostatniego miejscowego pastora 
Richarda Petzolda. Ich koniecznym 
uzupełnieniem były akta niemiec-

kich instytucji z okresu zaboru oraz 
polskich podmiotów z okresu mię-

dzywojennego. Wykorzystał też 
różnorodne inne materiały, takie 
jak wydawnictwa statystyczne, 

polskie i  niemieckie informacje 
prasowe, wspomnienia i  relacje 
osób związanych z tą para̠ą oraz 
sporą – niemiecką i  polską – li-

teraturę przedmiotu. Szczególnie 
ciekawy efekt dała konfrontacja 
niemieckich przekazów z  okresu 
zaboru z  ówczesnymi wypowie-

dziami zawartymi w  polskiej pra-

sie, głównie „Gazecie Toruńskiej” 
i  „Pielgrzymie”. Oczywiście dalsze 
poszukiwania biblioteczne i  archi-
walne, w  tym przede wszystkim 
w  placówkach niemieckich, przy-

niosłyby kolejne interesujące źró-

dła, nie może to jednak zmienić 
faktu, że te zgromadzone przez A. 
Janusza dały mocną podstawę do 
opracowania interesującej publika-

cji. Znajdzie w  niej przyciągające 
wątki zarówno zawodowy histo-

ryk, jak i  pasjonat tej dziedziny 
wiedzy. 

Na marginesie można podpo-

wiedzieć autorowi, że brakująca 
część akt międzywojennej komen-

dy policji powiatowej w  Wejhe-

rowie (s. 18), do których dotarł 
w  gdańskim archiwum i  ze zdzi-
wieniem przyjął, że nie ma tam 
dokumentacji z  lat 1931–1939, 
znajduje się w Archiwum Państwo-

wym w Bydgoszczy.
Głównym przedmiotem narracji 

omawianej książki są dzieje para̠i 
ewangelickiej w Smażynie. Czytelnik 
pozna okoliczności jej powstania, 
założycieli, wsie wchodzące w  jej 
skład, wspólnotę wiernych, dowie 
się, jakie zaszły w niej przekształ-
cenia, jakie były trudności i sukcesy. 
Do tych ostatnich należały nie tylko 
sprawy religijne, ale także mające 
szersze znaczenie, takie jak budowa 
i  funkcjonowanie szkoły, starania 
na rzecz poprawy warunków byto-

wych miejscowej społeczności itp. 
W przedstawianiu tej problematyki 
wyraźną cezurę stanowią okresy 

Lektury
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sprawowania posługi duszpaster-
skiej przez kolejnych pastorów, ich 
nie tylko postawa religijna, osią-

gnięcia i porażki.
Jedną z  najważniejszych, uwy-

puklonych tez publikacji jest 
opinia o  kaszubskim, autochto-

nicznym rodowodzie stażyńskiej 
społeczności ewangelickiej. Autor 
tej kwestii poświęca sporo miejsca 
i  formułuje szereg argumentów 
na poparcie swojego stanowiska. 
Przytacza fragmenty korespon-

dencji przedstawicieli Kościoła 
ewangelickiego, którzy zabiegali, 
by do Smażyna skierowano pa-

stora znającego język polski, gdyż 
bez takiej znajomości będzie tutaj 
utrudniona ewangelicka działal-
ność duszpasterska. Domniema, 
że w początkowym okresie istnie-

nia para̠i protestanckiej w tej wsi 
odbywały się w niej nabożeństwa 
w  języku polskim (s. 41–43). To 
przypuszczenie wzmacnia przyto-

czeniem (przypis 58 na s. 42) frag-

mentu rozporządzenia z 1734 roku 
króla pruskiego Fryderyka Wilhel-
ma I: pastor ma głosić kazania co 
niedzielę, tak w języku niemieckim 
jak i kaszubskim albo polskim, ka-

techizacja musi być prowadzona 
w obu językach. Szkoda, że autor 
nie podał przy tym, gdzie odnalazł 
to rozporządzenie czy zaczerp-

nął o nim wiedzę. Nie zmienia to 
faktu, że jest to jedno z  szeregu 
poświadczeń, iż władze pruskie 
formalnie dopuszczały nauczanie 
i  katechizację także w  języku ka-

szubskim, chociaż zmieniało to 
się w  czasie i  przestrzeni. Trudno 
jednak precyzyjnie określić, jakie 
to miało praktyczne znaczenie. Te 
i  podobne spostrzeżenia Andrzej 

Janusz podsumował następująco: 
Możemy zatem wnioskować, że 
znaczną część, a być może więk-
szość ewangelików na tym terenie 
stanowili rdzenni Kaszubi” (s. 43).

Nieprzypadkowo w  końcu po-

wyższego cytatu znalazło się sfor-
mułowanie rdzenni Kaszubi. Dla 
autora książki byli (i są) oni przed-

stawicielami jedynej autochtonicz-

nej społeczności na opisywanym 
obszarze, mającej wyróżniający ją 
od innych narodów niepowtarzalny 
kod kulturowy, odrębny także od 
Polaków i  Niemców. Ich tragedią 
było, że stali się przedmiotem ry-

walizacji z tymi ostatnimi ze szko-

dą dla własnej tożsamości. Między 
innymi tak ocenił sytuację kaszub-

skich dzieci, zarówno katolickich, 
jak i  ewangelickich, na początku 
XX wieku: W  żadnym przypadku 
ani w  szkole, ani w  kościele nie 
mogły posługiwać się swoim języ-

kiem ojczystym (s. 104–105).
Wskazanie na to rozróżnienie 

ułatwia ukazanie co najmniej kilku 
mitów funkcjonujących w przestrze-

ni publicznej, których prawdziwość 
podważa treść omawianej książki. 
Najbardziej uderza zakwestionowa-

nie wierności, przywiązania Kaszu-

bów do rzymskokatolickiego Ko-

ścioła i  wiary katolickiej. Powodem 
przechodzenia smażyńskich Kaszu-

bów na ewangelizm była ich niska 

świadomość religijna (s. 82), liczni 
z  nich, szczególnie ci z  małżeństw 
mieszanych pod względem religij-
nym, a  takich było bardzo wiele, 
żyło w specy̠cznym stanie zawie-

szenia między Kościołami: katolickim 
i ewangelickim (s. 55).

Słusznie autor szukał i  podał 
przyczyny, z  których Kaszubi sta-

wali się ewangelikami. Na pewno 
należałoby dodać do nich politykę 
państwa pruskiego wspierającego 
protestantyzm oraz postawę nie-

których niemieckich ewangelickich 
pracodawców, preferujących jako 
pracowników osoby tej narodowo-

ści i wyznania (zob. s. 76). Warto 
próbować to wyjaśniać także przy 
opracowywaniu dziejów innych 
para̠i protestanckich na Kaszu-

bach. Rodzi się jednak pytanie, na 
ile owa obojętność religijna Kaszu-

bów była masowym zjawiskiem, 
uprawniającym do większych 
uogólnień. Pytanie tym bardziej za-

sadne, że w innych partiach książki 
jest mowa o dużo większym zaan-

gażowaniu Kaszubów w  praktyki 
katolickie w  skali niemożliwej do 
osiągnięcia przez miejscową lud-

ność ewangelicką, deprymującej 
ją i wywołującej uczucie zazdrości. 
W szczególności dotyczyło to piel-
grzymek na wejherowską Kalwarię 
(s. 85–86). Autor zacytował bar-
dzo interesujące o  niej wypowie-

dzi ewangelików, potwierdzające 
ogromne znaczenie Kalwarii dla 
społeczności kaszubskiej, ale jed-

nocześnie pokazujące negatywne 
jej przejawy.

Innymi słowy omawiana książ-

ka dobrze ukazuje, z  jak delikatną 
materią mamy do czynienia, jeżeli 
podejmujemy się analizować sferę 
wiary, (samo)świadomości i tożsa-

mości, zapewne nie tylko Kaszu-

bów. Widać to wyraźnie, gdy autor 
omawia stosunki międzywyznanio-

we na terenie smażyńskiej para̠i. 
W  dwóch sąsiadujących ze sobą 
akapitach znajdują się dwie prze-

ciwstawne oceny: pierwsza – sto-

sunki między ewangelikami a  ka-

Lektury
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tolikami były trudne, ale jednak ich 
główną cechą była wzajemna tole-

rancja i koegzystencja, druga – już 
wówczas istniał antagonizm mię-

dzy katolikami i ewangelikami, któ-

ry przejawiał się głównie wzajem-

ną pogardą (s. 82). Tylko pozornie 
w  tych opiniach tkwi sprzeczność. 
Po prostu wzajemne odniesienia 
pomiędzy wyznawcami obu tych 
religii były, szczególnie w  życiu 
codziennym, tak wielowymiaro-

we, różnorodne, że współcześnie 
wymykają się jednoznacznym po-

glądom. Można przywoływać bez 
końca przykłady zachowań, ludz-

kich losów na poparcie tego bądź 
odmiennego stanowiska. Także 
w  prezentowanej pracy występują 
one w znacznej liczbie!

To samo odnosi się do związa-

nych z  wyznaniowymi stosunków 
narodowościowych, międzyet-
nicznych. Andrzej Janusz sporo 
wysiłku włożył w  uzasadnienie, 
że były one właściwie bezkon-

̡iktowe, spokojne, a  jeżeli wystę-

powały jakieś spory, zatargi – to 
nie przed okresem Kulturkampfu 
(niemieckiej „walki o kulturę”, któ-

ra w  zaborze pruskim była połą-

czona z restrykcjami uderzającymi 
w  polską społeczność) w  latach 
siedemdziesiątych XIX w. i  miały 
charakter raczej klasowy bądź re-

ligijny niż narodowościowy. Uznał 
przy tym Kaszubów za obojętnych 
narodowo, utożsamiających się 
z  pruskim państwem (s. 87). Ta-

kie stanowisko warto jednak też 
skonfrontować z  przeczącą mu 
wymowną oceną smażyńskiego 
pruskiego urzędnika z  1794 roku, 
czyli na długo przed Kulturkamp-

fem: na zewnątrz panuje tu spo-

kój, ale wystarczy byle okazja, by 
rozniecić w  sercach [niewątpliwie 
także smażyńskich Kaszubów], 
z których część jest jeszcze polska 
ogień fałszywej wolności (s. 28).

Lektura książki uzmysławia 
szersze zjawisko uwidaczniane 

w  różnych opracowaniach histo-

rycznych, a  jeszcze bardziej – we 
wspomnieniach mieszkańców Po-

morza sprzed 1939 roku, szcze-

gólnie Niemców, którzy musieli je 
opuścić po 1945 roku. Z perspek-
tywy czasu wcześniejsze kon̡ikty, 
spory blakły, wydawały się mniej 
istotne, niegodne wymienienia. 
Stąd chociażby ogrom informacji 
w  niemieckich pamiętnikach, że 
przed dojściem do władzy Adolfa 
Hitlera współżycie polsko-nie-

mieckie, także na Kaszubach, było 
spokojne, bezkon̡iktowe. Również 
w  świetle prezentowanej pracy 
okazuje się, że zawsze w tej kwe-

stii można znaleźć przykłady, tren-

dy niepasujące do przyjmowanych 
schematów.

W  konsekwencji przyjęcia na-

rodowej i  etnicznej odrębności 
Kaszubów oraz polsko-niemieckiej 
o nich rywalizacji autor sporo miej-
sca poświęcił jej skutkom, drodze 
do przyjmowania polskiej bądź nie-

mieckiej świadomości narodowej. 
Nie podał żadnego przykładu osób, 
które miały wyłącznie kaszubską 
tożsamość, natomiast przedstawił 
sporo interesujących ludzkich losów 
o  świadomości niemiecko-kaszub-

skiej bądź kaszubsko-polskiej (np. s. 
121 i  125). Jednocześnie doszedł 
– co znamienne – do wniosku, że 
Kaszubi protestanci byli skazani na 

odosobnienie i  przez to właściwie 
pewną germanizację (s. 87), co 

pośrednio podaje w  wątpliwość 
wcześniejszą tezę o  obojętności 
Kaszubów na kwestie wyznaniowe 
(i  narodowe), skoro wykluczali ze 
swego grona niekatolickich pobra-

tymców.
Dzieje ewangelickiej para̠i 

w Smażynie były dla Janusza oka-

zją do ukazania przeszłości także 
większego fragmentu Kaszub, co 
zaznaczono w  drugiej części ty-

tułu książki. Jak z  niego wynika, 
zasięg terytorialny opracowania 
objął diecezję Wejherowo. Mowa 
tutaj oczywiście o  diecezji ewan-

gelickiej, mniejszej od katolickiej, 
bez biskupa jako jej zwierzchnika. 
Mówiąc w  pewnym uproszcze-

niu, jest to mniej więcej obszar 
dzisiejszego powiatu wejherow-

skiego i  puckiego. Dało to auto-

rowi możność poruszenia szeregu 
związanych z  nim historycznych 
zagadnień z XIX i XX wieku, głów-

nie dotyczących kwestii religijnych 
i narodowych.

Jednym z nich były strajki szkol-
ne z lat 1906–1907 w obronie na-

uczania religii w  języku polskim. 
Warto na to zwrócić uwagę, bo 
ten fragment książki jest jednym 
z  wielu poświadczeń wagi badań 
lokalnych, znajomości terenu, 
o  którym się pisze. Dzięki jego 
znajomości Andrzej Janusz prze-

konująco wykazał niemożliwość, 
by taki strajk odbył się w  Zamo-

stnym, chociaż mowa o  nim jest 
praktycznie w wszystkich bardziej 
ogólnych pracach o  tej tematyce. 
Po prostu w  tej miejscowości nie 
było szkoły (s. 109). Z  drugiej 
jednak strony nie przywołał jed-

nej z publikacji wprost mówiących 
o ówczesnych strajkach szkolnych 
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na omawianym terenie, tj. Straj-

ki szkolne na Kaszubach w  latach 
1906–1907 pod redakcją Bogu-

sława Brezy i  Kazimierza Kleiny 
(Pelplin 2022), pomimo iż pośred-

nio wiadomo, że z  niej również 
korzystał. Pominął też negatywne 
nastawienie do tych oświatowych 
protestów ze strony władz diecezji 
chełmińskiej, a to stawia w innym 
świetle bierną wobec nich posta-

wę luzińskiego proboszcza ks. Lu-

dwika Machalewskiego, skądinąd 
znanego z propolskiej postawy (s. 
108, por. Lidia Burzyńska-Wen-

tland, Polskie duchowieństwo die-

cezji chełmińskiej wobec strajków 
szkolnych w  latach 1906–1907 
w  Prusach Zachodnich, „Rocznik 
Gdański” 1997, t. LVII, z. 2).

Nie można zgodzić się z wszyst-
kimi twierdzeniami, poglądami au-

tora. Najbardziej dotyczy to ostat-
nich lat pruskiego zaboru i  okresu 
międzywojennego. Trudno przyjąć 
za właściwe określenie grupy po-

litycznej, skupionej u  progu odzy-

skania przez Polskę niepodległości 
wokół Józefa Piłsudskiego, mianem 
obozu niepodległościowego i prze-

ciwstawienie jej zwolennikom Ro-

mana Dmowskiego (s. 130–131), 
bo przecież oba te stronnictwa 
opowiadały się za niepodległością 
Polski. Podzielając natomiast wyra-

żony w tym samym miejscu pogląd 
o braku większego zainteresowania 
Piłsudskiego i  jego ugrupowania 
Kaszubami i Pomorzem, należy za-

uważyć, iż nie było to absolutne. 
Powodowało też rozdźwięki i było 
przyczyną wyboru innej drogi, kry-

tyki działań tego „ojca niepodle-

głości”. Kilka lat temu pisałem na 
łamach „Pomeranii” o rozstaniu na 

tym tle Piłsudskiego ze Stefanem 
Żeromskim (Subiektywne (od)czy-

tanie S. Żeromskiego, „Pomerania” 
2019, nr 12).

W  odniesieniu do okresu mię-

dzywojennego zbyt jednostronnie 
przedstawiono działalność polskie-

go państwa, ewangelików, Niem-

ców i  Kaszubów. Według narracji 
Andrzeja Janusza Polska wyłącz-

nie represjonowała te grupy spo-

łeczne. Relacje ich przedstawicieli 
uznał za prawdziwe, natomiast 
za całkowicie chybione – oceny 
polskich urzędników. Widzimy to 
już przy omawianiu pomorskich 
ustaleń traktatu wersalskiego. 
Opierając się na wspomnieniach 
niemieckiego właściciela ziemskie-

go z  powiatu puckiego Gerharda 
Behrennda Grassa, uznał je za 
dyktat zwycięzców nad zwycię-

żonymi, gdyż chociaż w  Prusach 
Zachodnich większość mieli Niem-

cy, to bez pytania mieszkańców 
większość tej prowincji przyzna-

no Polsce (s. 137). Pominął przy 
tym, że większość ta wynikała 
między innymi z  ogromnej prze-

wagi osób narodowości niemiec-

kiej w  największych miastach 
tego obszaru, w  tym w  Gdańsku 
i  Sopocie. Dlatego stały się one 
Wolnym Miastem. Z  kolei w  po-

wiatach puckim i  wejherowskim, 
a także innych, znaczną przewagę 
mieli Polacy (potwierdzają to też 
dane statystyczne zamieszczone 

na s. 11), stąd ich przyłączenie 
do Polski. Niemcy określali wer-
salskie postanowienia dyktatem 
nie tyle dlatego, że były podjęte 
przez zwycięzców, ale dlatego, że 
nie uwzględniały one niemieckich 
odczuć i  opinii. Tragizm tamtych 

decyzji polegał na tym, że doty-

czyły tak skomplikowanych, nie-

jednoznacznych stosunków, iż nie-

możliwe było ich bezkon̡iktowe 
unormowanie, a  każda ze stron, 
polska i  niemiecka, miała swoje 
uzasadnione przeciwstawne racje, 
także poczucie pokrzywdzenia. 
W  omawianej książce zauważono 
tylko te niemieckie.

Podobnie jednostronnie zapre-

zentowano stosunek odrodzonego 

państwa polskiego do Kaszubów, 
przedstawiając wyłącznie nega-

tywne tego odrodzenia skutki. 
Niewątpliwie zachowanie polskie-

go wojska w  trakcie wkraczania 
na Kaszuby w 1920 roku było na-

ganne, w części nawet zbrodnicze 
(s. 138). Nie można jednak także 
zapominać, iż wiemy o  tym mię-

dzy innymi dzięki, znanemu An-

drzejowi Januszowi, sprawozdaniu 
specjalnej polskiej komisji sejmowej 
powołanej w celu wykrycia i ukró-

cenia nadużyć, a  Polska podjęła 
konkretne kroki, by poprawić sy-

tuację. Krzywdzące jest genera-

lizowanie, że wszyscy urzędnicy 
z  Galicji i  Kongresówki swą butą, 
arogancją i obyczajowością zrażali 
do siebie Kaszubów (s. 138). Część 
z  nich nie tylko zachowywała się 
przyzwoicie, ale swoją postawą 
zapisała się we wdzięcznej pamię-

ci społeczności kaszubskiej i  we-

szła do miejscowego panteonu. 
Nieprzypadkowo chociażby Jerzy 
Trepczyk, którego autor książki 
zaliczył do najwybitniejszych po-

wojennych osób pochodzących 
z  Smażyna, był absolwentem 
wejherowskiego przedwojenne-

go gimnazjum. Jego nauczyciele 
w większości pochodzili z południa 
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Polski. Ich specy̠cznym uhonoro-

waniem było także okolicznościowe 
wydawnictwo Gemaja, czyli Alma 
Mater Wejheroviensis, do którego 

powstania przyczynił się również 
Jerzy Trepczyk (s. 256). Wiadomo 
też, że jedną z  przyczyn napływu 
urzędników, nauczycieli na Kaszu-

by z terenu innych zaborów był ich 
brak w  naszym regionie, spowo-

dowany między innymi niechęcią 
Kaszubów, głównie rolników, do 
kształcenia swoich dzieci. Wza-

jemne odniesienie się Kaszubów do 
Polski międzywojennej było wielo-

wymiarowe, miało różne odcienie, 
czego zabrakło w  prezentowanym 
wydawnictwie. Jak można domnie-

mać, wpływ na to miało między 
innymi nieuwzględnienie przez au-

tora podstawowego opracowania 
o tej tematyce: Druga Rzeczpospo-

lita i  Kaszubi 1920–1939 Janusza 

Kutty (Bydgoszcz 2003). 
Nie do obrony jest stanowisko 

Andrzeja Janusza, że inwigilacja 
mniejszości niemieckiej (i  w  dużej 
mierze jednocześnie ewangelików) 
przez polską policję w  międzywoj-
niu była zbędna, polskie państwo 
stosowało wobec nich wyłącznie 
represje, była to społeczność – co 
do zasady – lojalna wobec odro-

dzonej Rzeczypospolitej itp. (s. 153 
i  inne). Znamienne, że ten pogląd 
wyraził na podstawie ogólnych 
rozważań, uwag o  wydarzeniach, 
ludziach na obszarze, który nie był 
głównym przedmiotem jego badań. 
W  odniesieniu bowiem do ewan-

gelickiej para̠i w  Smażynie udało 
mu się ustalić (co w większości nie 
funkcjonowało w  dotychczasowej 
literaturze), że była ona lokalnym 
ośrodkiem antypolskiej agitacji 

i  miejscem szkolenia przyszłych 
żandarmów i  członków Selbst-
schutzu. Jest pewne, że gdyby au-

tor prezentowanej książki poczynił 
podobne badania w stosunku także 
do innych kaszubskich miejscowości 
i ich mieszkańców, znalazłby szereg 
podobnych przykładów antypolskiej 
działalności.

Skąd więc taka rozbieżność? 
Niewątpliwie zadziałały tutaj dwa 
czynniki. Po pierwsze, nieuwzględ-

nienie negatywnych przejawów 
działalności Niemców na Kaszu-

bach, wymienianych w  cytowa-

nych w  książce publikacjach, oraz 
przesadne eksponowanie wystę-

pujących w nich opisów nagannych 
działań strony polskiej. Po drugie, 
brak nawiązań do szeregu prac do-

tyczących Niemców na Pomorzu, 
w  tym opisujących wykorzystywa-

nie ich przez niemiecki wywiad, ich 
udział w  organizacji i  działalności 
V kolumny, a także do opracowań, 
które nie mówią o tym wprost, ale 
w  ich treści znajdują się cenne in-

formacje na ten temat. Wyłącznie 
tytułem przykładu można tutaj 
wymienić Tomasza Łaszkiewicza 
Ziemiaństwo na Pomorzu w okresie 
dwudziestolecia międzywojenne-

go – w perspektywie codzienności 
(Inowrocław–Toruń 2013). Tutaj 
chociażby o  bardziej zniuanso-

wanej polityce władz i  polskiego 
społeczeństwa wobec niemieckich 
ziemian, o  których pisze Janusz, 
a więc nie tylko wrogiej, jak ujęto to 
w Para̠i Smażyno…, a także nieco 
o ich antypolskim nastawieniu.

Nieprzypadkowo przywołano 
właśnie pracę Łaszkiewicza o  zie-

miaństwie, bo na uboczu główne-

go jej przedmiotu w kilku miejscach 

zaprzecza autor kształtowanemu 
przez byłych niemieckich ziemian 
wizerunkowi bezkon̡iktowego ich 
współżycia z  Kaszubami, często 
będących ich pracownikami. We 
wspomnieniach niemieckich ziemian 
jest wręcz mowa o  ścisłej między 
nimi symbiozie, prawie rodzinnych 
stosunkach. Podobne spostrzeże-

nie można odnieść też po lekturze 
książki Andrzeja Janusza. W kilku jej 
partiach przytaczana jest informa-

cja o podpalaniu przez miejscowych 
Kaszubów gospodarstwa jednego 
z  niemieckich ziemian. Zaangażo-

wał się on w  działalność na rzecz 
powstania ewangelickiej para̠i 
w Smażynie w nadziei, że przez to 
zwiększy się w  okolicy liczba nie-

mieckich robotników i  nimi będzie 
mógł zastąpić Kaszubów (s. 228 
i  inne). W  ten nurt wpisuje się też 
kilka cytowanych przez autora za-

pisów źródłowych o  kondycji ma-

terialnej społeczności kaszubskiej, 
np. Katoliccy Kaszubi są cały czas 
głodni, mieszkają w nędznych bara-

kach (s. 228). Szczególnie zgłodniali 
w czasie epidemii tyfusu plamistego 
w  1868 roku, próbowali zabierać 
(kraść) z pól ziemniaki, jednak wła-

ściciele ziemscy wysyłali przeciwko 
nim strażników uzbrojonych w broń 
palną (s. 63). Te opisy warto kon-

frontować z występującym przeko-

naniem o  spokojnym życiu Kaszu-

bów w czasie zaboru pruskiego, ich 
dobrym statusie materialnym.

Opracowanie Andrzeja Janusza 
jest intrygującą, cenną kopalnią hi-
storycznych informacji, stwierdzeń 
dających podstawę do snucia róż-

nych, pełnych kolorytu re̡eksji na 
temat kaszubskiej przeszłości, te-

matów do wykorzystania w pracach 
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literackich czy ̠lmowych. Najwięcej 
z  nich znalazło się w  kilkunastu 
aneksach stanowiących zakończe-

nie książki. Oto jeden z przykładów:
Przedstawiciel rodu Zelewskich, 

który miał już niemiecką świa-

domość narodową, został przez 
ewangelickiego superintendenta 
uznany za pruskiego dobrego pa-

triotę, przyjmującego jednocześnie 
z żalem, że wciąż jest katolikiem (s. 
234). To nie tylko poświadczenie, 
że także w środowisku niemieckim 
utożsamiano protestantyzm z nie-

mieckością, ale także wymowne 
świadectwo sytuacji ludzi, którzy 
przestali już być Kaszubami (Sło-

wianami), a jeszcze w pełni nie byli 
uznani za swoich przez Niemców. 
Pozostawali w  pewnym kulturo-

wym, rodzinnym i  towarzyskim 
zawieszeniu ze wszystkimi tego 

konsekwencjami.
W  przytaczanych niemieckich 

źródłach uderza, że przybywający 
do naszego regionu Niemcy wie-

dzieli, że to Kaszuby. Musieli więc 
mieć również świadomość, iż jest 
to wyodrębniony kulturowo ob-

szar, inny od reszty Rzeszy. Jesz-

cze w  latach sześćdziesiątych XIX 
wieku co najmniej niektórzy z nich 
orientowali się też, że jest to teren 
związany z Polską. Tak przynajmniej 
można zinterpretować fragment 
listu pierwszego smażyńskiego 
pastora Wilhelma Fischera, któ-

ry napisał, że nie udało się tutaj 
zorganizować ewangelickiej para̠i 
jego niemieckim braciom, którzy 
wcześniej wyemigrowali do Polski 
(s. 234), czyli nasz region uznano 
za część Rzeczypospolitej. Tenże 
pastor był wobec Kaszubów życz-

liwy, paternalistyczny i protekcyjny, 

siebie postrzegał zaś jako krzewi-

ciela cywilizacji Zachodu pełniące-

go misję na prawie Dzikim Wscho-

dzie (s. 88).
Tak rzeczywiście swoją działal-

ność w naszym regionie odbierało 
sporo, być może większość, Niem-

ców (nie tylko ewangelików), two-

rząc mit o swej misji kulturowej na 
tym terenie i wrodzonym zacofaniu 
Słowian. Wydaje się, że uległ mu 
trochę także autor książki, pisząc, iż 
ewangelicy na Pomorzu niewątpli-
wie przyczynili się do kształtowania 
pracowitości, rzetelności, zamiło-

wania do porządku, poszanowania 
prawa – legalizmu, chęci samodo-

skonalenia się i zdobywania wiedzy 
czy też umiejętności wspólnotowe-

go działania (s. 12). Oczywiste jest, 
że zachodnie osiągnięcia cywiliza-

cyjne docierały na Kaszuby głównie 
poprzez Niemcy, jednak czy takie 
wyliczenie nie jest – mówiąc oględ-

nie – za daleko idące? Przecież są 
w  nim także przymioty po prostu 
właściwe naturze ludzkiej, obecne 
też w  innych, odległych kulturach, 
na które ewangelicy, Niemcy prak-
tycznie nie mieli żadnego wpływu. 

Co trzeba podkreślić, swoistą 
klamrą spinającą narrację książki – 
nawiązującą do ujętego we wstępie 
poglądu o  wadze obecności ewan-

gelików na Kaszubach – są krótkie 
opisy przyłączenia się pojedynczych 
ich przedstawicieli do polskiego ru-

chu oporu, zastosowanych wobec 
nich represji okupanta oraz pozo-

stania części z  nich (bądź ich po-

tomków) na Kaszubach (np. s. 183, 
196 i 203). Autor przez to daje do 
zrozumienia, że są oni nadal wśród 
nas, a przypadki ich przeciwstawie-

nia się hitlerowcom zasługują na 

szczególne uznanie i szacunek. Są to 
informacje cenne także dlatego, że 
znacznej części z nich nie znajdziemy 
w źródłach pisanych, a ich poznanie 
zawdzięczamy wyłącznie pasji i pra-

cy Andrzeja Janusza w terenie.
Książka jest na pewno opraco-

waniem nietuzinkowym, chociaż 
niewolnym od wad. Ze względu na 
główny jej przedmiot, dzieje para̠i 
ewangelickiej w Smażynie, stanowi 
niewątpliwie publikację pionierską. 
Należy zgodzić się z  autorem, że 
zbyt często zapominamy nie tylko 
o  znaczeniu ewangelików na Ka-

szubach, ale też o tym, iż byli czę-

ścią (i w minimalnym stopniu nadal 
są) także społeczności kaszubskiej. 
Przez to może stanowić swoisty 
wyrzut sumienia dla wszystkich, 
którzy opracowując różne elemen-

ty kaszubskich dziejów, pomijali ten 
temat, pozbawiając naszą historię 
swoistego kolorytu. Tym bardziej że 
Andrzej Janusz pokazał, iż aby do-

wiedzieć się czegoś o  kaszubskich 
ewangelikach, nie trzeba koniecz-

nie zaglądać do niemieckojęzycz-

nych źródeł, często współcześnie 
trudno czytelnych. Sporo o  nich 
informacji znajduje się także w ła-

twiej dostępnych, bardziej zrozu-

miałych przekazach. Przetarł więc 
szlak kolejnym popularyzatorom 
regionalnych dziejów. Jednocześnie 
zaprezentowane przez niego poglą-

dy, przywołane cytaty pobudzają 
do snucia własnych przemyśleń, 
niekiedy wywołują sprzeciw i  chęć 
poszukiwania innych źródeł wiedzy, 
co jest również jednym z walorów 
jego pracy. Warto więc ją polecić 
każdemu zainteresowanemu dzie-

jami Kaszub!
Bogusław Breza
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Maria Pająkowska-kensik

Gdyby nie 

Zrzeszenie 

Kaszubsko-

Pomorskie…  

Ile barw Pomorza 

ocalonych… 

Warto dotrzec do Ciafrotowa-

W rocznicowym cza-W rocznicowym cza-

sie Liceum Ogólno-sie Liceum Ogólno-

kształcące im. dra kształcące im. dra 
Floriana Ceynowy Floriana Ceynowy 

w Świeciu zaprosiło mnie na swoje w Świeciu zaprosiło mnie na swoje 
święto. Estetycznie przygotowa-święto. Estetycznie przygotowa-

na wystawa fotogramów, witająca na wystawa fotogramów, witająca 
szkolną społeczność i gości, była szkolną społeczność i gości, była 
dobrym wstępem do spotkania po-dobrym wstępem do spotkania po-

święconego temu wybitnemu po-święconego temu wybitnemu po-

morskiemu regionaliście.morskiemu regionaliście.
Tu, w Świeciu nad Wisłą, dru-Tu, w Świeciu nad Wisłą, dru-

kował niektóre prace, w powiecie kował niektóre prace, w powiecie 
świeckim przez wiele lat mieszkał świeckim przez wiele lat mieszkał 
i działał. W Bukowcu Pomorskim i działał. W Bukowcu Pomorskim 
leczył, w Przysiersku spoczął na leczył, w Przysiersku spoczął na 
zawsze i czuwa nad duchem Po-zawsze i czuwa nad duchem Po-

morza, co nie tylko okazjonalnie widać w miej-morza, co nie tylko okazjonalnie widać w miej-
scowej szkole. Miało i ma Kociewie szczęście, scowej szkole. Miało i ma Kociewie szczęście, 
że kiedyś Florian Ceynowa, a później inny Ka-że kiedyś Florian Ceynowa, a później inny Ka-

szub, ks. Bernard Sychta, też tu ożywił regio-szub, ks. Bernard Sychta, też tu ożywił regio-

nalne idee. nalne idee. 
W drugiej części spotkania miałam okazję W drugiej części spotkania miałam okazję 

przedstawić licealistom najciekawsze przy-przedstawić licealistom najciekawsze przy-

kłady słownictwa kociewskiego, ocalające kłady słownictwa kociewskiego, ocalające 
dziedzictwo kulturowe. We wspomnianej auli dziedzictwo kulturowe. We wspomnianej auli 
zdawałam kiedyś maturę, by potem Clologicz-zdawałam kiedyś maturę, by potem Clologicz-

ną ną steckąstecką  wspinać się w życiu… Trochę bałam wspinać się w życiu… Trochę bałam 
się, czy historyczno-językowy temat będzie się, czy historyczno-językowy temat będzie 
w stanie zatrzymać współczesnych licealistów w stanie zatrzymać współczesnych licealistów 
kuszonych wirtualnym światem. A tu poważ-kuszonych wirtualnym światem. A tu poważ-

ne skupienie, cisza, właściwe reakcje. Ogólnie ne skupienie, cisza, właściwe reakcje. Ogólnie 
było to dla mnie wspaniałe przeżycie. My-było to dla mnie wspaniałe przeżycie. My-

ślę, że współpraca ze wspomnianym liceum ślę, że współpraca ze wspomnianym liceum 
będzie trwać. Jak dobrze, że raz rzucone na będzie trwać. Jak dobrze, że raz rzucone na 
północy skry ormuzdowe kolejny raz na połu-północy skry ormuzdowe kolejny raz na połu-

dnie Kociewia docierają i nie gasną, a rozpalają dnie Kociewia docierają i nie gasną, a rozpalają 
prawdziwe ogniska. prawdziwe ogniska. 

Niedawno Skrą Ormuzdową wyróżniona Niedawno Skrą Ormuzdową wyróżniona 
została Magda Potulska, którą już nieraz chwa-została Magda Potulska, którą już nieraz chwa-

liłam w felietonach, a zaczęło się od wydarzeń liłam w felietonach, a zaczęło się od wydarzeń 
kulturalnych – „Jo, Kociewie je w Jeżewie”. kulturalnych – „Jo, Kociewie je w Jeżewie”. 
Wcześniej aktywną regionalistką była jej mat-Wcześniej aktywną regionalistką była jej mat-
ka. Takie dziedzictwo zawsze cieszy. Z przy-ka. Takie dziedzictwo zawsze cieszy. Z przy-

jemnością słuchałam, jak życzliwy jemnością słuchałam, jak życzliwy 
Kociewiu Bogdan Wiśniewski pre-Kociewiu Bogdan Wiśniewski pre-

zentuje zasługi absolwentki kulturo-zentuje zasługi absolwentki kulturo-

znawstwa. Duże święto w Ratuszu znawstwa. Duże święto w Ratuszu 
Staromiejskim w Gdańsku. Same Staromiejskim w Gdańsku. Same 
snują się reYeksje na temat: „Gdy-snują się reYeksje na temat: „Gdy-

by nie Zrzeszenie Kaszubsko-Po-by nie Zrzeszenie Kaszubsko-Po-

morskie… Ile barw Pomorza ocalo-morskie… Ile barw Pomorza ocalo-

nych…”.nych…”.
Bogaty kwiecień. Nawet trochę Bogaty kwiecień. Nawet trochę 

lata wiosną! Jeszcze przed Wiel-lata wiosną! Jeszcze przed Wiel-
kanocą w Starogardzie Gdańskim kanocą w Starogardzie Gdańskim 
odbył się już 42. Konkurs „Recy-odbył się już 42. Konkurs „Recy-

tujemy Prozę i Poezję Kociewską” tujemy Prozę i Poezję Kociewską” 
im. Antoniego Górskiego. Radośnie im. Antoniego Górskiego. Radośnie 
rozbrzmiewała kociewska gwara rozbrzmiewała kociewska gwara 
w wersji mówionej i nawet śpiewa-w wersji mówionej i nawet śpiewa-

nej. Urocze przedszkolaki w strojach kociew-nej. Urocze przedszkolaki w strojach kociew-

skich, warkoczyki z skich, warkoczyki z czerwónymi szlajWami.czerwónymi szlajWami.  
Można by powiedzieć: Można by powiedzieć: take kochane, ładne take kochane, ładne 
pupki. pupki. W gwarze tylko dobrze się to kojarzy. W gwarze tylko dobrze się to kojarzy. 
Różne grupy wiekowe, jak zawsze odświętny Różne grupy wiekowe, jak zawsze odświętny 
nastrój.nastrój.

Na pograniczu Borów Tucholskich i Kocie-Na pograniczu Borów Tucholskich i Kocie-

wia, a może lepiej mówić: w kociewskiej czę-wia, a może lepiej mówić: w kociewskiej czę-

ści Borów Tucholskich – skoro i na Kaszubach, ści Borów Tucholskich – skoro i na Kaszubach, 
i na Krajnie bory zielenieją od lat – jest Średnia i na Krajnie bory zielenieją od lat – jest Średnia 
Huta należąca do gminy Warlubie. Wymyślo-Huta należąca do gminy Warlubie. Wymyślo-

no tam i ciekawie urządzono Kociewski Firtel, no tam i ciekawie urządzono Kociewski Firtel, 
swojsko nazywany Ciafrotowem. Co znaczy swojsko nazywany Ciafrotowem. Co znaczy 
ciafrotaćciafrotać  – wszyscy wiedzą. Dzieją się tam – wszyscy wiedzą. Dzieją się tam 
przeróżne imprezy i formy kultury, wpisujące przeróżne imprezy i formy kultury, wpisujące 
dziedzictwo kulturowe Kociewia w nowocze-dziedzictwo kulturowe Kociewia w nowocze-

sne realizacje. Wielkanoc na Kociewiu omó-sne realizacje. Wielkanoc na Kociewiu omó-

wiła Mirosława Gołyska, przypomniała nawet wiła Mirosława Gołyska, przypomniała nawet 
wielkopiątkowy zwyczaj „boże rany”… Nie wielkopiątkowy zwyczaj „boże rany”… Nie 
chciałam wierzyć, że samorządowcy (starosta, chciałam wierzyć, że samorządowcy (starosta, 
wiceburmistrz, wójt…) i regionaliści dadzą się wiceburmistrz, wójt…) i regionaliści dadzą się 
wciągnąć w pieczenie świątecznych babek, wciągnąć w pieczenie świątecznych babek, 
wykonywanie stroików z bazi i bukszpanu. Inni wykonywanie stroików z bazi i bukszpanu. Inni 
zagrali w grę terenową. Smaczny poczęstunek zagrali w grę terenową. Smaczny poczęstunek 
też był oczywiście. Koniecznie też był oczywiście. Koniecznie 
trzeba zajrzeć do Ciafrotowa na trzeba zajrzeć do Ciafrotowa na 
Kociewiu. Lato przed nami.Kociewiu. Lato przed nami.

FELIETONZ Kociewia



59Pomerania nr 5 (597) / Maj 2025

PILA, PILA… TO JE SZTËCZK Ò DZËWËCH  
A DOMÔCËCH

Przez Pòmòrzé prowadzy migracyjnô stegna, jaką lôtają dzëwé gãsë. Dzél ptôchów òstôwô ù nas 
całą zëmã. A jeden gatënk – gãgawa Anser anser – nawet wëchòwiwô ù nas swòje pizglãta. Òn téż 
béł przódkã baro pòpùlarnégò dlô Kaszëbów ptôcha. 

Dzëwé gãsë mieszkają na Pòmòrzim òd wiedna. Mò-
żemë domerkiwac, że nôwiãcy jich bëło, zarô czej 
skandinawsczi lądolód ùcekł za mòrze na nordã. Tej 
wastowa ù nas tundra. Dlô gãsów to òb lato nôlepszé 
strzodowiskò – bezkrajny rum pòrosłi trôwą, a  tec 
prawie ta je jedną òd głównëch jôdów nëch ptôchów. 
Pòtim zrobiło sã cepli i  tundra sã skùńczëła. W  ji 
plac przecygnãłë bòrë a lasë. Mòżemë sã docëgac, że 
w  taczi lasny krôjnie łączi kòscérzëłë sã le z  trudna 
gdze. Gãsé imperium rozjãło sã w trón. Ptôchë równak 
nie zdżinãłë z pòmòrsczégò nieba. Rozmajité gatënczi, 
jistno jak dzysô, wcyg migrowałë we wiôldżich kar-
nach przez Pòmòrzé z nordowëch tundrów a  tajgów 
na pôłnié i  zôpôd. Kò wiôldżégò gniôzdowaniô jak 
za tundrë ju nie bëło. Mòże prawie tej jedurnym ôrtã 
gãsë, co wëchòwiwô ù nas młodé, òsta gãgawa? 

Dlô ptôchów pòprawa w  nasze stronë przë-
szła razã z  pierszima gbùrama, to je na zôczątkù  
IV tësąclecô p.n.e. Nowi spùszczalë a pôlëlë lasë, pô-
selë w  nich chòwã, chtërna wëżéra młodé drzewa 
a  krze. Wszëtkò to sprôwiało, że trôwë zaczãło rosc 
wiãcy. Selë téż zbòżé, równo dlô gãsów szmakòwné. 
Lëdze téż na gãsë jachtowelë, pòdbiérelë jima jaja, 
a  mòże i  pizglãta. Z  czasã z  gãgawë pòwsta nasza 
domòwô gãs. Czej kònkretno, tegò nie wiémë (ge-

neticzno to ten sóm gatënk). W  Eùropie na gwës ju 
w  stôrożëtnoscë chòwelë te ptôchë Rzimianowie – 
chto nie znô òpòwiescë ò òbùdzenim mieszkańców 
Rzimù, czej mielë jich napadnąc Galowie! Słowiano-
wie téż je znelë. 

Na Kaszëbach gãsë dôwałë miãso a  pierzawã, 
òbadwa bëłë zdrzódła dëtków abò szłë do wëkòrzista-
niô doma. Nie je dzywno, że w òczach Kaszëbów ptôchë 
stojałë wësok, wierã nôwëżi westrzód domòwégò ptôsz-
twa. Brzôd tegò pòzdrzatkù dozdrzimë w  kaszëbsczi 
mòwie. Lëdze gôdelë m.jin.: bëlnô gãs wsządze gąsora 
naléze abò to je lëchô gãs, co so gąsora ni mòże zradzëc. 
To nié przëpôdk, że w  przërównaniach tikającëch sã 
sprawów białczëno-chłopsczich Kaszëbi wëzwëskiwelë 
te ptôchë. Pôra dzëwëch gãsów parłãczi sã do smiercë, 
a pizglãta przed zagrôżbą równo brónią sómnica i sómc 
(zdrzë na òdjimk). Wiele wëstwôrzëlë wedle pierzawë, 
kłedlë do pierzënów a pòdëszków. Na przikłôd ò pada-
nim sniegù wiôldżima szwatołama: Szwédzë zôs skùbią 
gãsë, a ò spanim i nicnierobienim: jic w gãsé górë (jic 
spac), łazëc pò gãsëch górach (zgnilëc sã). Z jinëch np.: 
òn mie gãsë z wòdë nie zajmie (nic mi nie zrobi). Taczi 
słowiznë je wiele wiãcy. 

Òkróm jãzëka wësztôłcëłë sã rozmajité zwëczi. 
Òsoblëwim jawi sã darcé piór. Czëszczenié pierzawë 

Òdj. K. Rolbiecczi
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Roda

bëło leżnoscą do spòtkaniô, wspòminków a pludrów. 
Niejednym żôl tegò zwëkù. Na Nordze nawet gò wró-
cëlë… 

Gãs tra�ła téż do kaszëbsczégò kùcharzeniô. 
Prôwdac piérwi lëdze gôdelë: mało czej jôdô gãs ten, 
chto ją ùkôrmi [lub] òskùbie, kò czasã ptôch trô�ôł 
na stół. Wierã nôbarżi pòpùlarnym jestkù bëła òbòna 
(òkrasa). To pòsekłé gasé miãso ze solą a rozmajiti-
ma przëprawama, czasã z gnôtama, czasã bez. Dzysô 
tej-sej jidze jã kùpic w  krómach, kò ten, chto jôdł 
prôwdzëwą, domôcą òbònã, niekònieczno ze szmaką 
weznie w gãbã ten kùpich (jô wcyg móm w pamiãcë 
òkrasã òd jedny białczi zez Brus!)

Chcemë równak wrócëc do dzëwëch ptôchów. 
Szëk gãsów na niebie, czasã dô doczëc cëché gãga-
nié, wiedno zapòwiôdô ù nas zëmã. W drëgą stronã 
téż, tj. zymk, kò wrôcanié bawi wiele dłëżi i  temù 
ten znak òd rodë nie je tak wërazny. Niebã nôbarżi 
cygną gatënczi, co sã lãgną w  tundrze a  tajdze. To 
zbòżowô gãs Anser fabalis (zwónô téż dzëwùlką), 
biôłoblësô gãs Anser albifrons, małô gãs Anser ery-
thropus – wszëtczé szlachùją za gãgawą. Lżi, wedle 
czësto jinégò òbleczeniô, jidze pòznac bernikle: 
biôłogãbą Branta leucopsis, òbrãczną Branta bernic-
la, dërdzawòszëją Branta ru�collis i kanadijską Bran-
ta canadensis. Z ną slédną je jiwer. Òsta ùznónô za 
inwazyjny gatënk. To dlôte, że w swòji òjczëznie żëje 
w taczim samim strzodowiskù jak gãgawa w Eùro-
pie. We Wiôldżi Britanie a w Szwecje ju roscą miést-
né karna kanadijczi. Ù nas mómë je w gduńsczich 
parkach, chòc ptôchë negò gatënkù tłëką sã ju pò 
kaszëbsczich jezorach nié leno òb czas migracjów. 
W  2008 r. na jednym òstrowie Somińsczégò Jezo-
ra pòd Bëtowã, òrnitolog Adóm Mòhr scwierdzył 
miészóny (tj. gãgawë a kanadijsczi berniklë) lãg. Na 

szczescé pôra nie wëchòwa młodëch, kò nie wiémë, 
czë dze jindze to sã nie ùdało. Bernikla je zagrôżbą 
dlô naszi rodny gãsë, nié leno wedle miészaniô ge-
nów. Jak bëło rzekłé, òna zajimô to samò strzodo-
wiskò co gãgawa. To òznôczô, że mòże wëpëchac jã, 
nie dawac mòżlëwòtë gniôzdowaniô. 

Dlô pòcechë nôlégô nadczidnąc, że z naszą gãga-
wą nie je lëchò. Òd lat ji wielëna w Pòmòrsce, w tim 
na Kaszëbach, rosce. Je ji tëli, że w cządze ùsôdzaniô 
gniôzdów òstôwają całé karna nëch, co sã jima nie 
ùdało nalezc pasownégò môla, chòc ptôchóm wiele 
nie je pòtrzébné. Sygną jaczés strzënë, a tam gdze jich 
ni ma, òstrów, na jaczim sã ùtacą pòd krzã. 

– Piérwi jachtarze mòglë strzelac gãgawã do zô-
czątkù zymkù. Kò w latach 90. skrócëlë łówczi cząd 
do czasu òd 1 séwnika do 21 gòdnika – klarëje Adóm 
Mòhr. 

To sprawiło, że ptôchë prawie przëleconé z migra-
cje na gòdë (gromicznik – strëmiannik) nie są strze-
lóné. W  naddôwkù dzél pòpùlacje òstôwô ù nas na 
zëmã, temù mni je wëstôwiony na smierc òd strzélbë.

P.D.

Òdj. K. Rolbiecczi

Gãgawë z młodima na jezorze (latos, drëgô pòłowa łżëkwiata, na Gôchach). Bôczëta na szëk płënieniô. Pierszô je mëma (je zdebło 
wiãkszô òd sómca), tej za régą, krótkò se płëną pizglãta. Kùńca pilëje òjc. I tak to wëzdrzi ù wszëtczich pôr. Instinkt brónieniô młodëch 
je ù nich baro mòcny. Chto miôł do ùczinkù z domôcym gąsorã, jaczi doch mô w se krew gãgawë, ten znaje, że mòże kąsnąc, czej za 
krótkò pòdéńdzemë do jegò karna.
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WÒLÔ BÒSKÔ W INTERNECE

Kaszëbskòjãzëczny przedstôwk „Wòlô 
Bòskô” w  reżiserie Jarosława Kiliana, 
jaczi miôł premiérã łoni (13 gòdnika) 
we Wiôldżim Teatrze – Nôrodny Òpe-
rze we Warszawie, mòże òbzerac terô 
online na karnôlu Youtube OperaVi-
sion. Widzawiszcze mdze dostãpné 
(bezpłatno) do 17 rujana.

Mùzycznô òpòwiesc je historią 
Jasza i  Hanuszczi. Młodi przëtrô�ã 
spòtikają sã nad strëmieniã i dorazu sã 
w se zakòchùją. Równak na jich stegnie 
stôwô Wòlô Bòskô, chtërna zmùsziwô 
dzéwczã do zdënkù z  jinym. Bãdą 
mùlkòwie w sztãdze bez sebie żëc? Më 
bë nie pòznelë historie ti pôrë, czejbë 
nié zestôwk piesniów „Wòlô Bòskô” 
na baritón i  klawir ùtwórstwa Łuka-
sza Gòdilë. Melodie i  tekstë tradicyj-
nëch kaszëbsczich piesni, na spòdlim 
jaczich pòwstôł nen dokôz, wëbrół 
Damión Wilma. Główną rolã w  nym 
dokazu graje kaszëbskô aktórka rodã 
z Gòwidlëna – Danuta Stenka.

Òdj. / Fot. Krzysztof Bieliński / 
Teatr Wielki Opera Narodowa

KÒNFERENCJÔ  
DLÔ SZKÓLNËCH W SŁËPSKÙ
Tradicyjno na kùńc łżëkwiata do 
Pòmòrsczégò Ùniwersytetu w Słëpskù 
zjachelë szkólny kaszëbsczégò jãzëka 
na kònferencjã, jakô tikała sã Jerzégò 
Sampa – patrona 2025 rokù w Kaszëb-
skò-Pòmòrsczim Zrzeszenim. Òbczas 
wëdarzeniô bëtnicë i bëtniczczi mielë 
leżnosc pòznac lëteracczé dokazë 
a  akademicczé prôcë badérë kaszëb-
sczégò, pòmòrsczégò a  gduńsczégò 
fòlkloru (referatë Daniela Kalinow-
sczégò a  Adelë Kùjik-Kalinowsczi). 

To, jak wëzwëskac legendë Sampa 
w  òbrëmim zajmów, bédowała Ana 
Swistun. Òkróm referatów ùczãstnicë 
wzãlë ùdzél w  prakticznëch dzeja-
niach. Projektowelë didakticzné jigrë 
(sparłączoné z ùtwórstwã i żëcym he-
roje tegò zéńdzeniô) fùl rozmajitëch 
wëzgódków – w fòrmace escape room 
(przërëchtowała Justina Mikòłajczyk), 
a  téż bez zôbawã, rëch a  zmësłë – na 
spòdlim metodologie Smart Teacher 
Play More, STPM (przëszëkòwała Lu-
cyna Sorn). Kònferencjã zòrganizo-
welë: Kaszëbskò-Pòmòrsczé Zrzesze-
nié i  Doktorskô Szkòła Pòmòrsczégò 
Ùniwersytetu w  Słëpskù w  partner-
stwie z Pòmòrsczim Centrum Eduka-
cje Szkólnëch we Gduńskù.

WËSTAWA LËDOWÉGÒ  

MALARSTWA WE WEJROWIE

W  sobòtã 5 łżëkwiata w  Mùzeùm 
Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismie-
niznë i  Mùzyczi we Wejrowie bëło 
ùroczësté òtemkniãcé wëstôwkù pòd 
titlã „Kaszubskie sacrum – ludowe 
malarstwo Alicji Serkowskiej”. Wë-
darzenié przëcygło wiôldżé karno 
lubòtników kaszëbsczi kùlturë, re-
gionalnëch ùtwórców a  miłowników 
lëdowi malowinë. Wëstawa prezentëje 

dëchòwą stronã kaszëbsczégò kùńsztu, 
ùkôzóną bez sakralné mòtiwë w  ma-
larstwie na skle.  

Herojka wëstawë, Alicjô Ser-
kòwskô, mieszkô w Kartuzach, zajimô 
sã kaszëbsczim wësziwkã a malarstwã 
na skle, co je kòntinuacją ji rodzëzno-
wëch artisticznëch tradicjów. Je do-
biwczką wiele wôżnëch nôdgrodów, 
taczich jak Brązowy Krzyż Zasługi 
(2003), „Perła Kaszub” i  „Skra Or-
muzdowa”. W  latach 2013–2019 bëła 
przédniczką gduńsczégò partu Sto-
wôrë Lëdowëch Ùtwórców, a dzysdnia 
je wiceprzédniczką tegò partu.

Wëstôwk mòże òbzerac do 6 maja 
latoségò rokù.

Zdrzódło:  
facebook.com/muzeumwwejherowie

WNETKA 200 ÙCZÃSTNIKÓW 
MARSZU Z FLAGĄ 
XIV edicjô ti rozegracje, przërëchto-
wónô bez Stowôrã Szkólnëch Kaszëb-
sczégò Jãzëka „Remùsowi Drëszë”, 
przeńdze do historie jakno rekòrdowô. 
Latos w  Marszu z  Flagą (kasz. Faną) 
wzãło ùdzél jaż 197 lëdzy – w  wiãk-
szoscë dzecë a  młodzéżô z  Kartuz, 
Lësëch Jamów, Òsowi, Szopë, Kamińcë 
Szlachecczi, Brodnicë, Roczitk, Gòwi-
dlëna, Stãżëcë, Wiela, Bòrzestowa i Se-
rakòjc.

Témą latoségò Marszu bëła 
promòcjô ùtwórstwa Jerzégò Sampa 
– patrona rokù 2025 w  Kaszëbskò-
-Pòmòrsczim Zrzeszeniu. Wëdarze-
nié, jak wiedno, mô za cél dac bôcze-
nié na symbòlikã a  znaczënk fanë, 
nawlékô zôs do państwòwégò swiãta, 
jaczé sã zwie Dzień Flagi Rzeczypo-
spolitej Polskiej, a òbchôdô sã gò – 2 
maja – òd 2004 rokù. Patronat nad 
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Fot. Renata Gleinert

latosą rozegracją òbjął Wójt Gminë 
Stãżëca Ireneùsz Sztencel. 

Trasa Marszu z  Faną prowadzëła 
brzegòwą linią jezora Wdzydze – 
z  Wdzydz Tëchòlsczich do Wiela (kòl 
10 km), a  jegò prowadnikã béł Ar-
tur Zagòzdón (pòl. Zagozdon). Cobë 
kąsk òdpòcząc, wanożnicë zatrzimelë 
sã pòd widokòwą wieżą w  Przetarnie. 
Tam latosy dobiwca „Òrmùzdowi Skrë”, 
Zbigniew Studzyńsczi, razã z  Kar-
nã Piesnie i  Tuńca „Kaszuby” z  Wie-
la a  Kôrsëna zarôczëlë wszëtczich do 
pòspólnégò spiéwaniô, w  tim piesnie 
„Barka” – na wdôr niedôwno ùmarłé-
gò papieża Frãcëszka, jaczi prawie 
tegò dnia w  Watikanie miôł ùroczëstą 
pòchòwã. Ùczãstnicë wëdarzeniô mielë 
téż leżność pòszmakac miodnégò jest-
kù przërëchtowónégò bez Karno Wie-
sczich Gòspòdëniów „Pozytywnie 
Zakręcone” z Wiela. Pò tim òdpòczin-
kù ùczãstnicë Marszu z  Faną szlë dali 
w czerënkù Wiela, gdze bëło zwiedzanié 
zabëtkòwégò kòscoła a wielewsczi kal-
warie. Na kùńc wszëtcë pòtkelë sã kòl 
ògniszcza, jaczé mielë przëszëkòwóné 
robòtnicë Wielewsczégò Dodomù Kùl-
turë miona Hieronima Derdowsczégò.

Òkróm samégò maszérowaniô 
ùczãstnicë mielë téż jiné zadanié, 
jaczim bëło wëfùlowanié kartów ro-
bòtë. Ti, co zrobili to nôbëlni, do-
stelë òd òrganizatorów nôdgrodë. 
Snôżé darënczi żdałë téż na bëtników 
a bëtniczczi, jaczi przeszlë całą 10-ki-
lométrową trasã. Jesz nie znómë datë 
przińdny edicje, le jak wiedno na gwës 
żdaje na naju pësznô atmòsfera a bëlné 
swiôdectwò naji kaszëbsczi juwernotë.

KASZËBSKÔ KRZIŻEWÔ DROGA 
NA WEJROWSCZI KALWARIE
Jeden raz w czasie Wielkiego Postu na 
malowniczej Kalwarii Wejherowskiej 
daje się słyszeć język kaszubski, język 
rdzennych mieszkańców tej ziemi. 
Dzieje się tak w  trakcie Kaszubskiej 
Drogi Krzyżowej, która w  tym roku, 
prowadzona przez franciszkanina  
o. Iwo oraz księdza kanonika Mariana 
Dettla¢a, szła po kalwaryjskich ścież-
kach w piątek 4 kwietnia. 

Jak to jest w zwyczaju, rozważania 
przy poszczególnych stacjach Męki 
Pańskiej czytają Kaszubki i  Kaszubi. 
Tym razem byli to: Lucyna Pranschke 
(Wejherowo), Kazimierz Maszk (Ko-

ścierzyna), Andrzej Kass (Reda), Ga-
briela Iwan (Sopot), Mateusz Schmidt 
(Wejherowo), Teresa Bulczak (Sierako-
wice), Eugenia Konkol (Wejherowo), 
Kazimierz Herman (Szemud), Kazi-
mierz Klawiter (Rumia), Kazimierz 
Kleina (Łeba), Teo�l Sirocki (Luzino), 
Dawid Zmarzły (Władysławowo), Zbi-
gniew Byczkowski (Łęczyce) oraz Jan 
Wyrowiński (Toruń). Teksty, związane 
z  nauczaniem Jana Pawła II (w  tym 
roku przypada 20. rocznica jego śmier-
ci), przygotowali słuchacze kursu języ-
ka kaszubskiego w Kaszubskim Forum 
Kultury w Gdyni: Sylwia Amielańczyk, 
Danuta Bujanowska, Maria Czaplicka, 
Urszula Gurska, Brunon Król, Ryszard 
Lesiak, Andrzej Lichański, Maria Ło-
bacz i Małgorzata Wojewoda. Wyjście 
na kalwarię poprzedziła Msza Święta 
z  liturgią w  języku kaszubskim, któ-
rą przygotowali członkowie Zrzesze-
nia Kaszubsko-Pomorskiego Oddział 
w Wejherowie.

Organizację tego wyjątkowego 
wydarzenia wziął na swe barki wspo-
mniany wejherowski oddział ZKP 
w  Wejherowie. Całość koordynował 
niezmordowany Tomasz Fopke. Wiel-
kie im za to dzięki. Nie bacząc na stro-
mość kalwaryjnych wzgórz, od pierw-
szej do ostatniej stacji szły poczty 
sztandarowe reprezentujące oddziały 
ZKP z  Rumi, Kosakowa–Dębogórza, 
Gdyni i Wejherowa.

Tradycyjnie prezes Zrzeszenia czy-
ta rozważania przy ostatniej stacji: Ka-
plicy Grobu Chrystusa. Ufundowała ją 
Anna Konstancja Wejherówna – cór-
ka Mikołaja Wejhera, pomysłodawcy 
i  głównego fundatora kalwarii. […] 

Grób Pański jest jedyną na Pomorzu 
Gdańskim budowlą z  wapienia ciosa-
nego. Wykonaną w  Krakowie, prze-
transportowano w  częściach Wisłą 
do Gdańska. Wnętrze kaplicy zawiera 
pusty przedsionek i  komorę grobo-
wą. Nad dachem wznosi się oryginal-
na wieża-latarnia z  �gurą Chrystusa 
Zmartwychwstałego.

Oto rozważanie odczytane 4 kwiet-
nia przez prezesa Jana Wyrowińskiego: 
Józe�e z  Arimatei, jes ùżëcził swòjégò 
grobù, cobë złożëc tam cało Ùkrziżo-
wónégò. To prawie w tim grobie, mdą-
cym brómą do jinszi wiôlgòscë żëcégò 
– smierc òsta dobëtô. Tuwò sã pòtkómë 
i pòżdómë jaż do pòrénkù Zmartwëch-
wstaniô. Nama je téż nót wcyg ùmierac 
a  zmartwëchpòwstôwac. To, co je złé, 
nieczësté, mùszi ùmrzéc, cobë wstac 
mògło to, co je czësté a swiãté. 

Tekst: Kaszubi.pl

NOWI DOBIWCË  
RINGRAFÓW WITOSŁAWA

No wëapartnienié je przëznôwóné 
bez Stowôrã Szkólnëch Kaszëbsczégò 
Jãzëka „Remùsowi Drëszë” òd 2012 
rokù lëdzóm, jaczi mają òsoblëwé za-
słëdżi na niwie twòrzeniô, rozwiju, 
òchronë a rozszérzwianiô kaszëbsczé-
gò jãzëka w szkòłowim, akademicczim 
a wszãdnym jegò wëdanim. Nôdgroda 
nawlékô do strzédnowiecznégò rice-
rza Witosława, jaczi je przedstôwiony 
w  kaszëbsczi epòpeje Aleksãdra Maj-
kòwsczégò Żëcé i  przigòdë Remùsa. 
Wëapartniony są pasowóny na Ricerza 
Witosława i  stôwają sã Hònorowima 
Nôleżnikama Stowôrë.

„Remùsowi Drëszë” latos do kar-
na Ricerzów Witosława zarôczëlë Bò-
żenã Ùgòwską, Rómana Drzéżdżona 
i  pòdjimiznã BAT: Andrzeja i  Tadeù-
sza Bigùsów. Ùroczësté pasowanié 
bãdze 23 maja w  Zrzeszë Sztôłceniô 
a  Wëchòwaniô w  Kamińcë Szlachec-
czi. W  cządze wëdarzeniô żdaje na 
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gòscy wiele atrakcjów: warkòwnie dlô 
szkòlôkôw z  lëdowégò kùńsztu, kòn-
cert karna „Bùten szëkù”, a  na kùńc 
zéńdzeniô – kaszëbskô biesada. 

SWIÃTO KASZËBSCZÉGÒ  
JÃZËKA W STRZELNIE

Gala „Biélawa”, z  �nałã Òglowòpòl-
sczégò Kònkùrsu Kaszëbsczi Mòwë 
„Bë nie zabëc mòwë starków” mio-
na Jana Drzéżdżona, zgromadzëła 
ùrmë lëdzy. 2 łżëkwiata we Wiesczim 
Dodomù Kùlturë w  Strzelnie òstałë 
rozdónë nôdgrodë w  tim kònkùrsu. 
Òkróm tegò na gòsców żdôł artisticzny 
dzél – kòncert karna „Demore” (ùcz-
niowie I  Òglowòsztôłcącégò Liceùm 
miona Józefa Wëbicczégò w  Kòscérz-
nie). 

Òficjalną galã òtemkła direktór-
ka Mùzeùm Pùcczi Zemie miona 
Floriana Cenôwë, Barbara Kòs-
-Dąbrowskô, a  wëdarzenié prowa-
dzył robòtnik ti institucje, Róman 
Drzéżdżón. W  rozegracje wzãlë 
ùdzél m.jin. Ùrszula Drzéżdżón 
(białka Jana Drzéżdżona), pùcczi 
wicestarosta Tomôsz Herrmann, 
nôleżnicë juri: Kamila Lademann 
(pùcczé mùzeùm), Pioter Lessnawa 
(Bałtycka TV), Dariusz Majkòwsczi 
(przedstôwca Mùzeùm Kaszëbskò-
-Pòmòrsczi Pismieniznë i  Mùzyczi 
we Wejrowie i  pòrtalu mojestrone.
com), wielelatny ùczãstnik kòn-
kùrsu, radny Gminë Pùck Krësztof 
Radtke, a  téż Tadeùsz Kòrthals – 
fùndatór jedny z  nôdgrodów. Wë-
darzenié przërëchtowałë robòtni-
ce Centrum Kùlturë Gminë Pùck 
– Wiktoriô Gaffke a  Katarzëna Re-
nusz.

Célã kònkùrsu je zachãcenié 
do ùżiwaniô kaszëbsczégò jãzëka, 
òsoblëwie bez dzecë a  młodzëznã, 
pòznanié kaszëbsczi lëteraturë a pòd-
skôcanié twórczégò a  kreatiwnégò 

wërażaniô swòjich mëslów w  rodny 
mòwie Kaszëbów. Przëbôczmë, że 
òbrzészkã bëtników kònkùrsu bëło na-
pisanié krótczégò tekstu pò kaszëbskù, 
nagranié gò a pòtemù òdesłanié w cy-
frowi fòrmie.

Òdj. Krzysztof Guzik

PREMIÉRA KSĄŻCZI  
ALICJI BALCERZAK  
PT. WOJENNE HERSTORIE 

W  Muzeum Marynarki Wojennej 
w  Gdyni 25 kwietnia odbyła się pre-
miera książki Wojenne herstorie. 
Wspomnienia kobiet z  lat 1939–1945 
autorstwa Alicji Balcerzak. Kaszubskie 
Forum Kultury jest głównym wydaw-
cą publikacji, którą wstępem opatrzył 
prezes KFK, Andrzej Busler.

Promocję publikacji prowadził 
wicedyrektor Muzeum, Aleksander 
Gosk, a  niezwykle przejmujące frag-
menty książki zostały zaprezentowane 
przez trzy kobiety: Oktawię Gorzeń-
ską – wiceprezydentkę miasta Gdynia, 
Beatę Koniarską – radną wojewódz-
twa pomorskiego oraz Maję Wagner 
– naczelniczkę Wydziału Kultury UM 
Gdynia.

Wojenne herstorie. Wspomnie-
nia kobiet z  lat 1939‒1945  to szero-
ka próba ukazania tragicznego czasu  
II wojny światowej. Autorka odnosi 
się do wybranych przykładów kobiet, 
które odważyły się spisywać swe wo-
jenne przeżycia lub wróciły do nich 
po latach, przepracowując traumę 
‒ swoją i  bliskich. Alicja Balcerzak 
przybliża wiele niezwykle ciekawych 
wspomnień bohaterek różnych naro-
dowości, stanów, wykształcenia itd. 

związanych z regionami dawnej II RP, 
a w czasie II wojny światowej rozdar-
tych pomiędzy okupantów – niemiec-
kiego i sowieckiego.

Alicja Balcerzak to polonistka, 
absolwentka Uniwersytetu Wro-
cławskiego i  Uniwersytetu Pomor-
skiego w  Słupsku, pedagożka, reży-
serka teatralna, twórczyni kultury 
– organizatorka spotkań autorskich 
i  konferencji naukowych, dwukrotna 
bene�cjentka programu Narodowe-
go Centrum Kultury „Bardzo Młoda 
Kultura”, autorka artykułów nauko-
wych i popularnonaukowych. Jej po-
przednia publikacja pt. Niewymazane 
z pamięci otrzymała II nagrodę w ka-
tegorii najlepszej książki historycznej 
w konkursie „Ocalić znaczenia wczo-
raj, uratować dzisiaj” – Funduszu Pa-
triotycznego Instytutu Dziedzictwa 
Myśli Narodowej im. Romana Dmow-
skiego i Ignacego Jana Paderewskiego 
w 2022 roku.  

Wydawcami książki promowanej 
w MMW w Gdyni są: Kaszubskie Fo-
rum Kultury oraz Wydawnictwo Re-
gion.

Źródło:  
https://kaszubskieforumkultury.pl/

WDZYDZCZÉ MÙZEÙM  
W „DZIEŃ DOBRY TVN”!

Mùzeùm – Kaszëbsczi Etnogra�cz-
ny Park miona Tédorë i  Izydora Gùl-
gòwsczich krótkò przed Jastrama òd-
wiedzëła gazétniczka Agata Zjawińskô 
razã z ekipą frisztëkòwi programë sta-
cje TVN. W czasu swòjégò pòbëtu we 
Wdzydzach dowiedzała sã ò zwëkach 
i  wierzeniach sparłączonëch z  jastro-
wima swiãtama. Wiédzã ò kaszëbsczi 
tradicje przekôzelë ji rzecznik mùzeùm 
Bartosz Stachòwiak i  robòtniczka 
mùzeùm a  sztudérka III rokù etno-
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�lologie kaszëbsczi, Mónika Kapisz-
ka. W programie, jaczi béł nadôwóny 
z rena 15 łżëkwiata (a dali je dostãpny 
w  archiwùm na starnie dziendobry.
tvn.pl), rozpòwiôdelë ò przesôdzanim 
kwiatów we Wiôldżi Czwiôrtk, stroje-
nim palemków òbwiązónëch czerwio-
ną blewiązką, zdrowòtnëch znankach 
jedzeniô kòtków z  taczi palemczi, 
technikach farwieniô jôj, dëgòwanim 
a jôdach na jastrowim stole. W rekòn-
strukcje zwëków brelë ùdzél téż drëszë 
mùzeùm: Éwelina Karczewskô-Luhm, 
Gréta Kònkòl, Róman Hinc a  Adóm 
Szmaglik.

Òdj. Éwelina Karczewskô-Luhm

BËŁO ZA CO DZÃKÒWAC!

17 łżëkwiata òdbëło sã pòtkanié przed-
stôwców Kaszëbskò-Pòmòrsczégò 
Zrzeszeniô a Ùrzãdu Gminë Wejrowò, 
jaczi bëlë latos gòspòdarzama przéd-
nëch òbchòdów Dnia Jednotë Kaszë-
bów, przërëchtowónëch 23 strëmian-
nika w  Bólszewie. To na remionach 
wójta Przemësława Czedrowsczégò, 
sekretarczi Małgòrzatë Niemirsczi-
-¥iel a jich wespółrobòtników spòczi-
wała òdpòwiedzalnota za przeprowa-
dzenié rozegracje, jakô dérowała bez 
całi dzéń a  zgromadzëła tësące lëdzy. 
Wszëtczim robòtnikóm gminë w òsy-
ganim tegò òrganizacyjnégò dobëcô, ò 
jaczim bëło czëc na całim Pòmòrzim, 
rëszno pòmôgelë dzejarze partów KPZ 
z  Wejrowa, Gòscëcëna a  Gòrë a  téż 
prôcownicë bióra Òglowégò Zarzą-
du KPZ ze Gduńska. Zéńdzenié bëło 
czasã na pòdrechòwanié, wspòminczi 
a téż sertné gratulacje. Na kùńc pòtka-
niô przédnik KPZ, Jón Wërowińsczi, 
razã z Łukasza Richertã, direktorã bió-
ra, wrãczëlë diplomë z pòdzãkòwania-
ma a téż ksążkòwé darënczi ze zrzesze-
niowi wëdôwiznë.

SZTËRDZESCË PIÃC LAT  
„KRËBANÓW”

W  niedzelã 28 łżëkwiata wew Bru-
sach fejrowelë 45. roczëznã pòwstaniô 
Kaszëbsczégò Fòlkloristicznégò Karna 
„Krëbane”, nôwikszégò fòlkloristiczné-
gò karna na Kaszëbach. Zòrganizowelë 
kòncert, w jaczim wëstąpilë tuńcownicë 
i mùzykańcë ze wszëtczich wiekòwëch 
grëpów słëchającëch karnu, a je w nim 
przez dwasta nôleżników. Na ùroczëz-
nie òkróm mùzycznëch wëstãpów cze-
rowniczka karna, Katarzëna Kamrow-
skô, dostała òdznaczenié „Zasłużony dla 
Kultury Polskiej” przëznôwóné przez 
Ministra Kùlturë i  Nôrodowi Spôd-
kòwiznë (a  stało sã to na wniosk bùr-
méstra Brus Witolda Òssowsczégò). 
Ògłoszoné téż bëło przëznanié titlu 
Honorowégò Òbëwatëla Gminë Brusë 
Władisławòwi Czarnowsczémù, załóż-
cë i  pierszémù czerownikòwi karna,  
ò czim ùchwôlënkã na nadzwëczajny 
sesje Miesczi Radzëznë wew Brusach za-
decydowelë w ùszłi piątk brusczi radny.

Zdrzódło: Hùbert Sylwester 
Szyrk / mojestrone.com

BÙRSZTINOWI WËSTÔWK  
W CHÒCZEWIE
Gminny Òstrzódk Kùlturë i  Biblo-
teka miona Sztefana Żeromsczégò 
w  Chòczewie w  strzodã 23 łżëkwiata 
òdemkł wëstôwk biżuterie z  jantaru, 
zrobiony w  òbrëmim projektu „Złoto 
Bałtyku”. Òbjimôł òn warkòwnie, na 
jaczim kùńsztmésterczi z karna „Am-
ber Miraculum” razã z mieszkónkama 
gminë Chòczewò stwòrzëłë òriginalné 
òzdobë z  żôłtégò kamienia, òpòwiô-
dającë przë tim ò historie jantaru i lo-
kalny spôdkòwiznie. Brzôd jich robòte 
mòże òbezdrzec prawie w  chòczew-
sczim òstrzódkù kùlturë. Projekt do�-
nancowała gmina Chòczewò, a w jegò 
òrganizacje pòmògła Krajowô Gòspò-
darczô Jizba Jantaru (pòl. Krajowa Izba 

Gospodarcza Bursztynu), jakô zrzeszô 
�rmë produkùjącé wërobiznë z bôłtëc-
czégò jantaru.

Zdrzódło: Hùbert Sylwester 
Szyrk / mojestrone.com

KONKURS GWARY KOCIEWSKIEJ

W  Miejskim Ośrodku Kultury w  Pel-
plinie 8 kwietnia odbył się Rejonowy 
Konkurs Gwary Kociewskiej. Łącz-
nie 71 uczestników z  pięciu kategorii 
wiekowych wykonało utwory w  gwa-
rze regionu obejmującego powiaty 
starogardzki, świecki i  tczewski. Oce-
niało ich 3-osobowe jury (w składzie: 
Mirosława Möller, Katarzyna Oller 
i  Aleksandra Miczek), które w  swojej 
ocenie zwracało szczególną uwagę na 
poprawność gwary kociewskiej, in-
terpretację utworów, kulturę słowa, 
dobór repertuaru do wieku recytatora, 
ogólny wyraz artystyczny prezentacji 
oraz pamięciowe opanowanie tekstu. 
Najlepsi z  każdej kategorii otrzymali 
nagrody rzeczowe, a każdy z uczestni-
ków pamiątkowy dyplom.

Celem konkursu było podtrzymy-
wanie i  popularyzacja gwary kociew-
skiej oraz promocja twórczości, tradycji 
i dziedzictwa kulturowego Kociewia.

Fot. www.brusy.pl

Fot. Radio Głos

Òdj. Gminowi Òstrzódk Kùlturë i Biblioteczi 
m. Sztefana Żeromsczégò w Chòczewie
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A  oto zwycięzcy w  poszczegól-
nych kategoriach: kat. 1 (przedszkola 
i  zerówki) – Lena Tarnosch (Zespół 
Kształcenia i  Wychowania w  Rud-
nie); kat. 2 (uczniowie kl. I–III szkoły 
podstawowej) – Sara Krajnik (Zespół 
Kształcenia i Wychowania nr 1 w Pel-
plinie); kat. 3 (uczniowie kl. IV–VI 
szkoły podstawowej) – Julia Woź-
niak (Zespół Kształcenia i  Wychowa-
nia w  Rajkowach); kat. 4 (uczniowie  
kl. VII–VIII szkoły podstawowej) – Jo-
anna Zalewska (Szkoła Podstawowa nr 
2 w Pelplinie); kat. 5 (uczniowie szkół 
ponadpodstawowych i dorośli) – Kazi-
mierz Adamski (Gniew).

PREMIER I 11 KILOGRAMÓW 

KASZËBSCZI HISTORIE

W  spòlëznowëch mediach premiera 
Rzeczëpòspòliti Pòlsczi, Donalda Tu-
ska, pòjawił sã jegò òdjimk, na jaczim 
trzimô w rãkach wëdóną bez Kaszëb-
sczi Institut 5-tomòwą seriã Historia 
Kaszubów w Dziejach Pomorza. Wiel-
ka jest historia Kaszubów! Taki wspa-
niały prezent czekał na mnie w  domu 
w niedzielny poranek – napisôł Kaszëba 
z  Sopòtu, jaczi wiedno pòdczorchiwô 
swòjã kaszëbską juwernotã. Żëczimë 
bëlny lekturë w cządze majowégò òd-
pòczinkù!

Wielelatny (2014–2019) projekt 
Kaszëbsczégò Institutu òbjimô dze-
je Kaszëbów òd strzédnëch wieków 
jaż pò dzysdniowé czasë. Ùdbòdôw-
cą całégò projektu i  aùtorã pierszégò 
tomù Historie Kaszëbów (Historia 
Kaszubów w  dziejach Pomorza. Tom 
I Czasy średniowieczne, 2006) béł bël-

ny Kaszëba a mediewista – prof. Gerat 
Labùda. W czasu ùroczëznë z leżnoscë 
swòjégò 90. gebùrstachù w  aùli Ùni-
wersytetu miona Adama Mickewicza 
w  Pòznaniu profesór rzekł, że je to 
ùkòrónowanié jegò badérowaniô nad 
dzejama Wiôldżégò Pòmòrzô, a  rów-
noczasno jegò nôwôżniészi dokôz 
w  nôùkòwim ùróbkù. Dozdrzeniałi 
wiek nie pòzwòlił profesorowi na 
dokùńczenié dzeła, le jegò swójny te-
stameńt, a téż jedno z przédnëch célów 
pòwstaniô Kaszëbsczégò Institutu, 
wëfùlowelë jinszi badérowie-nôleż-
nicë KI: prof. Józef Bòrzëszkòwsczi,  
prof. Cezari Òbracht-Prondzyńsczi 
i prof. Zygmùnt Szultka.

„NAZWISKO ZOBOWIĄZUJE” – 
SPOTKANIE O KASZUBACH  
Z DARIĄ KASZUBOWSKĄ

W  przemiłej atmosferze, któ-
ra zapanowała w  środowy wieczór  
(2 kwietnia br.) w Chëczy Nordowëch 
Kaszëbów, rozpoczęliśmy spotkanie 
z  pochodzącą z  kaszubskiej rodziny 
Darią Kaszubowską, pisarką, dzienni-
karką, pedagogiem i  działaczką spo-
łeczną, głęboko związaną z  kulturą 
kaszubską.

Autorka nie tylko zapoznała zgro-
madzonych miłośników jej twórczo-
ści z  własnym dorobkiem literackim, 
obejmującym m.in. Sagę kaszubską 
czy powieści Smak tabaki oraz Serce na 
Kaszubach, ale wyjawiła również, skąd 
czerpie inspirację do swoich powieści. 
Jak sama stwierdziła (ze śmiechem) 
– nazwisko, które w  ślubnym darze 
otrzymała od męża, zobowiązuje. Jej 
miłość do Kaszub czuć było w  czasie 
całego wystąpienia.

Środowe spotkanie autorskie było 
jednym z licznych przedsięwzięć reali-
zowanych przez kosakowską bibliote-
kę wspólnie ze Zrzeszeniem Kaszub-
sko-Pomorskim Oddział Dębogórze/
Kosakowo. Biorąc pod uwagę frekwen-

cję, mamy prawo sądzić, że efekty tej 
współpracy są wyśmienite. Już nie mo-
żemy się doczekać kolejnego takiego 
spotkania.

Źródło: biblioteka.kosakowo.eu

PROMOCJA KSIĄŻKI  
ALFONSA KLONOWSKIEGO

W  sali portretowej Muzeum Zachod-
niokaszubskiego w Bytowie 3 kwietnia 
odbyła się promocja książki Alfonsa 
Klonowskiego Budownictwo tradycyj-
ne w  powiatach bytowskim i  chojnic-
kim. O postaci autora mówiła Angelika 
Rejs, kierowniczka Muzeum Prus Gór-
nych w Morągu, o samej zaś książce – 
prof. Cezary Obracht-Prondzyński, 
prezes Instytutu Kaszubskiego, który 
wraz z  Muzeum Zachodniokaszub-
skim wydał tę publikację.

Jest to pierwsza powojenna pra-
ca magisterska dotycząca powiatu 
bytowskiego. Obroniona została na 
Uniwersytecie Mikołaja Kopernika 
w  Toruniu w  1949 roku. W  książce 
znajdują się skany oryginału pracy 
wraz z  zachowanymi rysunkami au-
tora. Tekst został również przepisany, 
poddany korekcie i naukowemu opra-
cowaniu. W  publikacji znajduje się 
także szkic biogra�czny o autorze oraz 
artykuł przedstawiający okoliczności 
i kontekst powstania tej pracy. Książka 
ukazała się w ramach serii Studia i Ma-
teriały z  Dziejów Bytowa oraz Ziemi 
Bytowskiej (tom III).

Źródło: facebook.com/mu-
zeumzachodniokaszubskiebytow

PROMOCJA KSIĄŻKI  
ŚLADAMI KARTUSKICH DOMÓW
W Muzeum Kaszubskim im. Francisz-
ka Tredera w  Kartuzach 15 kwietnia 
odbyła się   promocja książki pt. Śla- 
dami kartuskich domów pod redakcją 
Barbary Kąkol. W  spotkaniu uczest-
niczyli m.in.: burmistrz Kartuz Mie- 
czysław Gołuński, jego zastępczyni 

Klëka
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Sylwia Biankowska, Dariusz Las, kie-
rownik Wydziału Promocji i Współpra-
cy z  Organizacjami Pozarządowymi, 
a  także wiceprzewodnicząca Sejmiku 
Województwa Pomorskiego, Danuta 
Rek, oraz Beata Jankowska, radna wo-
jewództwa pomorskiego. Na promocję 
przybyło bardzo dużo gości.  

Publikacja zawiera nagrodzone hi-
storie nadesłane w  2023 roku na kon-
kurs „Śladem kartuskich kamienic”: 
opowieść Roberta Wesołka o  historii 
kamienicy przy ul. Kościuszki 18, wspo-
mnienie Darii Kaszubowskiej o miesz-

kańcach kamienic przy ul. Jeziornej 
i Kościuszki, historię autorstwa Urszuli 
Wydrowskiej o właścicielach kamienicy 
przy ul. 3 Maja oraz artykuły i opowie-
ści przygotowane przez Barbarę Kąkol, 
dyrektorkę kartuskiego muzeum. Nie 
brak również pięknych fotogra�i, które 
wykonali m.in.: Michał Czacharowski, 
Barbara Kąkol, Faustyna Kąkol, Piotr 
Kuchta, Ryszard Mielewczyk, Andrzej 
Róg, Piotr Smoliński, Anna Świąt-
kowska, Jacek Żukowski, w  publikacji 
znalazły się także zdjęcia archiwalne 
ze zbiorów muzeum oraz pochodzące 
z kolekcji Darii Kaszubowskiej, Urszuli 
Wydrowskiej oraz Roberta Wesołka.

Źródło: muzeum-kaszubskie.pl

FELIX CASSUBIA JAKNO  
INAÙGÙRACJÔ ROCZËZNË  
ÙSÔDZENIÔ LËZËNA
W  Gminowi Bibliotece miona Léòna 
Roppla w  Lëzënie 4 łżëkwiata miało 
plac òtemkniãcé wëstôwkù „Felix 
Cassubia – Òd Gduńska tu, jaż do 
Roztoczi bróm”, bëło to téż zôcząt-
kã òbchòdów 780-lecô gminë Lëzë-
no. Rozmòwã z  ùtwórcama projektu 
prowadzył dr Dariusz Majkòwsczi. 
Westrzód gòsców bëlë: ùdbòdôwca 
wëstawë, senatór Kadzmiérz Kleina, di-

rektórka Kaszëbsczégò Mùzeùm miona 
Frãcëszka Trédra w Kartuzach, Barbara 
Kąkòl, direktórka Mùzeùm Kaszëbskò-
Pòmòrsczi Pismieniznë i  Mùzyczi 
we Wejrowie, Aleksãdra Selickô, i  téż 
przédnik Kaszëbsczégò Fòrum Kùlturë, 
Andrzéj Bùsler. Za mùzyczny dzél roze-
gracje òdpòwiedzalny béł bëlny akòr-
dionista a  dobiwca wiele prestiżowëch 
kònkùrsów, Paùel Nowak, a  za pòet-
icczi – wielelatny aktór Regionalnégò 
Dramaticznégò Teatru z Lëzëna, Marek 
Zalewsczi.

Wëstawa „Felix Cassubia – Òd 
Gduńska tu, jaż do Roztoczi bróm” 
nawlékô do òdrodë kaszëbsczi rësznotë 
i pòkazywô rozmajité rëmë Kaszëb – hi-
storiczné a dzysdniowé.

Òd 17 łżëkwiata 2025 rokù mómë w pòlsczim państwie zakôz robieniô òdjimków i �lmòwaniô wëbrónëch òbéńdów 
i òbiektów kriticzny infrastrukturë. Westrzód taczich môlów są m.jin. mòrsczé pòrtë, latawiszcza, banowiszcza, elektrownie,  
a nawetka bùdinczi pùbliczny administracje. 
Òdj. Sławòmir Lewandowsczi
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Przy okazji promocji au-Przy okazji promocji au-

diobooka z opowiada-diobooka z opowiada-

niami Karoliny Serkow-niami Karoliny Serkow-

skiej-Sieciechowskiej skiej-Sieciechowskiej 
na początku kwietnia miała miejsce na początku kwietnia miała miejsce 
debata z młodzieżą ze szkół średnich. debata z młodzieżą ze szkół średnich. 
Moderowałem tam pracę grupy, która Moderowałem tam pracę grupy, która 
pochylała się nad problemem obec-pochylała się nad problemem obec-

ności języka kaszubskiego w szkołach ności języka kaszubskiego w szkołach 
średnich. średnich. 

Głosy osób uczących się Głosy osób uczących się 
kaszubskiego w szkole są niezwykle kaszubskiego w szkole są niezwykle 
ciekawe. Podkreślano nierówny po-ciekawe. Podkreślano nierówny po-

ziom nauczania. Mowa nie tylko o róż-ziom nauczania. Mowa nie tylko o róż-

nicach między szkołami, ale też o tym, nicach między szkołami, ale też o tym, 
że często młodzież w kolejnych latach że często młodzież w kolejnych latach 
uczona była przez co rusz to inne osoby. Były uczona była przez co rusz to inne osoby. Były 
też zastrzeżenia co do jakości owego nauczania. też zastrzeżenia co do jakości owego nauczania. 
Czasami nauczyciel koncentruje się na aktywno-Czasami nauczyciel koncentruje się na aktywno-

ści konkursowej, więc uczniowie uczą się jedynie ści konkursowej, więc uczniowie uczą się jedynie 
recytować czy śpiewać, a czasami po prostu są to recytować czy śpiewać, a czasami po prostu są to 
„fajne” zajęcia, gdzie miło spędza się czas. A cza-„fajne” zajęcia, gdzie miło spędza się czas. A cza-

sem sami uczniowie nie mają wielkiej chęci do sem sami uczniowie nie mają wielkiej chęci do 
systematycznego uczenia się języka kaszubskiego systematycznego uczenia się języka kaszubskiego 
i nie czują większego nacisku, by to zmienić. i nie czują większego nacisku, by to zmienić. 

Maturzyści podkreślali też, że kryteria egzami-Maturzyści podkreślali też, że kryteria egzami-
nu z języka kaszubskiego są dla nich niezbyt ja-nu z języka kaszubskiego są dla nich niezbyt ja-

sne, najgorsze zaś, że nie mieli matur próbnych sne, najgorsze zaś, że nie mieli matur próbnych 
z tego języka. Uczniowie, poza nielicznymi wy-z tego języka. Uczniowie, poza nielicznymi wy-

jątkami, niezwykle nisko oceniają swoje umiejęt-jątkami, niezwykle nisko oceniają swoje umiejęt-
ności językowe i mają bardzo ograniczoną moż-ności językowe i mają bardzo ograniczoną moż-

liwość ich weryCkacji. Dlatego proponowali, by liwość ich weryCkacji. Dlatego proponowali, by 
pomyśleć o egzaminie końcowym sprawdzającym pomyśleć o egzaminie końcowym sprawdzającym 
znajomość tego języka. Mógłby łączyć się z moż-znajomość tego języka. Mógłby łączyć się z moż-

liwością zdobycia certyCkatu językowego. Padło liwością zdobycia certyCkatu językowego. Padło 
tu kilka mocnych argumentów: motywować to tu kilka mocnych argumentów: motywować to 
będzie tak uczniów, jak i nauczycieli do realnej będzie tak uczniów, jak i nauczycieli do realnej 
i systematycznej nauki samego języka. CertyCkat, i systematycznej nauki samego języka. CertyCkat, 
na wzór tych dotyczących języków obcych, mógł-na wzór tych dotyczących języków obcych, mógł-
by być wartościowym dowodem umiejętności, by być wartościowym dowodem umiejętności, 
dającym różne możliwości na rynku pracy, gdzie dającym różne możliwości na rynku pracy, gdzie 
wymagano by języka kaszubskiego. No i po trze-wymagano by języka kaszubskiego. No i po trze-

cie, zmuszałoby to do poprawy jakości nauczania cie, zmuszałoby to do poprawy jakości nauczania 
wszędzie tam, gdzie ona kuleje. wszędzie tam, gdzie ona kuleje. 

Rozmawialiśmy także na temat ich motywacji. Rozmawialiśmy także na temat ich motywacji. 
Jedni chcieli się po prostu dalej uczyć języka, któ-Jedni chcieli się po prostu dalej uczyć języka, któ-

ry znają już na niezłym poziomie. Inni liczyli na ry znają już na niezłym poziomie. Inni liczyli na 
„fajne zajęcia” z dużą ilością ciekawych wycieczek. „fajne zajęcia” z dużą ilością ciekawych wycieczek. 
Byli też tacy, którzy deklarowali, że w kaszubskim Byli też tacy, którzy deklarowali, że w kaszubskim 
widzieli zajęcia, gdzie nie będzie trzeba się za widzieli zajęcia, gdzie nie będzie trzeba się za 
bardzo wysilać, a paru uczniów stwierdziło, że za-bardzo wysilać, a paru uczniów stwierdziło, że za-

chęciła ich do zapisania się na kaszub-chęciła ich do zapisania się na kaszub-

ski osoba nauczyciela. Trójka uczniów ski osoba nauczyciela. Trójka uczniów 
z kaszubskim wiąże swoje plany życio-z kaszubskim wiąże swoje plany życio-

wo-zawodowe. wo-zawodowe. 
Co natomiast mogłoby zachę-Co natomiast mogłoby zachę-

cić innych do uczenia się w szkołach cić innych do uczenia się w szkołach 
średnich kaszubskiego? Dość zgodnie średnich kaszubskiego? Dość zgodnie 
uznano, że kluczowe będzie poczucie uznano, że kluczowe będzie poczucie 
praktycznej przydatności umiejętno-praktycznej przydatności umiejętno-

ści mówienia po kaszubsku. Istotna tu ści mówienia po kaszubsku. Istotna tu 
jest szeroko pojęta kultura, która ciągle jest szeroko pojęta kultura, która ciągle 
jest mało kaszubskojęzyczna. Podkre-jest mało kaszubskojęzyczna. Podkre-

ślano, że mimo obecności różnorakich ślano, że mimo obecności różnorakich 
kaszubskojęzycznych form artystycz-kaszubskojęzycznych form artystycz-

nych, są one ciągle zbyt nieliczne, nych, są one ciągle zbyt nieliczne, 
a czasem wręcz niszowe. Często nie a czasem wręcz niszowe. Często nie 

ma takiej twórczości w sferach, które są najbar-ma takiej twórczości w sferach, które są najbar-
dziej popularne wśród młodzieży. Nie ma też zbyt dziej popularne wśród młodzieży. Nie ma też zbyt 
wielu osób tworzących treści w Internecie, które wielu osób tworzących treści w Internecie, które 
promują czy wykorzystują przy tym język kaszub-promują czy wykorzystują przy tym język kaszub-

ski.ski.
Zastanawialiśmy się nad tym, czy zachętą mo-Zastanawialiśmy się nad tym, czy zachętą mo-

głyby być tu jakieś systemy stypendialne. Mło-głyby być tu jakieś systemy stypendialne. Mło-

dzież gremialnie stwierdziła, że jest to niezły po-dzież gremialnie stwierdziła, że jest to niezły po-

mysł, ale padły też zastrzeżenia: nie może być tak, mysł, ale padły też zastrzeżenia: nie może być tak, 
że płaci się pięciu najlepszym uczniom. Promowa-że płaci się pięciu najlepszym uczniom. Promowa-

łoby to mówiących po kaszubsku w domu i raczej łoby to mówiących po kaszubsku w domu i raczej 
by nie pomogło w przełamywaniu wspomnianych by nie pomogło w przełamywaniu wspomnianych 
problemów. Ważne, by nie stworzyć wrażenia, że problemów. Ważne, by nie stworzyć wrażenia, że 
na kaszubski chodzi się dla pieniędzy. Takie sty-na kaszubski chodzi się dla pieniędzy. Takie sty-

pendia powinny być narzędziem uświadamiania pendia powinny być narzędziem uświadamiania 
wartości kaszubskiego, tego, że jest potrzebny, wartości kaszubskiego, tego, że jest potrzebny, 
że jakieś instytucje chcą za jego uczenie się eks-że jakieś instytucje chcą za jego uczenie się eks-

tra płacić. By stypendium odgrywało swoją rolę, tra płacić. By stypendium odgrywało swoją rolę, 
musiałoby spełnić dwa warunki: nie nagradzać je-musiałoby spełnić dwa warunki: nie nagradzać je-

dynie wybranych uczniów na podstawie wyników dynie wybranych uczniów na podstawie wyników 
oraz być odpowiednio wysokie.oraz być odpowiednio wysokie.

Ta kwesঞa przeplatała się z pomysłami Ta kwesঞa przeplatała się z pomysłami 
młodzieży, która domagała się większej liczby młodzieży, która domagała się większej liczby 
zajęć warsztatowych prowadzonych w języku zajęć warsztatowych prowadzonych w języku 
kaszubskim, powiązanych z szeroko rozumianą kaszubskim, powiązanych z szeroko rozumianą 
aktywnością kaszubską we własnych szkołach. aktywnością kaszubską we własnych szkołach. 
Brakuje im możliwości szlifowania swoich umie-Brakuje im możliwości szlifowania swoich umie-

jętności językowych w praktyce. Powinno być jętności językowych w praktyce. Powinno być 
też więcej inicjatyw, gdzie można by ćwiczyć też więcej inicjatyw, gdzie można by ćwiczyć 
swój kaszubski w jakichś „życiowych” sytuacjach swój kaszubski w jakichś „życiowych” sytuacjach 
z rówieśnikami. Powinno temu też z rówieśnikami. Powinno temu też 
towarzyszyć odpowiednie wspar-towarzyszyć odpowiednie wspar-
cie techniczne: pomoce naukowe, cie techniczne: pomoce naukowe, 
wyposażenie sal itd. A nawet z tym wyposażenie sal itd. A nawet z tym 
bywa różnie…bywa różnie…

Kociewsko-pomorskim okiemFELIETON

Michał Kargul

Takie stypendia 

powinny być 

narzędziem 

uświadamiania 

wartości 

kaszubskiego.

Kaszubski w szkole oczyma uczniów
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Òlga Kùklińskô

Wanożenié nie je 

dlô lëdzy ò słabëch 

nerwach. Ju przë 

rëchtowanim 

wanodżi wôrt 

je bëc mòcno 

skòncentrowónym.

To nie je w głowã do pòjãcô FELIETÓN

Pôrã wòlnëch dniów Pôrã wòlnëch dniów 
w grëpie i w niechtër-w grëpie i w niechtër-
nëch bùdzy sã fest nëch bùdzy sã fest 
mòcnô chãc wanożeniô. mòcnô chãc wanożeniô. 
W kalãdarzu drãgò nie W kalãdarzu drãgò nie 

dozdrzec taczi bëlny leżnoscë do krót-dozdrzec taczi bëlny leżnoscë do krót-
czich i dłëgszich wanogów. Pò òkòlim czich i dłëgszich wanogów. Pò òkòlim 
abò w czësto cëzé stronë. Nie zrozmiej-abò w czësto cëzé stronë. Nie zrozmiej-
ta mie lëchò, kòchóm wanodżi. Kòchóm ta mie lëchò, kòchóm wanodżi. Kòchóm 
je równo mòcno, jak nie lëdóm rëchto-je równo mòcno, jak nie lëdóm rëchto-

waniô sã do nich. Wanodżi sztôłcą – to waniô sã do nich. Wanodżi sztôłcą – to 
prôwda, na przëmiar pò slédny, kąsk prôwda, na przëmiar pò slédny, kąsk 
barżi egzoঞczny, wiém, że nié wszëtkò, barżi egzoঞczny, wiém, że nié wszëtkò, 
co wëzdrzi piãkno i farwno na talerzu, co wëzdrzi piãkno i farwno na talerzu, 
mùszi téż tak szmakac. Jinszim razã mùszi téż tak szmakac. Jinszim razã 
z wanodżi wróca jem z przekònanim, z wanodżi wróca jem z przekònanim, 
że przez ঞdzéń mòżna jesc leno chléb że przez ঞdzéń mòżna jesc leno chléb 
z sërã i pic arbatã z termòsu, jeżlë na z sërã i pic arbatã z termòsu, jeżlë na 
kùńc wanodżi dëtków nama ju nie sy-kùńc wanodżi dëtków nama ju nie sy-

gło, i téż mòżna wrócëc szczestlëwim. gło, i téż mòżna wrócëc szczestlëwim. 
Chtos spitô: za czim jachac, czej ni mô Chtos spitô: za czim jachac, czej ni mô 
sã dëtków na all-inclusive? Żebë jesc sã dëtków na all-inclusive? Żebë jesc 
leno chléb? I to jesz z kaszëbsczim sërã leno chléb? I to jesz z kaszëbsczim sërã 
z dodomù… Në jo, wanożëc mòżna rozmajice: luk-z dodomù… Në jo, wanożëc mòżna rozmajice: luk-

susowò i, jak to sã dzysô gôdô, barżi budżetowò susowò i, jak to sã dzysô gôdô, barżi budżetowò 
czë ekònomiczno. Nôlepi spróbòwac tegò i tegò, czë ekònomiczno. Nôlepi spróbòwac tegò i tegò, 
żebë sã doznac, co nama sã barżi widzy. Wëgód-żebë sã doznac, co nama sã barżi widzy. Wëgód-

né i miãtczé łóżka w czësঞm i drodżim hotelu czë né i miãtczé łóżka w czësঞm i drodżim hotelu czë 
równak spanié na jaczim kempingù z rozmajiঞma równak spanié na jaczim kempingù z rozmajiঞma 
sąsadama kòl se. sąsadama kòl se. 

Wanożenié to cos piãknégò, słuńce, nowé Wanożenié to cos piãknégò, słuńce, nowé 
szmaczi, jinszi lëdze, kùltura, cos, czegò nama doma szmaczi, jinszi lëdze, kùltura, cos, czegò nama doma 
czasã felëje. Równak kùńc kùńców przëchòdzy taczi czasã felëje. Równak kùńc kùńców przëchòdzy taczi 
sztót, że teskno nama za swòjim nórcëkã, zôgłówkã, sztót, że teskno nama za swòjim nórcëkã, zôgłówkã, 
kawą ze swòji tasczi. Mòże bëc téż tak, że pò pier-kawą ze swòji tasczi. Mòże bëc téż tak, że pò pier-
szi z taczich wësnionëch wanogów scwierdzymë, szi z taczich wësnionëch wanogów scwierdzymë, 
że jizba w hotelu z piãc gwiôzdkama nie je dlô nas, że jizba w hotelu z piãc gwiôzdkama nie je dlô nas, 
a mòderny szituz (tj. „toaleta”) bùdzy w nas wiãkszi a mòderny szituz (tj. „toaleta”) bùdzy w nas wiãkszi 
strach nigle ùrząd skarbòwi. Tedë lepi òstac doma. strach nigle ùrząd skarbòwi. Tedë lepi òstac doma. 
Cëż to je za òdpòczink, czedë wszëtkò wëdôwô Cëż to je za òdpòczink, czedë wszëtkò wëdôwô 
sã nama zagrożenim. Wierã, że jesmë lubòtnikama sã nama zagrożenim. Wierã, że jesmë lubòtnikama 
taczich mòcnëch wseczëców, bò czim je nurkòwa-taczich mòcnëch wseczëców, bò czim je nurkòwa-

nié z delCnama przë szifrowanim sejfù na dokù-nié z delCnama przë szifrowanim sejfù na dokù-

mentë w jaczim cëzym placu. Wspòminczi, òdjim-mentë w jaczim cëzym placu. Wspòminczi, òdjim-

czi, pamiątczi – to wszëtkò dôwô nama redosc jesz czi, pamiątczi – to wszëtkò dôwô nama redosc jesz 
przez wiele miesąców, le pierszô minuta w swòjich przez wiele miesąców, le pierszô minuta w swòjich 
chëczach pò dłudżi wanodze – dôwô nôwiãcy chëczach pò dłudżi wanodze – dôwô nôwiãcy 
szczescô. Në i ta swòja zwëczajnô kawa w ùlubio-szczescô. Në i ta swòja zwëczajnô kawa w ùlubio-

ny tasce i zwãczi stôrëch délów w jizbie. Kùreszce ny tasce i zwãczi stôrëch délów w jizbie. Kùreszce 
nicht nie pitô w cëzym jãzëkù, czë w czims pòmòc, nicht nie pitô w cëzym jãzëkù, czë w czims pòmòc, 
cos pòdac, przëniesc, wëniesc, zaspiewac, zatańco-cos pòdac, przëniesc, wëniesc, zaspiewac, zatańco-

wac, a jesz wiele wiãcy. Bezpiek, le taczi swójsczi, wac, a jesz wiele wiãcy. Bezpiek, le taczi swójsczi, 
bëlno znóny – téż je wôrt piãc gwiôzdków.  bëlno znóny – téż je wôrt piãc gwiôzdków.  

Wanożenié nie je dlô lëdzy ò słabëch nerwach. Wanożenié nie je dlô lëdzy ò słabëch nerwach. 
Ju przë rëchtowanim wanodżi wôrt je bëc mòcno Ju przë rëchtowanim wanodżi wôrt je bëc mòcno 

skòncentrowónym. Lotë, bilietë, re-skòncentrowónym. Lotë, bilietë, re-

zerwacje i na kùńc to slédné klikniãcé, zerwacje i na kùńc to slédné klikniãcé, 
chtërno dôwô nôdzejã, że wszëtkò bã-chtërno dôwô nôdzejã, że wszëtkò bã-

dze dobrze. Z taką nôdzeją jedzemë dze dobrze. Z taką nôdzeją jedzemë 
abò lecymë, a nawetka płëniemë. Jak abò lecymë, a nawetka płëniemë. Jak 
chto lubi. Dzysô mòżna rozmajice. chto lubi. Dzysô mòżna rozmajice. 
Zôs zanôlégô to òd naszich strôsz-Zôs zanôlégô to òd naszich strôsz-

ków – przed lôtanim, płiwanim, itd. ków – przed lôtanim, płiwanim, itd. 
Pózni jesz sygnie przeżëc pakòwanié Pózni jesz sygnie przeżëc pakòwanié 
i wnetkã jesmë pòd wësnionyma pal-i wnetkã jesmë pòd wësnionyma pal-
mama. Czej tasza je fùl, mòżna lecec, mama. Czej tasza je fùl, mòżna lecec, 
leno wôrt jesz sã ùgwësnic, że mie-leno wôrt jesz sã ùgwësnic, że mie-

scy sã òna we wszëtczich Yigrowëch scy sã òna we wszëtczich Yigrowëch 
tabelkach/òczenkach i nicht nama jej tabelkach/òczenkach i nicht nama jej 
nie mdze kôzôł òstawic. Pózni, czej nie mdze kôzôł òstawic. Pózni, czej 
lot-jazda-rejs- miną nama chùtkò i bez lot-jazda-rejs- miną nama chùtkò i bez 
niespòdzónków, sygnie ju leno dożdac niespòdzónków, sygnie ju leno dożdac 
sã spòkójno na wszëtczé naje paczétë sã spòkójno na wszëtczé naje paczétë 
i ju wnet jesmë w raju. Pò drodze cos i ju wnet jesmë w raju. Pò drodze cos 
mòże sã nama wëmknąc spòd kòn-mòże sã nama wëmknąc spòd kòn-

trole, le wiele jesmë w sztãdze tedë trole, le wiele jesmë w sztãdze tedë 
strzëmac, bëlë w kùńcu wësmarowac strzëmac, bëlë w kùńcu wësmarowac 
sã nôwiãkszima Cltrama i legnąc na sã nôwiãkszima Cltrama i legnąc na 

biôłim, czësঞm i bôjkòwim sztrądze. Jesmë! Ùda-biôłim, czësঞm i bôjkòwim sztrądze. Jesmë! Ùda-

ło sã! Nicht nie zmilił numrów rezerwacje, gòdzënë ło sã! Nicht nie zmilił numrów rezerwacje, gòdzënë 
przëjazdu czë lotu, paczétë doszłë – brawò! Mòż-przëjazdu czë lotu, paczétë doszłë – brawò! Mòż-

na sã zameldowac na jaczim facebókù czë jinszim na sã zameldowac na jaczim facebókù czë jinszim 
pòrtalu, cobë lëdze wiedzelë, kùli nas to zdrowiô pòrtalu, cobë lëdze wiedzelë, kùli nas to zdrowiô 
i nerwów kòsztowało. Ò dëtkach nie wspòmnã. i nerwów kòsztowało. Ò dëtkach nie wspòmnã. 
Jesta wa na to wszëtkò przërëchtowóny? Lubita Jesta wa na to wszëtkò przërëchtowóny? Lubita 
taczé wseczëca? Gwësno są taczi, chtërnym to taczé wseczëca? Gwësno są taczi, chtërnym to 
sã widzy, le jô bë nôbarżi chca tak prosto sã te-sã widzy, le jô bë nôbarżi chca tak prosto sã te-

lepòrtowac w wëbróny plac, bez kòniecznoscë lepòrtowac w wëbróny plac, bez kòniecznoscë 
przeżiwaniô tëch wszëtczich mòcnëch dozna-przeżiwaniô tëch wszëtczich mòcnëch dozna-

niów. Strach przed wanożenim, abò barzi przed niów. Strach przed wanożenim, abò barzi przed 
ঞm, co sã z nim parłãczi, mòże nama kąsk z ঞ re-ঞm, co sã z nim parłãczi, mòże nama kąsk z ঞ re-

dotë z wanodżi zabrac, dlô ঞ całi resztë równak je dotë z wanodżi zabrac, dlô ঞ całi resztë równak je 
wôrt. Në i nôwiãkszą nôdgrodą je pòwrót. Wiele wôrt. Në i nôwiãkszą nôdgrodą je pòwrót. Wiele 
móm ùwôżaniô dlô nëch wszëtczich wanożników, móm ùwôżaniô dlô nëch wszëtczich wanożników, 
a òsoblëwié wanożniców, chtërne lubią dawac a òsoblëwié wanożniców, chtërne lubią dawac 
jinszim rozmajité pòradë i òpisowac czekawinczi jinszim rozmajité pòradë i òpisowac czekawinczi 
ze swòjich wanogów. Jedną z taczich białków je ze swòjich wanogów. Jedną z taczich białków je 
Dominika Kni�er, chtërnã prosto nalezc w In-Dominika Kni�er, chtërnã prosto nalezc w In-

ternece. Zdôwô mie sã, że bëła òna wszãdze, ternece. Zdôwô mie sã, że bëła òna wszãdze, 
mòtórã, aùtã, Yigrã, bôtã, z Brus jaż do Meksykù mòtórã, aùtã, Yigrã, bôtã, z Brus jaż do Meksykù 
a dali. Kąsk blëżi, bò pò Kaszëbach, wanożi Mirka a dali. Kąsk blëżi, bò pò Kaszëbach, wanożi Mirka 
Siergiej. Wôrt je przed swòjima wëprawama za-Siergiej. Wôrt je przed swòjima wëprawama za-

zdrzec na jich stronë, cobë sã lepi przërëchtowac zdrzec na jich stronë, cobë sã lepi przërëchtowac 
na jaczé niespòdzónczi i przigòdë, tej i strach na jaczé niespòdzónczi i przigòdë, tej i strach 
mdze kąsk mniészi – jô tak prawie robiã.mdze kąsk mniészi – jô tak prawie robiã.

Jak jem pisa wëżi, wanożenié Jak jem pisa wëżi, wanożenié 
dôwô redosc, ùczi swiata, le bëcé dôwô redosc, ùczi swiata, le bëcé 
kùreszce doma przëbôcziwô, jaczé kùreszce doma przëbôcziwô, jaczé 
mómë w żëcym szczescé, że jesmë mómë w żëcym szczescé, że jesmë 
ju nazôd.ju nazôd.
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Wszãdze dobrze…






